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TRIPP TRAPP®

The chair that grows with the child®
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The iconic Tripp Trapp® was the first chair of its
kind when designed by Peter Opsvik in 1972.

Its intelligent design grows with your child,
providing a comfortable, ergonomic seat at any
age. It's been made to fit right up to your dining
table to bring your baby into the heart of your
family, allowing your little boy or girl to eat,
learn, play and develop alongside you.

What makes Peter Opsvik's Tripp Trapp®
design so pioneering is the thought behind it.
Inspired by his Scandinavian way of life and
understanding of ergonomics, his philosophy
encompasses two main themes, comfort and
most importantly, freedom of movement.

The Tripp Trapp® chair encourages children,
who are by nature active, to move and change
posture. This allows them to find the most
comfortable position, which is always the next
one. A child in motion is free to learn, explore
and gain confidence.
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ROUGH ADJUSTMENT GUIDE
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BG 13n0n3BaiiTe yKa3aHWATa Ha NPEAMLIHITE CTPAHULW, 33 A3 peryaupare
CT0Na NPABMAHO 3a BAWETO AeTe. Ho ako He peryanpare CTofa 3a KOHKPETHO
JieTe, Ta3u Tabnuua Moxe a ce U3N0N138a Kato 0pUeHTUPOBLYHO PbKOBOA-
(T80

CN simplified BERNATER, IRBEEENIE R AELIERA
RARAKA. INREALR R R KBFRRHIHMEMEEEILE, 7%
AFIEAIEREISEER.

CNTraditional 2EFNAIER, RIBEEENIE R AHERE
i RA. MREEAERRBR T EMEMFERE, 7
FEARRIE BB ERE.

cz Ke spravnému nastaveni Zidlicky pro své dité pouZijte pokyny na pfedcho-
zich strénkdch. Jestlize vsak Zidli nenastavujete pro konkrétni dité, mizZete jako
rdmcové voditko pouzit tuto tabulku.

DE Folgen Sie der Anleitung auf den vorherigen Seiten, um den Stuhl an Ihr
Kind richtig anzupassen. Wenn Sie den Stuhl nicht fiir ein bestimmtes Kind
einrichten, nutzen Sie diese Tabelle als grobe Richtschnur.

Dk Brug instruktionerne pa forrige side til at indstille stolen til dit barn. Hvis
du ikke indstiller stolen til et specielt barn, kan denne tabel bruges som en
loselig vejledning.

EE Tooli igeks tlesseadmiseks oma lapsele kasutage eelmistel lehekiilgedel
esitatud juhiseid. Kui te aga ei kohanda tooli konkreetsele lapsele, vdite jérgida
selles tabelis esitatud dldjuhiseid.

Es Sigue las instrucciones indicadas en las paginas anteriores para configurar
correctamente la silla a fin de que quede perfectamente ajustada a tu hijo. No
obstante, si no estds configurando la silla para un nifio concreto, esta tabla
puede servirte como guia de ajuste genérico.

FI Sdadd tuoli lapsesi koon mukaan edellisilld sivuilla annettujen ohjeiden
mukaisesti. Jos et saddd tuolia ketddn tiettyd lasta varten, voit kdyttdd tata
taulukkoa summittaisena ohjeena.

FR Reportez-vous aux instructions des pages précédentes pour régler correc-
tement la chaise en fonction de la taille de votre enfant. Toutefois, si vous ne
réglez pas la chaise pour un enfant en particulier, vous pouvez utiliser ce tableau
comme quide rapide.

GR Xpnolgomotote Tig 0nyie¢ oTi¢ mponyoUjieveq 0eNideC yia va pubpioete
NV kapékha 0wotd kar omwe evdeikvutal yia To madi aag. Qat600, av dev

Seat plate Foot plate
Age
Years Groove fromtop | Groove from top
of chair / depth of chair
0- 6 months
w/Newborn Set 1/any >
-3
w/Baby Set 1/45m >
3-5 2/6-7cm 8
6-8 il
3/6-Tem ——————
9-1 13
Use foot plate as seat,
Teen/Adult groove 4 or 5.

uk/iE Use the instructions on the previous pages to correctly set up the chair according to your child. However, if you are not setting up the

chair for a specific child, this table can be used as a rough guide.

puBpiCete TV KapékAa yia KATIOL0 GUYKEKPILEVO TIALd], UMOPELTe va ypnatpo-
TIO0ETE QUTOV €60 TOV TIVaKA W EVOEIKTIKG 00nY0.

HR Koristite upute na prethodnim stranicama da biste ispravno sastavili stolac
prikladno za Vade dijete. Medutim, ako ne sastavljate stolac za odredeno dijete,
ova se tablica moZe koristiti kao okvirni vodic.

HU Kovesse az el6z6 oldalakon 1évé tmutatdsokat a szék gyermekének
megfeleld modon torténg dsszeszereléséhez. Ha nem egy bizonyos gyermek
szémdra kivanja Osszeszerelni a széket, ez a tdbldzat vézlatos Utmutatéként
szolgdlhat.

IT Sequire le istruzioni alle pagine precedenti per configurare il seggiolone in
base alle esigenze del bambino. Se il montaggio del seggiolone non é rivolto a
un bambino specifico, questa tabella puo rappresentare comunque una quida
orientativa.

P HIN—YDFHPELEIC BFEEOFRICEE TER B
BEREEL{EY FLTKIEEL, R UFEDS FEEER
EETIEFELY NI BBEIE CDOREAEHGEHAFEL
TTBRFEE,

KR O|F o[ X|o] X|&ojl w2} ofolof| 7| St o|XHE SHtEH| £
StAIR. 2Lt £t Ot0|E 2IFt oIXtE HHSHA| gks 3=

O| HIO|=S tH=f&{Ql 710|E2 AL 8T 4= AFLICE

L1 Naudokite ankstesniuose puslapiuose pateiktomis instrukcijomis noréda-
mi teisingai nustatyti kédute pagal savo vaika. Taciau, jeigu nenustatinéjate
keédutés konkreciam vaikui, $i lentelé gali biti naudojama kaip bendros gairés.

Lv Lai pareizi uzstaditu kréslu atbilstosi bérna vajadzibam, izlasiet norades
iepriek3éjas lappusés. Tacu, ja neuzstadat kréslu konkrétam bérnam, is nora-
des var izmantot visparigam ieskatam.

NL Lees de instructies op de vorige pagina om de stoel op de juiste wijze aan
jekind aan te passen. Als je de stoel niet voor een specifiek kind instelt, gebruik
dan deze tabel als algemene handleiding.

NO Brukinstruksjonene pd de foregdende sidene til ¢ montere stolen slik at
den passer til ditt barn. Men hvis du ikke monterer stolen til et spesifikt barn,
kan denne tabellen brukes som en omtrentlig veiledning.

PL Skorzystaj z instrukgji na poprzednich stronach, aby wtasciwie dopasowac
krzesto do swojego dziecka. Jesli nie planujesz dopasowania do konkretnego
dziecka, uzyj instrukji jako ogdlnych wskazéwek.

pT Utilize as instrucdes nas paginas anteriores para ajustar corretamente a
cadeira de acordo com as caracteristicas da crianca. No entanto, se ndo estiver
3 ajustar a cadeira para uma crianca em particular, esta tabela pode ser utilizada
como um guia geral.

Rro Utilizati instructiunile de pe pagina anterioard pentru a configura corect
scaunul in conformitate cu copilul dvs. Totusi, dacd nu reglati scaunul pentru
un anumit copil, acest tabel poate fi folosit ca un ghid general.

Rrs Primenite uputstva sa prethodnih stranica za pravilno prilagodavanje
stolice vasem detetu. Ovu tabelu moZete koristiti kao osnovni vodi¢ ako stolicu
ne prilagodavate odredenom detetu.

RU (niefiyiiTe MHCTPYKUMAM Ha MpeiblAylyx CTpaHULax, uTobbl cobpath
CTYNBYMK MPBULHO 11 B COOTBETCTBUM C POCTOM BalLero pebénka. B cyuae,
€CIN PErynupOBKa He NPe/IHa3HayeHa ANd KOHKPETHOro pebéHKka, Tabmuu-
Ky MOXHO UCTIONb30BATb B KauecTe PyKOBOACTBA ANA NPeABapUTENbHOI
perynvpoBKM.

sE Folj anvisningarna pa foregdende sidor for korrekt montering av stolen i
enlighet med ditt barns behov. Om stolen inte monteras for ett specifikt barn,
kan denna tabell anvdndas som en grov quide.

sI Za pravilno nastavitev stola po meri vasega otroka, sledite navodilom na
prejsnjin straneh. Ce ne nastavljate stola po meri otroka, si lahko pomagate
s to okvirno tabelo.

sk Podla pokynov na predchddzajlcich strandch sprdvne nastavte stolicku
podla vsho dietata. Avsak, ak nenastavujete stolicku pre konkrétne dieta, ako
hrubd orientdcia sa mdze pouZit tento stol.

TR Sandalyeyi cocugunuza gdre dodru bicimde ayarlamak icin onceki say-
falarda bulunan talimatlan kullanin. Ancak sandalyeyi belirli bir cocuda gore
ayarlamiyorsaniz, bu tablo kabaca bir kilavuz olarak kullanilabilir.

UA BukopucTosyiiTe iHCTPYKLi, HaBeJeHi Ha nomepeaHix CTopiHkax, w00
MPaBUIbHO BIAPEryMoBaTI CTiflelb BIANOBIAHO A0 PO3MIpY BALLOT AUTHHIA.
(OnHaK, AKLLLO BIN HE HANALUTOBYETE CTiNeLb ANA NeBHOT AUTUHK, Ueli CTiN MoxXe
BUKOPUCTOBYBATUCA AK OPIEHTIP ANA NPUONU3HOTO PeryMioBaHH.

12 | TRIPP TRAPP®
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BG 0rato MocTaBKaTa 3a kpaka e pa3nonoxea 61130 10 METHUA NpbT,
LL{e IMa MATKO Pa3CTOAHYE MeXJy BBTPELLHATa YacT Ha KpakaTa Ha cTona u
MeTaHIA NpbT. TOBa € HaMbHO HOPMaNHo. HuKora He u3non3Baiite npeko-
MepHa CUNa 3a 3aTATaHe Ha BUIHTA.

CNsimplified HBIESARALE MG & /B HEHFTRT, REBRAIMIAN
ERIEFZBRE—MEER. XBRTERER. ErE
BRLLRT, E AR,

CN Traditional EIIEAHRAL B BAIE & BIFATES, HEPfIF
BT BE A EHER. EBRNERERL. £2E
IR, EZRNBE.

cz Pfi umisténi opérky pro nohy v blizkosti kovové tyce bude mezi vnitini
stranou noh 7idlicky a kovovou tyci mald mezera. To je zcela v pofadku. Sroub
nikdy neutahujte prilisnou silou.

pe Wird die Fulplatte an der Metallstange eingesetzt, kann eine schmale
Liicke zwischen der Innenseite des Stuhlbeins und der Metallstange entstehen.
Das ist vollkommen normal. Ziehen Sie die Schrauben nie gewaltsam fest.

pk Nar fodstatten er placeret teet pd metalstangen, vil der vere et lille
mellemrum fra indersiden af stolebenene til metalstangen. Det er helt normalt.
Undlad at stramme skruen for meget.

e Kuijalatugi on paigaldatud metallpulga ldhedale, jédb toolijalgade sisekiilje
jametallpulga vahele viike vahe. See on taiesti normaalne. Arge kasutage kruvi
pingutamiseks liigset joudu.

s Cuando se coloca el reposapiés cerca de la barra metdlica, queda un peque-
fio espacio entre el interior de las patas de lasilla y la barra de metal. Esto es
perfectamente normal. No apliques demasiada fuerza para apretar el tornillo.

FI Kun jalkatuki on metallitangon lahelld, tuolinjalkojen sisdpinnan ja tangon
vliin jad pieni rako. Se on téysin normaalia. Ald yritd kiristéa ruuvia liian
tiukkaan.

FRr Lorsque le repose-pied est positionné contre la tige métallique, les
extrémités de la tige sont Iégerement écartées de I'intérieur des montants de
la chaise. C'est parfaitement normal. Ne forcez pas pour serrer la vis et mettre
les deux parties en contact.

GR Otav TomoBeThoeTe T0 0TAPIyHA Twv TOSIOY KovTd oTn peTaMhikr paBdo,
Ba umapyel €va {IKPO Kevo avajeoa 0TV E0WTEPIKT MAEUPA TwV TOSILY TNG

uk/ie When the footrest is positioned close to the metal rod, there will be a small gap between the inside of the chairlegs and the metal rod.

This is perfectly normal. Never use excessive force to tighten the screw.

kapéxhag kai ot petahhikr paBdo. Autd eival amohdTta guotohoyiko. Moté un
0¢i¢ete T Bida umepBohikd duvard.

HR Kada je podnoZak smjesten blizu metalne Sipke, izmedu unutrasnjosti
nogu stolca i metalne Sipke naci ¢e se malena praznina. To je potpuno normal-
no. Nikada ne koristite pretjeranu silu da pritegnete vijak.

HU Haa labtartd kbzel helyezkedik el a fémridhoz, kis rés marad a székldbak
bels oldala és a fémrud kozott. Ez teljesen rendben van. Soha ne fejtsen ki
tllzott er6t a csavar meghtzasdhoz.

1T Quando la pedana e posizionata vicino alla barra in metallo, si formera un
piccolo spazio tra l'interno delle gambe del seggiolone e la barra in metallo.
Questo & del tutto normale. Non serrare mai la vite con forza eccessiva.

P BEEWREHK/ A TDIELICHRB T HI56. HROFFE

. LPIRORBIE SR A TOBICHS DT EBH TEF

IHN BEIRE RDERD LoD EEEENTUVNIERIESD
WER Ao BERIZMA TRV b BRBICHDENT R
TN

]

R LEO| 34 8 2H0| AUS W ofXt Ci2| 2HFDt F& S A0

Py

% =53
o 22 50| HZLICE 0|A2 FHULITE HR M7 LIAFE 0|
X ORHAIR.

LT Kai pakojos padétis nustatoma arti metalinio strypo, bus nedidelis tarpas
tarp kédutés kojy vidinés pusés ir metalinio strypo. Tai visiskai normalu.
Niekuomet nenaudokite per didelés jégos norédami priverzti varztus.

Lv Kad kaju balsts tiek novietots tuvu metala stienim, starp krésla kaju ieks-
dalu un metala stieni bis neliela atstarpe. Tas ir normali. Nekad nepiemérojiet
skravju savilksanai parak lielu speku.

NL Als de voetensteun dicht bij de metalen stang geplaats is, ontstaat er een
kleine opening tussen de binnenkant van de stoelpoten en de metalen stang.
Ditis volkomen normaal. Draai de schroef nooit aan met geweld.

No Narfotstatten plasseres naer metallstangen, vil det veere et lite mellomrom
mellom innsiden av stolbeina og metallstangen. Dette er helt normalt. Du md
aldri bruke overdreven makt for & stramme til skruen.

pL Kiedy podnézek znajduje sie blisko metalowej poprzeczki, miedzy
wewnetrzng krawedzia boku a poprzeczka tworzy sie mafa szczelina. Jest to
normalne zjawisko. Nie nalezy na site dokrecac rub.

PT Quando o repousa-pés estiver posicionado perto da barra metdlica, existira
uma pequena folga entre o interior das pernas da cadeira e a barra metdlica.
Isto é perfeitamente normal. Nunca utilize forca em excesso para apertar o
parafuso.

rO (and suportul pentru picioare este pozitionat aproape de tija metalicd, va
exista un mic spatiu intre interiorul picioarelor scaunului si tija metalicd. Acest
lucru este perfect normal. Nu fortati cand strangeti surubul.

Rrs Kada se oslonac za noge postavi blizu metalne Sipke, izmedu unutrasnje
strane nogu stolice i metalne Sipke postojace mali zazor. Ovo je apsolutno
normalno. Nikada ne primenjujte prekomernu silu da dotegnete zavrtanj.

RU Korza noAcTaBka ANA HOr yCTaHOBMEHa OAU3KO K MeTannnueckomy
CTEPXKHIO, MEXAY BHYTPEHHEl CTOPOHOIT HOXeK CTYNbUMKa I CTepHeM
0CTaéTCA HeboMbLLIOIA 3a30p. 3T0 abconioTHO HopManbHo. He mpunaraiite
YPE3MEPHOTO yCUANA NPY 3aTAXKE BUHTa.

se Nar fotstodet placeras ndra metallstdngen, uppstdr en smal springa mellan
insidan av stolsbenen och metallstangen. Detta dr helt normalt. Anvénd aldrig
overdriven kraft for att dra dt skruven.

s1 Ko oporo za noge namestite blizu kovinske palice, je med notranjo stranjo
nog stola in kovinsko palico majhna reza. To je povsem normalno. Nikoli ne
zatequjte vijakov s prekomerno silo.

sk Ak je opierka na nohy umiestnend blizko kovovej tyce, medzi vnitrajskom
noh stolicky a kovovou tycou bude pritomné mald medzera. Toto je (plne v
poriadku. Pri pritahovani skrutky nikdy nevyvijajte nadmernd silu.

TR Ayak koyma yeri, metal cubuga yakin bicimde yerlestirildiginde, sandalye
ayaklarr ile metal qubuk arasinda kiigiik bir agiklik olacaktir. Bu kesinlikle nor-
maldir. Vidayi stkmak icin asla fazla kuvvet kullanmayin.

UA fIKWO NiAHIXKY PO3TalIOBaHO 6M3bKO [0 MeTaneBoi nepeknajiku, Mix
BHYTPILUHLOID YAaCTUHOI HIXOK CTINbLSA Ta Li€l0 METaNesot nepeknagkoin
Oyne HeenKiil NPOMiXok. Lie HopMansHo. Hi B Akomy pasi He 3acTocoByiiTe
HaZMIpHY CUNY, LG 3aTATHYTI IBUHT.
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BG Korato CTofTbT e NoCTaBeH Npef TBbPA NpeaMeT, 06bpHeTe BHUMaHe, ve
JIeTeT0 MOXe /a Ce 0TTAaCHe 0T NPeAMETa v eBEHTYaNHO Ja U3N0XN Ha pUcK
TabUHOCTTa Ha cTona. (bLLO Taka 06bpHeTe BHUMakMe, ve Tripp Trapp® e
NPe/iHA3HauYeH 3a MaCck 3a XpaHeHe C BICOUNHA 72-76 CM.

CN simplified TEER: HRKHEATRYMAFIAR, JLE
ATRESERTHEZ K, NTISNEETHRER M. B8, Tripp
Trapp® AR ITHERTF72-76cmE B R

CN Traditional FEFE: BRRA IR EEYREH S, RE
ATRER [ RTHERZARE, T 245 FROTEAE . FBF, Tripp
Trapp® FXRERIEEATEAR72-7T6cmEm B R,

cz Pri umisténi zidlicky pred pevnym predmétem si uvédomte Ze dité mize
Zidli k pfedmétu pritlait a potencidlné tak ohrozit stabilitu Zidlicky. Viimnéte
si také, Ze zidlicka Tripp Trapp® je urcena pro jidelni stoly s vyskou 72—76 cm.

DE Bitte beachten Sie, dass die Kippsicherheit des Stuhls beeintrachtigt wird,
wenn Sie den Stuhl zu nah an ein feststehendes Objekt stellen und lhr Kind sich
dagegen stemmt. Der Tripp Trapp® ist geeignet fiir 72—76 cm hohe Esstische.

Dk Nar stolen star foran en solid genstand, skal du vare opmarksom pd,
at barnet kan skubbe mod denne genstand og potentielt mindske stolens
stabilitet. Bemerk ogsa, at Tripp Trapp® er designet til spiseborde med en
hojde pd 72-76 cm.

£ Kui tool on asetatud tugeva eseme ette, votke arvesse, et laps vdib jalaga
vastu seda eset |itia, mis vdib véhendada tooli stabiilsust. Pange ka tahele, et
Tripp Trapp® on ette ndhtud s6dgilaudadele korgusega 72—76 cm.

s Cuando la silla se coloca delante de un objeto sdlido, ten cuenta que el
nifio podria apoyarse contra dicho objeto y poner en peligro la estabilidad de
la silla. La silla Tripp Trapp® ha sido diseiada para mesas de comedor de 72 a
76 cm de alto.

F1 Ota huomioon, ettd jos tuolin edessd on jokin raskas esine, lapsi saattaa
tyontdd sitd jaloillaan ja saada tuolin keikkumaan. Tripp Trapp® sopii kdytettd-
vaksi 72—76 cm korkeiden ruokapdytien kanssa.

Fr Lorsque la chaise est placée face a un objet solide, soyez conscient que
I'enfant peut prendre appui sur l'objet et déséquilibrer la chaise. La chaise Tripp
Trapp® est congue pour les tables d'une hauteur de 72 76 cm.

Gr Otav n kapékha eivai tomoBeTnpévn [mpoatd and kdmoto apl kai ouuna-
VEC QVTIKELIEVD, PEMeEL VA TPOOEXETE yiaTi To bt {owg emyelproel va ompwéel

uk/ie When the chair is placed in front of a solid object, be aware that the child may push against the object and potentially compromise the
chairs stability. Also note that Tripp Trapp® is designed for dining tables 72-76 cm high.

i€ Ta TOO1a TOU TO QVTIKE(EVO ombTe uTdpyel Kivouvog va yaoel TV €VoTabeld
NG N kapéekha. Enfong, onpelwate otin kapéexha Tripp Trapp® eivat oyedlaopévn
yia tpané(ia eayntod 0oug 72-76 EKaTo0TV.

HR Kada je stolac smjesten ispred nepomicnog predmeta, budite svjesni da
se dijete moze odgurnuti o predmet i potencijalno ugroziti stabilnost stolca.
Primijetite i da je Tripp Trapp® osmisljen za stolove za blagovanje visoke 72-76 cm.

HU Ha a széket massziv térgy elé helyezi, vegye figyelembe, hogy a gyermek
esetleq eltolja magét a targytol, ami veszélyeztetheti a szék stabilitdsdt. Vegye
figyelembe azt is, hogy a Tripp Trapp® széket 7276 cm magas étkezdaszta-
lokhoz tervezték.

1T Se il seggiolone & posizionato davanti a un oggetto solido, il bambino puo
spingere facendo forza sull'oggetto e potenzialmente compromettere la stabi-
lita del seggiolone. Notare inoltre che il seggiolone Tripp Trapp® & progettato
per tavoli di altezza compresatra 72 e 76 cm.

P TV EDRECEEY ORI T EHRE LIS
B BFIENBPLFCENER T CET BFORESEN
Elabh BAIENZENA DY ETOTTEREEE
W bW RS UTE BE72~T6cMmDBEAZ ) T—T
CHbETT YAV ENTVET,

KR OfO| 9rof| CHEtsh EX|7H IS i oto|7} of 2XE e F

TWHO=E oixtel okEA0| HOH 4 UOL| FISHIAIL. Tripp
Trappe2 72-76cm 01| AEtof 217 A7=(of aLict

LT Kai kéduté padedama pries tvirta daikta priekyje, Zinokite, kad vaikas gali
atsistumti nuo to daikto ir kéduté gali tapti nestabili. Taip pat atkreipkite déme-
sj, kad ,Tripp Trapp®” skirta 72—76 cm aukscio valgomojo stalams.

v Nemiet véra — kad krésls ir novietots masiva priekSmeta priek3a, bérns var
atspiesties pret priekSmetu, un krésls var zaudét stabilitati. Turklat jaatceras, ka
Tripp Trapp® krésls ir paredzéts lieto3anai kopa ar 72—76 cm augstu édamgaldu.

NL Wees erop attent dat bij een stevige tafel je kind makkelijk met zijn benen tegen
de tafel kan duwen, waardoor de stoel instabiel kan worden. Houd er rekening mee
dat de Tripp Trapp® ontworpen is voor eettafels met een hoogte van 72-76 cm.

No Narstolen plasseres foran et solid objekt, md du veere obs pa at barnet kan
skubbe mot objektet, noe som kan gd ut over stolens stabilitet. Merk ogsd at
Tripp Trapp® er designet for middagsbord i 7276 cm hoyde.

PL Kiedy krzesto umieszczone jest przy wiekszym, stabilnym meblu, istnie-
je ryzyko odepchnigcia sie przez dziecko, ktére potencjalnie mogtoby miec
wptyw na stabilnosc¢ krzesta. Prosimy pamietac, ze krzesto Tripp Trapp® zostato
zaprojektowane z mysla o stotach o wysokosci 72-76cm.

pT Quando a cadeira ¢ colocada na frente de um objeto sélido, esteja atento
a0 facto de que a crianca pode fazer forca contra o objeto e potencialmente

comprometer a estabilidade da cadeira. Note também que a Tripp Trapp® estd
concebida para mesas de jantar com uma altura de 72-76 cm.

RO (and scaunul este amplasat in fata uni obiect solid, aveti grijd cd copilul
s-ar putea sd apese obiectul si astfel compromite stabilitatea scaunului. De
asemenea, retineti faptul ca Tripp Trapp® a fost conceput pentru mese cu
indltimea de 72-76 cm.

Rrs Kada se stolica postavi ispred Cvrstog predmeta, imajte u vidu da dete
moze da se odgurne od tog predmeta i potencijalno narusi stabilnost stolice.
Takode imajte u vidu da je stolica Tripp Trapp® predvidena za koris¢enje sa
trpezarijskim stolovima visine 7276 cm.

RU ECnn CTynbuvk HaxoguTca paIoM C TAXENLIM npeaMeTom Mebenu um
CTeHOIA, CAeauTe, uTo0bl PEOEHOK HE MOT OTTNKUBATBCA OT HIX — 3T0 MOXeT
HapyLUUTb PaBHOBECHe 1 YCTOMYMBOCTb CTYbUVKA. Takxke 3ameTbre, uTo Tripp
Trapp® paccuuTaH Ha UCnonb30BaHue y CTO08 C BLICOTON CTONELIHMLbI 72-76 CM.

s Nar stolen placeras framfor ett fast foremal — tank pd att barnet kan skjuta
ifran mot det aktuella foremdlet och pd sd vis potentiellt dventyra stolens stabilitet.
Observera dven att Tripp Trapp® ar utformad for matbord med en hdjd pa 7276 cm.

s1 Ko je stol pred trdnim predmetom, vedite, da se lahko otrok odrine od tega
predmeta in tako morda ogrozi stabilnost stola. Upostevajte tudi, da je stolcek
Tripp Trapp® zasnovan za jedilniske mize, visoke od 72 do 76 cm.

sk Ked'je stolicka umiestnend pred pevnym predmetom, pamatajte na to, Ze
dieta moze o tento predmet tlacit, a tak potencidlne ohrozovat stabilitu stolicky.
Taktiez pamdtajte na to, Ze Tripp Trapp® je skonstruovand pre jedalenské stoly
svyskou 72 — 76 cm.

TR Sandalye kati bir nesnenin dniine yerlestirildiginde, cocudun nesneye
dogru bastirabilecedini ve sandalyenin dengesini bozabilecegini unutmayn.
Ayni zamanda Tripp Trapp®in, 72-76 cm yiiksekligindeki yemek masalari icin
tasarlandigini unutmayin.

UA 3BEpHITb yBary: AKWO CTineUb 3HaxoAUTbCA Nepes TBEPAUM Npeame-
TOM, AUTUHA MOXe BIAWTOBXHYTUCA BiA HbOTO, LU0 MOXe MPU3BECTH A0
NopyLeHHA CTilikocTi cTinbuA. Kpim Toro, Bi3bMiTb A0 Bigoma, o Tripp
Trapp® po3pobneno And 06iaHix CToAIB BUCOTO 72-76 CM.

14 | TRIPP TRAPP®
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BG 3 a NPeAOTBPATUTE HaknaHAHETo Ha cTona Tripp Trapp® Ha3aa, nocTa-
BeTe NNACTMACOBM NITb3raul N0J KpakaTa My. TAXHaTa GYHKUUA e A3 nomarat
Ha CTONa Aa Ce MAb3ra Ha3ag. 3a Aa e yBepute B NPABUHOTO UM (yHK-
LIMOKMPaHe, NoCTaBeTe CToNa BbPXY NOBLPXHOCT, KOATO He Bb3NPEnATCTBa
NAb3raHeTo My Ha3ad. T0Ba 03HauaBa, Ye NOBBPXHOCTTA TpAOBA Aa Obje
paBHa, CTabWHa ¥ TBBPAA/C 0CTaTbYHA TBBPAOCT. HepasHuTe nozi0Be, kato
HAKOW M0AA0BE, MOKPUTI C MNIOUKIA WM MeKIl KUAWMIA 11 TbTeKH, MoraT Aa
(e OKaXar HenoAXoAALLw 3a Bawwa cton Tripp Trapp®. lnb3raunte u nogsT
TpAOBa a ce NOAABPXAT UNCTH.

cnsimplified AFFLE Tripp Trapp® ACHEEIEIM, Fil
EREMT A AERE T ERNBaRE. IZBsRENIIEER
=ERKEEERE. AHREERELEINGE, RIKEET
BN ENASBREEEER. WitEi, & FRIBME
K FERE BRI SR FRIME. RHE. HREMB
FIMEEBAESER Tripp Trapp® ACH. /BEIREMU
ELFURFFEE T,

CN Traditional ZFFLE Tripp Trapp® BRRAFEEIER], FAFIERTI
THAHRRETERBMES. BENEENEEMZER
RigE1E8E). HEREESEENGE, RERBAMENLK
BTSSR EEBE. W2, & TREIERAEKE,
BE. BEMMS. SEAPAOME. R, HRKHBAH
&V E S Tripp Trapp® BEA. BENSE EMMbE L AR
258

cz K zamezenf pfevrdcenf Zidlicky Tripp Trapp® dozadu jsou pod nohama
umistény plastové kluzné podlozky. Jejich cilem je zajistit klouzéni Zidlicky
dozadu. Ke sprévné funkci téchto prvki je tieba Zidlicku umistit na povrch,
jenz nebude klouzéni Zidlicky dozadu brdnit. Znamend to, Ze povrch md byt
rovny, stabilni a pevny ¢i s dostatecnou pevnosti. Nerovné podlahy, napiiklad
dlazdéné plochy a mékké koberce ¢i rohoze mohou byt pro pouzivani Zidlicky
Tripp Trapp® nevhodné. Kluzné podlozky i podiahu je tfeba udrzovat v Cistoté.

DE Damit der Tripp Trapp® nicht nach hinten kippt, ist er auf der Unterseite
mit Bodengleitern aus Kunststoff ausgestattet, auf denen der Stuhl nach
hinten gleitet. Achten Sie darauf, dass der Stuhl auf einer Flache steht, der
die Gleitfunktion nicht einschrankt. Die Stellfldche sollte eben, stabil und fest
sein / eine addquate Festigkeit haben. Unebene Bdden, z. B. Fliesen, sowie
weiche Teppiche und Laufer sind fiir unseren Tripp Trapp® ungeeignet. Die
Bodengleiter und der FuBboden missen immer sauber sein.

uk/ie To prevent the Tripp Trapp® chair from tilting backwards, it has plastic gliders underneath the legs. Their function is to make the
chair slide backwards. To make sure they function as intended, the chair should be placed on a surface that doesn’t inhibit it from sliding
backwards. That means that the surface should be level, stable and firm / with adequate firmness. Uneven floors, like some tiled floors,
as well as soft carpets and rugs, could be unsuitable surfaces for your Tripp Trapp® chair. The gliders as well as the floor must be kept clean.

pk Foratforhindre, at Tripp Trapp® stolen vipper bagover, er der plastikglidere
under benene. Deres funktion er at fa stolen til at glide baglens. For at sikre,
at de virker efter hensigten, skal stolen placeres pa en overflade, der ikke for-
hindrer den i at glide baglens. Det betyder, at overfladen skal veere jeevn, stabil
og fast. Ujeevne qulve som f.eks. klinkequlve samt blode tepper kan vaere
uegnede til din Tripp Trapp® stol. Gliderne skal ligesom gulvet holdes rene.

eE Tooli Tripp Trapp® tahapoole kaldumise valtimiseks on jalgade all plast-
liugurid. Need libistavad tooli tahapoole. Selleks et tagada nende dige toimi-
mine, tuleb tool asetada pinnale, mis ei takista selle tahapoole libisemist. See
tahendab, et pind peab olema tasane, stabiilne ja kindel vdi piisavalt kindel.
Ebatasased porandad, nditeks mdningad plaaditud porandad, samuti pehmed
vaibad, ei pruugi teie tooli Tripp Trapp® aluspinnaks sobida. Liugurid ja porand
tuleb puhtana hoida.

Es Para evitar que la silla Tripp Trapp® se incline hacia atrds, cuenta con
deslizadores de plastico bajo las patas. Su funcidn es hacer que la silla se deslice
hacia atrds. Para asequrarte de que funcionan tal y como han sido disefiados,
|a silla deberd estar colocada sobre una superficie que no le impida deslizarse
hacia atrés. Esto significa que la superficie debe estar nivelada, ser estable y
6lida, y contar con la firmeza adecuada. Las superficies que no estén niveladas,
como pueden ser las enlosadas, asi como los suelos de moqueta o con alfom-
bras mullidas, no son aptas para el uso de la silla Tripp Trapp®. Los deslizadores,
asi como el suelo, siempre deben estar limpios.

F1 Tripp Trapp® -tuolin alla on muoviset liukukiskot, jotka auttavat tuolia
liukumaan taaksepdin ja ehkdisevat sen kallistumista taaksepdin. Ne toimivat
asianmukaisesti vain, jos tuoli on asetettu tasaiselle, vakaalle ja jamerdlle
alustalle, joka ei estd tuolin liukumista taaksepdin. Laattalattiat ja muut epata-
saiset lattiat sekd pehmedt matot eivat valttamattd sovellu Tripp Trapp® -tuolin
alustoiksi. Liukukiskot ja lattia tulee pitdd puhtaina.

Fr Des patins en plastique fixés sous les pieds de la chaise Tripp Trapp® I'em-
péchent de basculer et lui permettent de glisser vers I'arriére. Pour s'assurer que
la chaise puisse comme prévu glisser vers l'arriere, elle doit étre placée sur une
surface qui ne I'empéche pas de glisser, C'est-a-dire une surface plane, stable
et dure. Les surfaces irréguliéres, comme certains sols carrelés, les moquettes
ou tapis épais, ne conviennent pas pour la chaise Tripp Trapp®. Les patins et le
sol doivent toujours étre propres.

GR [ava yn yeipet mpog ta miow n kapéxha Tripp Trapp® umdpyouv MAAOTIKEC
T0¢0e1beic Paoeig katw and ta modla tne. NMpoopiCovtal yia va kdvowy Ty
Kapékha va ylotpd mpog Ta miow. ia va SlaogaioeTe 011 Ba Aetoupyroouy e
Tov ipoPAendpevo Tpomo, MpEnel va TonoBeTelte T Kapékha o€ em@avela mov
dev Ba Ty epmodioel va yNoTproel mpog Ta miow. AuTo anpaivel 0Tin em@avela
Ba mpénet va ivat emimedn, oTabepr kat yepr/apkeTa 0TEPEN. ZTIC EMPAVELEC
mou dev evdeikvuvTat yla Ty kapékha oag Tripp Trapp® ouykatahéyovtal Ta jn
enimeda ddneda, m.y. Ta emkhv, OTwG Kat 1 pahakd ahid kat matdkia. Tooo
01 T0&0€10¢i¢ Bdoeig 600 Kat To damedo mpénel va dlatnpolvtal navra kabapd.

HR Da bise sprijecilo naginjanje stolca Tripp Trapp® unatrag, ima plasticne kli-
zace ispod nogu. Njihova je funkcija da stolac klizi unatrag. Da biste bili sigurni
da funkcionira onako kako je namijenjen, stolac treba staviti na povrsinu koja
ga ne sprjecava da klizi unutrag. To znaci da bi povrsina trebala ravna, stabilnai
Cvrsta/s prikladnom ¢vrstocom. Neravni podovi, poput nekih podova s plocica-
ma, kao i mekanih tepiha i sagova, mogu biti neprikladne povrsine za Vas Tripp
Trapp® stolac. Klizaci, kao i pod, moraju se odrZavati Cistima.

HU ATripp Trapp® szék hdtrabillenésének megeldzése érdekében a székldbak
alatt mifanyag cstszészerkezetek taldlhatok. Ezek célja, hogy hdtra lehessen
cstsztatni a széket. A funkcid rendeltetésszer( haszndlatdhoz a széket olyan
felilleten kell elhelyezni, amely nem akadalyozza annak hétracstsztatasat, azaz
a feliiletnek vizszintesnek, stabilnak és szildrdnak / megfeleld szilérdségtinak
kell lennie. El6fordulhat, hogy az egyenetlen padIdk, pl. egyes csempézett pad-
6k, valamint a puha sz6nyegek nem megfeleldek a Tripp Trapp® szék szdmdra.
A cstiszészerkezeteket és a padlot egyardnt tisztan kell tartani.

1T Per evitare che si ribalti all'indietro, il seggiolone Tripp Trapp® & dotato di
pattini in plastica sotto le gambe. La loro funzione & far scivolare il seggiolone
all'indietro. Per garantire che i pattini funzionino correttamente, il seggiolone
deve essere posizionato su una superficie che non impedisca lo scivolamento.
Per questo, la superficie deve essere piana, stabile e solida/dalla compattezza
adequata. | pavimenti non uniformi, ad esempio alcuni pavimenti piastrellati,
pavimenti con tappeti 0 moquette morbide, possono non essere adatti al seg-
giolone Tripp Trapp®. Tenere sempre puliti i pattini e il pavimento.
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L7 Kad ,Tripp Trapp®” kéduté biity apsaugota nuo pasvirimo atgal, ji turi plas-
tikines pédeles po kojomis. Si funkcija skirta apsaugoti, kad keduté nenuvirsty
atgal. Kad jos veikty pagal paskirt], kédute reikia pastatyti ant tokio pavirsiaus,
kuris nekliudo joms slysti atgal. Tai reiSkia, kad pavirsius turi bati lyqus, stabilus
ir tvirtas / tinkamo tvirtumo. Nelygios grindys, pavyzdZiui, kai kurios plytelémis

USER GUIDE

TRIPP TRAPP® | 15



SAFE USE

padengtos grindys, o taip pat minksti kilimai ir kiliméliai gali buti netinkamais
pavirsiais jusy , Tripp Trapp®" kédutei. Pédutés ir grindys privalo biti Svarios.

v Lai novérstu Tripp Trapp® krésla gasanos atmuguriski, zem ta kajam ir
plastmasas paliktni. To uzdevums ir likt kréslam slidét atpakal. Lai tie varétu
pildit paredzéto funkciju, krésls ir janovieto uz virsmas, kas nekave ta slidesanu
atpakal. Tas nozime, ka virsmai ir jabat lidzenai, stabilai un stingrai/ar pieméro-
tu cietibu. Nelidzenas gridas, pieméram, dazas flizu gridas, ka ari miksti paklaji
un gridsegas, var bat Tripp Trapp® kréslam nepiemérotas virsmas. Paliktni un

arigrida ir jauztur tiri.

NL Om te voorkomen dat de Tripp Trapp® stoel naar achteren overhelt, heeft
hij plastic glijders onder de poten. Ze zorgen ervoor dat de stoel naar achteren
kan schuiven. Om ervoor te zorgen dat de glijders werken zoals bedoeld, dient
de stoel op een ondergrond te worden geplaatst waarop de stoel naar achteren
kan worden geschoven. Dit houdt in dat de ondergrond vlak, stabiel en hard/
voldoende hard moet zijn. Ongelijke vloeren, zoals bepaalde tegelvioeren,
zacht tapijt en vloerkleden, kunnen ongeschikt zijn voor je Tripp Trapp® stoel.
De glijders en de vloer dienen schoon te worden gehouden.

No For at Tripp Trapp®-stolen ikke skal vippe bakover, har den plastglide-
stykker under beina. Deres funksjon er d fa stolen til & gli bakover. For at stolen
skal fungere som tiltenkt, md den plasseres pa en overflate som ikke hindrer
den i 4 gli bakover. Det betyr at overflaten skal vaere jevn, stabil og fast / ha
tilstrekkelig fasthet. Ujevne qulv, slik som enkelte flisequlv, samt myke tepper
og ryer, kan veere uegnede overflater for Tripp Trapp®-stolen. Bade glidestykker
0g qulv ma holdes rene.

pL W celu zabezpieczenia krzesta przed przechyleniem sie do tytu, wyposa-
zono je w plastikowe $lizgacze pod kazdg z ptéz. Ich zadaniem jest utatwienie
przesuniecia krzesta do tytu. Aby umozliwic przesuwanie sie krzesta, nalezy
upewnic sie, ze moze sie ono przesuwac po podfodze. W tym celu nalezy
umiesci¢ je na rownej, wypoziomowanej i twardej powierzchni. Nierowne
podtogi, niektdre ptytki podtogowe czy dywany mogg okazac sie niewtasci-
wym podtozem do korzystania z krzesta Tripp Trapp®. Nalezy takze pamietac o
utrzymywaniu podtogi i slizgaczy w czystosci.

PT Para evitar que a cadeira Tripp Trapp® se incline para trds, esta tem
deslizadores de pldstico por baixo das pernas. A sua funcao € fazer com que a
cadeira deslize para trés. Para se certificar de que a funcdo dos deslizadores é
a pretendida, a cadeira deverd ser colocada numa superficie que ndo a impeca
de deslizar para trds. Isso significa que a superficie deverd ser nivelada, estavel
e firme/com uma firmeza adequada. Pisos irrequlares, tais como alguns pisos
de azulejos, assim como tapetes e carpetes macios, poderdo ser igualmente
superficies inadequadas para a sua cadeira Tripp Trapp®. Tanto os deslizadores
como 0 chdo devem estar sempre limpos.

RO Pentru ca scaunul Tripp Trapp® sd nu cadd pe spate, acesta are glisoare de
plastic sub picioare. Functia acestora este de a face scaunul sd gliseze inapoi.

Pentru a vd asiqura cd functioneazd asa cum au fost concepute, scaunul trebuie
amplasat pe o suprafatd ce nu fl impiedicd sd gliseze Inapoi. Aceasta inseamnd
cd suprafata trebuie sd fie netedd, stabild si fermd / cu o fermitate adecvatd.
Pardoselile denivelate, cum ar fi unele cu gresie, precum si carpetele moi pot
fiinadecvate pentru scaunul dumneavoastra Tripp Trapp®. Glisoarele si pardo-
seala trebuie mentinute curate.

Rrs Da bise sprecilo da se stolica Tripp Trapp® naginje unazad, stolica ima plas-
ticne klizace ispod nogu. Njihova uloga je da pomognu da stolica klizi unazad.
Da bi funkcionisali kao Sto je predvideno, stolicu treba postaviti na povrsinu
koja ne sprecava klizanje unazad. To znaci da povrsina treba da bude ravna,
stabilna i cvrsta/odgovarajuce Cvrstoce. Neravni podovi, kao $to su neki podovi
sa keramickim plocicama, ili meki tepisi i ¢ilimi, mogu da budu neodgovarajuce
povrsine za stolicu Tripp Trapp®. | klizaci i pod moraju uvek biti Cisti.

RU [InA NpesioTBPaLLEHIA ONPOKIABIBAHUA CTyNbuMKa Tripp Trapp® Hasaz
1101 0 NOA03bAMY YCTaHOBAEHbI NAACTUKOBbIE HakNaAKN. VX Ha3HaueHue
— N103B0AATL CTYNbUNKY CKOMb3NUTb Ha3ad. LnA NPOBEPKM TOrO, Kak OHM
BBINOAHAIT CBOI QYHKLMIO, YCTAHOBNUTE CTYAbYMK HA NOBEPXHOCTb, KOTOPaA
He OyZeT NpenATCTBOBATb CKOMbXEHNI0 HA3ad. ITO 03HauaeT, uTo noBepx-
HOCTb AOMKHa 6bITb POBHOI, YCTOIYMBOIA 11 TBEPAON / OCTAaTOYHO TBEPAOIA.
He cnenyer crasuTb Baw Tripp Trapp® Ha HepoBHble NOAbI, HanpuMep, NOKpbI-
Tble HEKOTOPbIMIA BILAGMIA TIAUTKN, @ TaKXKe Ha MATKMe KOBPbI U JOPOXKKH.
CKonb3Alme HakNaKy, Tak e Kak 1 nos, HeobxoAuMo NoAAEpKUBATH B
yucrore.

s For att forhindra att Tripp Trapp®-stolen tippar bakat har den plastmedar
under stolsbenen. Deras funktion &r att se till att stolen glider bakat. For att se
till att de fungerar som avsett mdste stolen std pd en yta som inte forhindrar
att den kan glida bakdt. Detta innebdr att ytan mdste vara plan, stabil och
fast/ha en adekvat fasthet. Ojamna golv, som vissa Klinkergolv liksom dven
mjuka mattor, kan ddrfor vara oldmpliga ytor for din Tripp Trapp®-stol. Bade
plastmedarna och golvet méste hallas rena.

s1 Da se stolcek Tripp Trapp® ne bi prevrnil nazaj, ima pod nogami pritrjene
plasticne zascitne drsnike, ki preprecujejo, da bi stol zdrsnil nazaj. Da lahko
sluZijo svojemu namend, je treba stolcek postaviti na povrsino, ki preprecuje,
da bi zdrsnil nazaj. To pomeni, da mora biti povrsina ravna, stabilna in trdna/z
ustrezno trdnostjo. Nekatera keramicna tla ali mehke preproge in odeje so
neprimerne talne povrine za vas stolcek Tripp Trapp®. Zascitni drsniki in tla
morajo biti Cisti.

sk Aby sa stolicka Tripp Trapp® nenakldnala dozadu, na nohdch mé zospodu
upevnené plastové kizaky. Ich funkciou je umozfiovat kizanie stolicky dozadu.
Aby mohli spravne fungovat, stolicka by mala byt umiestnend na takom
povrchu, ktory jej nebrani v kizavom pohybe dozadu. To znamens, 7e uvedeny
povrch by mal byt rovny, stabilny a pevny / s adekvétnou pevnostou. Nevhodny
povrch pre stolicku Tripp Trapp® by mohli byt nerovné podlahy, ako s niektoré

dlazdicové podlahy, ako aj mékkeé koberce a pokrovce. Klzaky, ako aj podlaha sa
musia udrZiavat' v Cistote.

TR Tripp Trapp® sandalyenin geriye dogru devrilmesini dnlemek icin ayakla-
rinin altinda plastik kaydinc parcalar bulunur. Bu parcalarin islevi, sandalyenin
geriye dogru kaymasini sadlamaktir. Istenildigi gibi calismasi igin sandalyenin
geriye dogru kaymasini nlemeyecek bir yiizeye yerlestirilmesi gerekmektedir.
Yani yiizey, diiz, dengeli ve siki/yeterince sertlikte olmalidir. Seramik dosemeli
zeminler gibi diizgtin olmayan zeminlerin yani sira yumugak halilar ve kilimler,
Tripp Trapp® sandalyeniz icin dengesiz yiizeyler olabilirler. Kaydirici parcalarin
ve zeminlerin temiz tutulmasi gerekmektedir.

ua o6 ctineub Tripp Trapp® He BIAXUNABCA Ha3aA, Nif OO HiXKaMK BCTa-
HOBNEHO NNACTIKOBI HakNagKku. Lii Haknagku HeooXigHi Ana Toro, wob cinelb
BifCoBYBaBCA Ha3az. LLob BOHM GyHKLIOHYBANN HANEXHIM UMHOM, CTinelb
HEoOXiAHO PO3MICTUTY Ha MOBEPXHI, Ha AKIl CTinelb Moxe BiACOBYBATHCA
Ha3az. Lle 03Hauae, Lo NoBepXHA Mae byTi piBHOI, CTiltkow Ta TBepaok /
B I0CTaTHiiA Mipi TBepaolo. HepiBHe nianorose NOKpUTTA, Hanpuknaa, Aeki
BUZN MAUTKM,  TAKOX M'AKT KUAMMIN MOXYTb He NacyBaTy ANA BUKOPUCTAHHA
cTinbuA Tripp Trapp®. Mono3w il nianora noBuHHI 6yTi YNCTUMM.
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ce/IE IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

Assemble the Tripp Trapp® chair according to the instructions in this manual.
Place the seat and footplate in the correct position for your child, before the
screws are tightened.

Ifthe chair will be used in combination with a Tripp Trapp® accessory, make sure
to set up the chair according to the instructions provided with the accessory.
Tripp Trapp® is designed for dining tables 72-76 cm high.

Seat placement

HEIGHT - The seat is at the correct height when your child’s elbows are level
with the table top.

DEPTH - Position the child’s back against the backrest. The seat should support
3% of the thighs. It is important that the seat depth is not too deep in order to
allow for the best comfort and natural movement for the child.

The seat should always be in the first groove from the top when used with the
Tripp Trapp® Baby Set in order not to damage the rail.

Footplate placement

HEIGHT - The footrest is at the correct height when the sole of the child’s foot can
rest flat on the footrest, while the thighs are touching the seat.

DEPTH — Make sure the forward edge of the footrest NEVER protrudes beyond
the front tip of the chair legs at floor level.

Seat and footrest adjustment

[tis important to adjust the depth and height of the seat and footrest to fit the
size of your child. The position of the seat and footrest should be checked as the
child grows - at least once a year!

Cleaning and maintenance

Wipe with a clean damp cloth, wipe off excess of water with a dry cloth. Moisture
will leave cracks in stain. We do not recommend the use of any detergent. Colours
may change if the high chair is exposed to sunlight.

Product information
The chair is made of cultivated beech. The varnish is water based.

Safety approval

Tripp Trapp® high chair assembled with Tripp Trapp® Baby Set or Tripp Trapp®
Newborn Set complies with EN 14988:2017.

Ifyou are using a harness in combination with the Tripp Trapp® chair, make sure
itis correctly installed and adjusted.

/\ WARNING

« Never leave the child unattended.

« Stayin reach of your child.

« Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product.

- Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat in
the vicinity of the product.

« Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet against
atable or any other structure.

« When used as a high chair in combination with the Tripp Trapp Baby Set,
this product is intended for children able to sit up unaided and up to 3
years or a maximum weight of 15 kg.

.

.

.

.

.

.

Ifyou use any harness with the high chair make sure it is correctly fitted.
Do not use the product unless all components are correctly fitted and
adjusted. Pay special attention to the seat and footplate - make sure
these are properly fastened and adjusted according to this user guide
before you put your child into the high chair.

Do not place the high chair near an open fire or other sources of strong
heat, such as electric bar fires, gas fires etc due to the risk of fire.

Do not use the high chair if any part is broken, torn or missing.

Do not use the high chair before the child can sit up unassisted.
Always place the high chair on a level stable surface and make sure that
the high chair has space to slide backwards.

Do not to place small items, toxic substances, hot objects, electrical
flexes etc near the high chair where your child can reach them, as they
may cause choking, poisoning or other injuries.

Remember to retighten all screws 2-3 weeks after assembly of the
high chair. After that you should check on and retighten the screws if
necessary on a regular basis, e.g. every second month. Keep the Allen
key for future use.

Do not use any accessories or replacement parts not manufactured by
STOKKE; this may affect your child’s safety.

Do not use the high chair as a stepstool.

NEVER use the Tripp Trapp® chair without the gliders that are fitted
under the chair legs.

This product is not a toy. Do not let children play with this product or
use itin any position not recommended by Stokke.

Certain types of floors (like hardwood and linoleum) may be sensitive

to abrasion. It is the user’s responsibility to decide whether the Tripp
Trapp® high chair is suitable for their flooring.

Right of complaint and Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of the Tripp Trapp®, hereinafter

« 7-yearwarranty against any manufacturing defectin the product.

The STOKKE® “Extended Warranty” does not cover:

STOKKE® will under the “Extended Warranty”:

The defect will be remedied in accordance with the above provisions if the reseller

referred to as the product.

RIGHT OF COMPLAINT

The customer has a right of complaint pursuant to the consumer protection legislation
applicable at any given time, which legislation may vary from country to country.
Generally speaking, STOKKE AS does not grant any additional rights over and
above those laid down by the legislation applicable at any given time, although
reference is made to the "Extended Warranty” described below. The rights of the
customer under the consumer protection legislation applicable at any given time
areadditional to those under the “Extended Warranty”, and are not affected thereby.

STOKKE®"EXTENDED WARRANTY”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norway, grants an “Extended
Warranty” to customers who register their product in our Warranty Database. This
may be done via our webpage www.stokkewarranty.com. Upon registration, a
warranty certificate will be ssued and sent to the customer electronically (e-mail)
or by ordinary mail.

Registration in the Warranty Database entitles the owner to an “Extended
Warranty" as follows:

The "Extended Warranty" also applies ifthe product has been received as a gift or
purchased second-hand. Consequently, the "Extended Warranty" may be invoked
by whoever s the owner of the product any given time, within the warranty period,
and subject to the warranty certificate being presented by the owner.

The STOKKE® “Extended Warranty” is conditional upon the following:

« Normal use

« The product only having been used for the purpose for which the product
isintended.

« The product having undergone ordinary maintenance, as described in the
maintenance/instruction manual

« Uponthe "Extended Warranty" being invoked, the warranty certificate shall be
presented, together with the original date-stamped purchase receipt. This also
applies to any secondary or subsequent owner.

- The product appearing in its original state, hereunder that the only parts used
have been supplied by STOKKE® and are intended for use on, or together with, the
product. Any deviations herefrom require the prior written consent of STOKKE®,

« The serial number of the product not having been destroyed or removed.

« Issues caused by normal developmentsin the parts making up the product (e.g
colouration changes, as well as wear and tear).

« Issues caused by minor variations in materials (e.g. colour differences between
parts).

« Issues caused by extreme influence from external factors like sun/light,
temperature, humidity, environmental pollution, etc.

« Damage caused by accidents/mishaps — for example any other objects having
bumpedinto the product or any person having overturned the product by colliding
with it. The same applies if the product has been overloaded, for example in
terms of the weight placed on it

« Damage inflicted on the product by external influence, for example when the
productis being shipped as luggage.

« Consequential damage, for example damage inflicted on any persons and/
or any other objects.

« Ifthe product has been fitted with any accessories that have not been supplied
by Stokke, the “Extended Warranty” shall lapse.

« The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that have been
purchased or supplied together with the product, or ata subsequent date.

« Replace or — if STOKKE® thus prefers — repair the defective part, or the product
inits entirety (if necessary), provided that the product is delivered to a reseller.

« Cover normal transport costs for any replacement part/product from STOKKE®
to the reseller from whom the product was purchased. — No travel costs on the
part of the purchaser are covered under the terms of the warranty.

« Reserve the right to replace, at the time of the warranty being invoked, defect
parts by parts that are of approximately the same design.

« Reserve the right to supply a replacement product in cases where the relevant
productis no longer being manufactured at the time of the warranty being
invoked. Such product shall be of corresponding quality and value.

How to invoke the "Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the “Extended Warranty” shall be made
to the reseller from whom the product was purchased. Such request shall be made
assoon as possible after any defect has been discovered, and shall be accompanied
by the warranty certificate as well as the original purchase receipt
Documentation/evidence confirming the manufacturing defect shall be presented,
normally by way of the product being brought along to the reseller, or otherwise
being presented to the reseller or a STOKKE® sales representative for inspection.

or a STOKKE® sales representative determines that the damage is caused by a
manufacturing defect.
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au/nz IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

Assemble the Tripp Trapp® chair according to the instructions in this manual.
Place the seat and footplate in the correct position for your child, before the
screws are tightened.

Ifthe chair will be used in combination with a Tripp Trapp® accessory, make sure
to set up the chair according to the instructions provided with the accessory.
Tripp Trapp® is designed for dining tables 72-76 cm high.

Seat placement

HEIGHT - The seat is at the correct height when your child’s elbows are level
with the table top.

DEPTH - Position the child’s back against the backrest. The seat should support
3% of the thighs. It is important that the seat depth is not too deep in order to
allow for the best comfort and natural movement for the child.

The seat should always be in the first groove from the top when used with the
Tripp Trapp® Baby Set™ in order not to damage the rail.

Footplate placement

HEIGHT - The footrest is at the correct height when the sole of the child’s foot can
rest flat on the footrest, while the thighs are touching the seat.

DEPTH — Make sure the forward edge of the footrest NEVER protrudes beyond
the front tip of the chair legs at floor level.

Seat and footrest adjustment

[tis important to adjust the depth and height of the seat and footrest to fit the
size of your child. The position of the seat and footrest should be checked as the
child grows - at least once a year!

Cleaning and maintenance

Wipe with a clean damp cloth, wipe off excess of water with a dry cloth. Moisture
will leave cracks in stain. We do not recommend the use of any detergent. Colours
may change if the high chair is exposed to sunlight.

Product information
The chair is made of cultivated beech. The varnish is water based.

Safety approval

Tripp Trapp® high chair assembled with Tripp Trapp® Baby Set™ or Tripp Trapp®
Newborn Set complies with EN 14988:2017.

Ifyou are using a harness in combination with the Tripp Trapp chair®, make sure
itis correctly installed and adjusted.

/\ WARNING

« Do not leave the child unattended.

« Follow the manufacturers instructions.

« The harness must always be used and correctly fitted —most injuries
from high chair are caused by falls.

« Position the high chair away from solid structures and benches to avoid
injuries caused by falls and by access to dangerous items.

- Position the high chair away from furniture, walls, hot surfaces and
liquids, window covering cords and electrical cords and position the
high chair away from furniture when the chair is not being used at a
table with a tray removed.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

Do not elevate the high chair on any structure or table.

Stay in reach of your child.

Ifyou use any harness with the high chair make sure itis correctly fitted.
Do not use the high chair unless all components are correctly fitted and
adjusted. Pay special attention to the seat and footplate - make sure
these are properly fastened and adjusted according to this user guide
before you put your child into the high chair.

Do not place the high chair near an open fire or other sources of strong
heat, such as electric bar fires, gas fires etc due to the risk of fire.

Do not use the high chair if any part is broken, torn or missing.

Do not use the high chair before the child can sit up unassisted.
Always place the high chair on a level stable surface and make sure that
the high chair has space to slide backwards.

Be careful not to place small items, toxic substances, hot objects, electrical
flexes etc near the high chair where your child can reach them, as they
may cause choking, poisoning or other injuries.

Remember to retighten all screws 2-3 weeks after assembly of the
high chair. After that you should check on and retighten the screws if
necessary on a regular basis, e.g. every second month. Keep the Allen
key for future use.

Do not use any accessories or replacement parts not manufactured by
STOKKE; this may affect your child’s safety.

Do not use the high chair as a stepstool.

NEVER use the Tripp Trapp® chair without the gliders that are fitted
under the chair legs.

This product is not a toy. Do not let children play with this product or
use itin any position not recommended by Stokke.

« Certain types of floors (like hardwood and linoleum) may be sensitive
to abrasion. It is the user’s responsibility to decide whether the Tripp
Trapp® high chair is suitable for their flooring.

« When used as a high chair in combination with the Tripp Trapp Baby Set,
this product is intended for children able to sit up unaided and up to 3
years or a maximum weight of 15 kg.

+ Donot to use the high chairifitis not working correctly or something is
broken. Contact Stokke® regarding repair and spare parts.

Right of complaint and Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of the Tripp Trapp®, hereinafter

« 7-yearwarranty against any manufacturing defectin the product.

The STOKKE® “Extended Warranty” does not cover:

STOKKE® will under the “Extended Warranty”:

The defect will be remedied in accordance with the above provisions if the reseller

referred to as the product.

RIGHT OF COMPLAINT

The customer has a right of complaint pursuant to the consumer protection legislation
applicable at any given time, which legislation may vary from country to country.
Generally speaking, STOKKE AS does not grant any additional rights over and
above those laid down by the legislation applicable at any given time, although
reference is made to the "Extended Warranty” described below. The rights of the
customer under the consumer protection legislation applicable at any given time
areadditional to those under the “Extended Warranty”, and are not affected thereby.

STOKKE®"EXTENDED WARRANTY”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norway, grants an “Extended
Warranty” to customers who register their product in our Warranty Database. This
may be done via our webpage www.stokkewarranty.com. Upon registration, a
warranty certificate will be ssued and sent to the customer electronically (e-mail)
or by ordinary mail.

Registration in the Warranty Database entitles the owner to an “Extended
Warranty" as follows:

The "Extended Warranty" also applies ifthe product has been received as a gift or
purchased second-hand. Consequently, the "Extended Warranty" may be invoked
by whoever s the owner of the product any given time, within the warranty period,
and subject to the warranty certificate being presented by the owner.

The STOKKE® “Extended Warranty” is conditional upon the following:

« Normal use

« The product only having been used for the purpose for which the product
isintended.

« The product having undergone ordinary maintenance, as described in the
maintenance/instruction manual

« Uponthe "Extended Warranty" being invoked, the warranty certificate shall be
presented, together with the original date-stamped purchase receipt. This also
applies to any secondary or subsequent owner.

- The product appearing in its original state, hereunder that the only parts used
have been supplied by STOKKE® and are intended for use on, or together with, the
product. Any deviations herefrom require the prior written consent of STOKKE®,

« The serial number of the product not having been destroyed or removed.

« Issues caused by normal developmentsin the parts making up the product (e.g
colouration changes, as well as wear and tear).

« Issues caused by minor variations in materials (e.g. colour differences between
parts).

« Issues caused by extreme influence from external factors like sun/light,
temperature, humidity, environmental pollution, etc.

« Damage caused by accidents/mishaps — for example any other objects having
bumpedinto the product or any person having overturned the product by colliding
with it. The same applies if the product has been overloaded, for example in
terms of the weight placed on it

« Damage inflicted on the product by external influence, for example when the
productis being shipped as luggage.

« Consequential damage, for example damage inflicted on any persons and/
or any other objects.

« Ifthe product has been fitted with any accessories that have not been supplied
by Stokke, the “Extended Warranty” shall lapse.

« The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that have been
purchased or supplied together with the product, or ata subsequent date.

« Replace or — if STOKKE® thus prefers — repair the defective part, or the product
inits entirety (if necessary), provided that the product is delivered to a reseller.

« Cover normal transport costs for any replacement part/product from STOKKE®
to the reseller from whom the product was purchased. — No travel costs on the
part of the purchaser are covered under the terms of the warranty.

« Reserve the right to replace, at the time of the warranty being invoked, defect
parts by parts that are of approximately the same design.

« Reserve the right to supply a replacement product in cases where the relevant
productis no longer being manufactured at the time of the warranty being
invoked. Such product shall be of corresponding quality and value.

How to invoke the "Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the “Extended Warranty” shall be made
to the reseller from whom the product was purchased. Such request shall be made
assoon as possible after any defect has been discovered, and shall be accompanied
by the warranty certificate as well as the original purchase receipt
Documentation/evidence confirming the manufacturing defect shall be presented,
normally by way of the product being brought along to the reseller, or otherwise
being presented to the reseller or a STOKKE® sales representative for inspection.

or a STOKKE® sales representative determines that the damage is caused by a
manufacturing defect.
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BAHO! MPOYETETE BHUMATE/THO U 3ANA3ETE 3A bb/IELLIA CTIPABKA

Crnobere ctona Tripp Trapp® cnopes yka3aHwATa B T0Ba PbKoBOACTBO. locTaBeTe
(e/laNKaTa ¥ N0CTaBKaTa 3a Kpaka B NPaByIHaTa NO3MLIA 33 BALLETO AeTe Npea
3aTAraHe Ha BuHToBeTe. Crnobete ctona Tripp Trapp® cnope/l ykasaHuATa B ToBa
PbKOBOACTBO. [ocTaBeTe cefankarta i N0CTaBKaTa 3a Kpaka B NpasliHaTa
NO3NLINA 32 BALLETO AeTe NPeA 3aTAraHe Ha BUHTOBETe. Ao CMATaTe Aa
u3non3earte cTona B koMbuHauua c akcecoap Tripp Trapp®, noaroTeeTe ro 3a
MOHTaX COpe/ YKa3aHuATa, NPpefoCTaBeHu ¢ akcecoapa.  Tripp Trapp® e
Npe/iHa3HaueH 3a Macy 3a XpaHeHe C BUCOUNHA 72-76 CM.

MocTaBAHe Ha cepankata

BICOYMHA — Cepankara e Ha npasunHata BIUCOUIHA, KOraTo NaKTHTe Ha JeTeTo
BV (2 Ha £HO HYBO C MacaTa.

[BNBOYNHA — Obnertete rbpba Ha aeTeTo Ha obnerankara. Ceankara TpaoBa
J1a Ny 33 0M0pa Ha % 0T be/ipaTa. BaxHo e celankaTa 1a He e MHOTO Abn60Ka,
33 [l OCUrypi MaKcumaneH KoMGOPT 1 eCTECTBEHO ABIXeHNE Ha AeTeTo.
(epnankara BUHaru TpAbBa Aa Obae B MbPBIA X/1e6 0Trope, KoraTo ce U3non3ea
CTripp Trapp® Baby Set, Taka ue Aa He NoBpeAM nperpagara.

locTaBAHe Ha nocTaBKaTa 3a kpaka

BICOYMHA —NocTapkara 3a kpaka e Ha NpaBMHaTa BIUCOUMH, KOraTo CTbNanoto
Ha KpaKka Ha ZIeTeTo ey CTabuHo BbpXy NOCTaBKATa, KaTo ChLLeBpemMeHHo
beppata J0KOCBAT cefankara.

[Ib/I604MHA — yBepeTe ce, ue npeaHUAT pbo Ha nocTaskaTa 3a kpaka HUKOTA
He Ce N0/1aBa VI3BbH NPEAHUTE BbPXOBE Ha KpaKaTa Ha CTONA Ha HUBOTO Ha MOZA.

PerynupaHe Ha ceankata v nocTaBKaTa 3a Kpaka

BaHo e 1a perynupare AbA6OUMHATA 1 BUCOUMHATA HA CelanikaTa 1 NOCTABKaTa
33 Kpaka, Taka ye Te a ca Cb00pa3eHu ¢ pbCTa Ha AeteTo . Mo3uumuata Ha
Ce/laNlkaTa 1 N0CTaBKaTa 3a Kpaka TpA0Ba f1a Ce NpoBepABA NepUOANUHO - NoHe
BE/IHBX FOZNLIHO, Thid KaTo IETETO pacTe.

MoumcTBaHe M nopApbKKA

/136 bpusere € unCTa, BNaxHa Kbpna, OTCTPAHETE M3NNILIHATA BOAA CbC Cyxa
Kbpra. Bnarara e Joeze 0 Hanyksaxe Ha 6oATa. He npenopbysame fa ce
Y3M0A38aT NOYMCTBALIYM Npenapati. LIBeToBeTe Morar fa ce NPOMEHAT, ako
BYUCOKUSAT CTON OB/ M3NI0KEH Ha CTbHYEBA CBETANHA.

Mudopmauusa 3a npoaykTa
(TonwT e u3paboTer OT KynTUBIPaH byK. JaKbT e Ha BOAHa OCHOBA.

0po6penne Ha 6e3onacHocTTa

Bucokuat cron Tripp Trapp®, okomnnekTosax ¢ Tripp Trapp® Baby Set unu Tripp
Trapp® Newborn Set, e B cbotgeTcTave ¢ EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

A\ NMPERYNPEMX AEHUE

« He ocrassiiTe geteto 6e3 Haa3op.

- (ToiiTe B 6M30CT 10 IETETO CU.

« OnacHocT 0T nafiaHe: He no3BonABaiiTe Ha IETETO (1 f1a Ce KaTepu
BbPXY NPOAYyKTa.

.

.

.

.

.

06bpHeTe BHUMaHMe, Ye CbLLeCTBYBa PUCK OT NOXap, aKo NoCTaBuTe
npoAyKTa B 6130CT 10 KAMUHY 1 APYTIA M3TOUHWLM HA CUTHA TOMAIMHA.
06bpHeTe BHUMaHMe, Ye CbLUECTBYBA PUCK OT HAKNaHAHE, KOraTo IeTeTo
B GbAle CNoco6HO Aa puTa CKpaKaTa Cit Maca Uam Apyra KOHCTPYKLMA.
Koraro ce u3non3ga kato BUcoK cTon B kombuHauma ¢ Tripp Trapp® Baby
Set, To3v NPOAYKT e NpeHa3HaueH 3a ieLia Ha Bb3pacT 0 3 ToAMHI 1 C
Terno Ao 15 Kr, KOUTo Morat Aa CeAAT u3npaseHiu 6e3 Haa3op.

Ao M3non3Bate HAKaKBYU PeMbLY CbC CTONA 3@ XpaHeHe, NpoBepeTe
Janiu ca NPpaBuHO NOCTABEHMU.

He n3non3Baiite BICOKMA CTON, 0CBEH aKO BCUYKIN KOMMOHEHTH He (a
M0CTaBeHI v perynupay npasunHo. 06bpHeTe cneLuanto BHUMaHue
Ha CeflankaTa 1 noCTaBKaTa 3a Kpaka — yBepeTe ce, ye Te ca NPaBUIIHO
3aKpeneHu i perynupanm Cnopes HacToALL0To PbKOBOACTBO Ha NOTpe-
6uTens npeau Aa nocTaBuTe 4€TETO (U BbB BUCOKNA CTOM.

He noctassaiiTe cTona 3a xpaHeHe B 6AU30CT 40 OTKPUT OFbH MK APYTU
3TOYHULM Ha CUTHA TOMNIMHA KaTo eNeKTPUYECKI KaMUHM, Ta30BM
KaMUHY 1 T.H. IOpaZM pUCK 0T noxap.

He u3non3Baiite cTona 3a XpaHeHe, ako HAKOA YacT e CuyneHa, U3HoceHa
WM IUNCBaLLA.

He nu3non3Baiite cTona 3a xpaHeHe npegn AETETO CAMO Ja MOXe Aa
eV M3NpaBeHo Ha CTon.

BuHarv nocrassiite cTona 3a xpaHeHe Ha paBHa CTabunHa noBbpXHOCT
1 Ce yBepABAIATe, Ye IMa MACTO CTOJTBT A Ce MITb3ra Ha3az.
BHumaBaiite fa He nocTaBATe Ape6HU BelLM, TOKCUYHN BELecTBa,
ropeLLy npeameTH, enekTpUYecky LIHYpoBe v T.H. B 61130CT 40 cTona 3a
XpaHeHe Ha MACTO, Ha KOETO ZLeTETO BU MOXKe /ia T AOCTUTHE, Thil KaTo
Te MOrar /1a NPUYUHAT 33/1aBAHE, 0TPaBAHE NN APYTY TENECHU NoBpea.

He 3abpasaiite ja 3aTerHeTe 0THOBO BCMUKM BUHTOBE 2-3 cCeAMULM
cneg crnobaBaHe Ha cTona 3a xpaHeHe. (nef ToBa TpA6Ba Aa pefoBHO
Ja npoBepsABaTe ¥ 3aTAraTe BUHTOBETE OTHOBO, aKO € HeoOX0ANUMO, Hanp.
Ha BCeKM jBa Mecela. 3anaseTe WecTorpama 3a 6bAelLo non3gaxe.
He u3non3Baiite HUKaKBM NPUHAZANEXHOCTY UM PE3EPBHU YaCTH,
KouTo He ca npousBeseHn ot STOKKE®; Toa moxe Aa nosnunse Ha
6e30MacHOCTTa Ha BaLLETO fieTe.

He u3non3BaiiTe (Tona 3a xpaHeHe KaTo cTbAba.

Hukora He n3non3gaiite ctona Tripp Trapp® 6e3 nnb3rauuTe, Kouto ce
NOCTaBAT NMOZ KpakaTa Ha cTona.

To3u NpozyKT He e urpauka. He no3sonsABaiiTe Ha AeLia Ja UrpasT cTo3u
NPOZAYKT MY Aa ro M3N0N3BAT B KAKBATO U 4@ 6110 N0O3ULKA, KOATO He
ce npenopbuBa ot Stokke. Hakon BugoBe nofoBy HacTUNKY (kato TBbpAA
JLbPBECHHA U IMHONEYM) MOTaT fia 6baT UyBCTBUTENHM KbM abpasuBHO
U3HocBaHe. llotpebuTenat TpA6Ba Aa pelwun fanu Bucokuar cron Tripp
Trapp® e noAXoAALL 3a CneLnduyHaTa No0BA HACTUNIKA, KOATO UMa.

[paBo Ha peknamaLma 1 pa3LLmpeHa rapaHLns

Mpunoxuma HaBCAKbAE N0 (BETa N0 0THoWweHue Ha Jlerno STOKKE®
SLEEPI™, BcAIKO @AHO HApU4aHO NO-A0NY 3@ KPATKOCT “NPoAyKTHT”.

PerucTpaiuaTa B rapaHiionHata basa-aHHy NpeAOCTaBA Ha COOCTBEHMKA
“Pa3lwupena rapaHuMA" KakTo cneasa:

« [lpoayKTbT ce HamVpa B MbPBOHAYANHINA CH BYAL, B CMMCHA Ye Ca H3NON3BaHN
€AMHCTBEHO YacTw, AocTasern oT STOKKE, kouTo canpeHasayety 3aynotpeta

« Bcnyyail, ve 3a nonpaska Ha NPoAyKTa ca O1Y M3N0N3BAHN KaKBUTO 1 a
€ e/leMeHTH, KOUTO He ca JocTasenm oT Stokke, “Pa3wmpenata rapaxuna”

up. "

Kak cey Tnpasano “f p rap

Kato uano, BCAKaKBY UCKaHIA, OTHACALLN ce A0 “Pa3lwmpeHara rapaHumna”, ce

MPABO HA PEKTAMALINA

ToTpebuTenaT 1ma Npago Ha pexnamaLitA B CbOTBETCTBIE CMPUAOXUMOTO KbM
CbOTBETHUA MOMEHT 3aK0HOLATENCTBO 32 33LLHTa Ha NOTPEOUTENS, KOETO MOXe
112 Ce Pa3NnyaBa B OTACHNTE bPXaBY

Kato usno, STOKKE AS He npegocTass noeue npasa Ha notpedutennte, oceex
Te31, NPeABHACHH B IPUNOXUMO KbM CbOTBETHIA MOMEHT 33KOHOZATENCTBO,
HE3aBHCUMO T TOBA, Ye Ce NPe/0CTaBA ONUCaHaTa No-Aony “Pa3LiMpeHa rapaniiua’.
Mpasata Ha NoTpeOUTENA, NPOU3TUUALLY OT NPUAOXKUMOTO KbM CHOTBETHIA
MOMEHT 33KOHOAATENCTBO 33 3aLLTa Ha NOTPEOUTENS, Ca B AOMBAHEHUE Ha Te3u
10 “Pa3WupeHaTa rapaHLA" i He Ce U3MEHAT UNY OTMEHAT OT He.

“PA3LUINPEHA TAPAHLINA" HA STOKKE

Hesasucumo ot ropoto, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Hopgerus,
npeaocTasA “Pasiumpena rapaHuMA” Ha noTpeduTenwTe, KOUTO perucTpupaT caouTe
NPO/YKTH B HaLLaTa rapaHLoKHa 6a3a Aankw. ToBa MoXe A Ce Hanpasit upes
HauwaTa ye6-cTpannua www.stokkewarranty.com. [1pu u3BbplIBaHe Ha peric-
TPaLIA & U3[1aBa rapaHLINOHEH CePTUQUKAT, KOIATO Ce M3NpaLLia Ha noTpebuTens
110 eNeKTPOHeH MbT (e-mail) unv upes 0bukHoBeHa noLLa.

« 7-ropnwwHa rapaHuuA 3a npou3BOACTBEHN ﬂ€¢EKTM Ha npoaykrta.

“Pa3iumpenata rapanuua” ce Npunara CbLLo ¥ B CyYanTe, KOraTo NPOAYKTHT €
6un nonyyeH Kato N0AaPBK UNK 3aKyneH BTOPa pbka. [1peiBinA Ha ToB3, Npasata
10 “Pa3LWmMpeHaTa rapaHLMA” MOraT Aa ce yNpaxxHABaT 0T BCAKO NLe, KOETO
KbM CbOTBETHIA MOMEHT B PAMKUTE Ha FapaKLMOHHIA NEpHOZ € CODCTBEHNK
Ha MPO/IYKTa Y NPeACTaBH FapaHLMOHEH CepTUPUKAT.

“Pa3wupenata rapanumna” STOKKE® e nopunHena Ha cnepiute

YCNOBUA U U3NCKBAHNA:

« HopmanHa ynotpeda.

« TlpoAyKTbT & 6Un U3n0N38aH eAMKCTBEHO CbINACHO NPEAHA3HAYEHUETO, 33
KOETO € NpezBiteH.

- Hanpoaykrae buna ocurypaBaHa HopManata noAAPLXKa, CbIACHO Onica-
HUETO B YNBTBAKETO 32 NOAAPbXKKa/ynoTpeda

« [lpuynpaxHABate Ha npasa no “Pasiwmpenara rapanuua” cneasa fa ce npea-
CTaBYI FaPAHLIVIOHHUAT CRPTUQUKAT, 33€/HO C KacoBaTa benexka, yrocToseps-
Ballla [aTaTa Ha V3B bPLIBAKE Ha NokynKara. ToBa Baxw I 32 BCek CNeABalLl
COOCTBEHIIK Ha NPOLYKTa

Ha WK 3ae1HO CNPOAYKTA. BcAKakBo OTKNOHeHMe 0T TOBA M3UCKBaHe Hanara
NPeABAPUTENHOTO NUCMeHO Cbriacke Ha STOKKE.
. (EDW\HMT HOMEp Ha NPoAYyKTa He e oun YHULLOXEH UNK NPEMAXHAT.

P peHata rapaHuma” STOKKE ve

. (HW&V\, AbXKaLLW (€ Ha PA3BUTUETO Ha €CTECTBEHIM NPOLIECH B CbCTaBHUTE
4acT Ha npoaykTa (Hdﬂp. W3MEHeHIA B 0LBETABAHETO, KAKTO 1 MSHO(BBHE).

« (nyyau, ABXALLM Ce Ha HECBLLIECTBEHN Pa3NUUMA B MaTepUanyTe (Hanp.
Pa3nnunA B UBETOBETE Ha OTAGNHUTE ua[m)

. (J'IyHBM, NPUYNHEHN OT U3BBHPEAHO Bb3/1e/CTBIE Ha BLHIIHM d)amopm, Kato
CTbHLE/ CBETAUHA, TEMNEPaTypa, BNaXHOCT, 3aMbPCABAHE Ha OKONIHATA
cnepan ap.

« [oBpeaw, NPUYMHEHI OT MHLIAGHTH/3n0N0NYKM — Hanpumep COMBCBK ¢ Apyr
npe;MeT Uit € YoBeK. CbLIOTO BaXIt U KO BbPXY NPOYKTa € 0Ka3aHO NIpeKOMep-
HO HATOBAPBAHE, HANPUMED N0 OTHOLUEHWE Ha NOCTABEHATA BBPXY HEr0 TEXeCT.

. ﬂOBDEﬂVI, NPUYMHEHN Ha NPOAYKTA OT BBHHLIHK Bb3AeiiCTBIA, Hanpumep B
CNyYaUTe, KOraTo NPOAYKTHT € 61N HATOBAPBAH KaTo barax.

« KocBenu nospeau, HaNpuMep yBpexX AaHuA HaHeceHI Ha NMLA W/uan Ha Apyri
npeamerTi.

He ce npunara.
”PaZLI.IMDEHdTa FapaHLlV\R” He BaXW N0 OTHOLIEHWME Ha eNEeMEHTH KOWTO He (a
ounn 3aKyneHn UNn J0CTaBEHMW 3aeHO CNPOAYKTA, MK Ha NO-KbCHa AdTa.

Mpu ycnosuaTa Ha “Pawmpenata rapanuua’, STOKKE we:

« 3amenu, unu ako STOKKE Taka npeanouuTa, nonpasw noBpe/eHara vyact uim
NPOAYKTA B HEroBaTa LANOCT (B CNyuaii Ha HeoBXOAUMOCT), it yCoBHme ve
NPO/IYKTT € NPe/iajieH Ha Tbproget.

MoKpue 06uuaiikuTe TPAHCNOPTHY Pa3XoAH 3a NOANEXaLLIATA Ha 3aMAHA YacT/
npogykT ot STOKKE 20 TbproBeta, oT KoroTo e 6un 3akyneH npoayKTa. - [apa-
LMATA HE NOKPUBA TPAHCNOPTHY Pa3X0/V Ha CaMHA KynyBay.

3ana3Ba NpaBoTo (i Z1a 3aMeHH, BbB BCeKI MOMEHT Ha yIaHABAHE Ha NPaBa
110 rapaHLIAT, NOBPEEHH YaCT € YaCTH CbC CXOAEH AU3aIMH.

3anasga NpasoTo C1 1a AOCTBY 33MECTBALL| NPOAYKT, B CNyJanTe Korato
CbOTBETHUAT MPOAYKT BEUE He e NPOY3BEX /A KbM MOMEHTa Ha YNPaxHs-
BaHe Ha NPaBa N0 rapaHLMATa. TaKbB 3aMecTBaLy NPoAYKT CleBa Aa bae ¢
€KBUBANIEHTHO KaYECTBO V1 L{eHa.

0TNPaBAT A0 TbPTOBeLa, OT KOroTo € 6un 3akynet NpoaykTa. Mof06HN UcKaHUA
C1e/1Ba 13 Ce 0TNPABAT BB BH3MOXHO Hall-KDATbK CPOK CNefl OTKPUBAHE Ha
1eQeKTa, 1 CNe1Ba 1 Ca NPUAPYXEHI OT rapaHLNOHHIA CEPTUQUKAT, U OT Opi-
TMHANHATa KacoBa benexka.

CnepBa aa ce Npe/CTaBAT A0KYMeHTU/L0Ka3aTeNCTBA, NOTBbPX/AaBalLIM
NPOU3BOACTBEHNA ACQEKT, KATO 0OMKHOBEHO TOBA CTaBa, KOraTo NPOAYKTHT
6bjie 3aHeceH Ha TbProBeLa 3a 0rnea, unn Gbae NpesoCTaBeH Ha TbProBCKM
npesctasuten Ha STOKKE®.

[ledekTbT e HbAe 0TCTPaHeH B CbOTBETCTBYE C FOPHUTE NPaBUNQ, B CNyYait
e THProBewbT WK Toproseku npeactauten Ha STOKKE ycraHosw, ue Toit e
BCNE/ACTBYIE Ha NPOU3BOACTBEH HEAOCTATBK
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DULEZITE! CTETE PECLIVE A UCHOVEJTE PRO DALSI POUZITI

Zidlicku Tripp Trapp® smontujte podle pokyndi v této prirucce. Pied dotazenim
Sroubll umistéte sedadlo a nozni opérku do spravné polohy odpovidajici ditéti.
Hodldte-li Zidlicku pouZivat v kombinacis pfisludenstvim Tripp Trapp®, zajistéte
nastaveni idlicky podle pokynt dodanyich k prislusenstv. Zidlicka Tripp Trapp®
je urcena pro jidelni stolky s vyskou 7276 cm.

Umisténi sedadla

VYSKA — sedadlo je ve spravné vyice, pokud jsoulokty ditéte v rovni desky stolku.
HLOUBKA — posadte dité zady k opéradlu. Sedadlo md podepirat % stehen. Je
diileZité, aby hloubka sedadla nebyla pfilis hluboké a nebylo omezeno maximalni
pohodlf a pfirozeny pohyb ditéte.

Pfi pouzivani détského setu Tripp Trapp® Baby Set md byt sedadlo vzdy v prvni
drdZce shora, aby nedoslo k poskozent kolejnice.

Umisténi opérky na nohy

VYSKA — opérka na nohy je ve spravné vyce, jestlize chodidla ditéte spocivaji
celou plochou na opérce, zatimco stehna se dotykaji sedadla.

HLOUBKA — zajistéte, aby prednf hrana opérky na nohy NIKDY nepfecnivala za
prednikonce nohou Zidle v drovni podlahy.

Sefizeni sedadla a opérky na nohy

Hloubku a vysku sedadla a opérky na nohy je dleZité sefidit, aby odpovidaly vysce
ditéte. Polohu sedadla a opérky na nohy je tfeba s rlistem ditéte alespon jednou
rocné kontrolovat!

(isténiaddrzba
Zidlitku otirejte Cistou, navihcenou tkaninou a prebytecnou vodu setfete suchou

tkaninou. Vhkost zanechd v mofidle praskliny. Nedoporucujeme pouzivat zadné ¢i-
sticf prostredky. Pfi vystaveni Zidlicky slunecnimu zdfeni mdize dojit ke zméné barev.

Informace o vyrobku
Zidlicka je vyrobena z vyslechténého buku. Lak je na vodni bézi.

Bezpednostni schvaleni

Vysokd Zidlicka Tripp Trapp® sestavend s détskym setem Tripp Trapp® Baby
Set nebo novorozeneckym setem Tripp Trapp® Newborn Set vyhovuje normé
EN 14988:2017+-A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

A\ DULEZITE!

Nenechévejte dité bez dozoru.

Nebezpedi padu: Zamezte détem 3plhani na vyrobek.

Uvédomte si riziko spojené s blizkosti vyrobku u otevieného ohné
¢ijiného zdroje intenzivniho tepla.

Uvédomte si riziko spojené s prevracenim, kdy se dité mize zapfit
nohama o stil ¢ jiny predmét.

Pfi pozivani jako vysoké Zidlicky v kombinaci s s vyrobkem Tripp
Trapp® Baby Set pamatujte, Ze tento vyrobek je urcen pro déti
schopné bez pomoci sedét do 3 let, s maximalni hmotnosti 15 kg.
Zdrzujte se v blizkosti ditéte.

Pokud pouZivate détské popruhy, presvédcte se o tom, zda jsou k
Zidlicce spravné pfipevnény.

Nepouzivejte Zidlicku, pokud nejsou viechny soucasti spravné
nainstalovany a nastaveny. Zvlastni pozornost vénujte sedatku a
podnozce — nez na zidlicku posadite vase dité, presvédcte se o tom,
zda jsou diikladné pfipevnény.

Z divodu nebezpeci pozaru neumistujte Zidlicku v blizkosti ote-
vieného ohné nebo jinych zdroji silného tepla, jako jsou napf.
elektrickd a plynova topna télesa.

Zidlicku nepouzivejte, pokud se néktery z jejich dilii rozbije, utrhne
nebo pokud néktery dil chybi.

Zidlicku nepouZivejte, dokud dité nedokaze sedét bez cizi pomoci.
Zidlicku vidy umistujte na rovny povrch a presvédcte se o tom, zda je
dost mista na to, aby bylo mozné Zidlicku vysunout smérem dozadu.
Dbejte na to, abyste neumistovali malé predméty, jedovaté latky,
horké predméty, elektrické Sitiry atd. v dosahu ditéte sediciho na
Zidlicce. Mohlo by dojit k jeho uduseni, otravé a k dalSim Gjmam
nazdravi.

Nezapomeiite znovu utdhnout viechny Srouby 2-3 tydny po sestaveni
Zidlicky. Pozdé&ji doporucujeme pravidelné kontrolovat a podle
potreby utahovat srouby — napF. jednou za dva mésice. Sestihranny
kli¢ uschovejte pro dalsi potiebu.

Pro bezpecnost vaSeho ditéte nepouzivejte Zadné dopliiky nebo
nahradni dily od jiného vyrobce nez STOKKE®.

Nepouzivejte Zidlicku jako schiidky.

Zidlicku Tripp Trapp® nikdy nepouzivejte bez kluznych podlozek
nasazenych na spodni strané nohou Zidlicky.

Vysokou Zidlicku nepouZivejte, pokud nejsou viechny soucasti fadné
upevnény a sefizeny. Nez dité do vysoké Zidlicky posadite, vénujte

zvlastni pozornost sedadlu a nozni opérce. Zkontrolujte, zda jsou
dily spravné pripevnény a sefizeny podle tohoto ndvodu k obsluze.

« Tento vyrobek neni hracka. Nenechte déti, aby si hraly s timto vyrob-
kem nebo aby jej umistovaly do jakékoli polohy, kterou spolecnost
Stokke nedoporucuje.

Pravo na reklamaci a rozsirena zaruka

Plati po celém svété pro Zidlicku Tripp Trapp®, déle oznacovanou

edozarucnid

ikovi tuto

poskytuje v

« Vyrobni ¢islo produktu nesmf byt odstranéno ani poskozeno.

« ,Rozsitend zéruka” se nevztahuje na Zddné prislusenstvi, které bylo pofizeno

conejdfive pozjisténijakékoliv zdvady amus byt provdzeny zdru¢nim osvédcenim

jako produkt.

PRAVO NA REKLAMACI

Z&kaznik md prévo na reklamaci v souladu s legislativou na ochranu spotfebitele
platnou v daném obdobf; tato legislativa se mdze v jednotlivych zemich lisit
Spolecnost STOKKE AS neposkytuje obecné zadnd dal3i prava rozsifujici prava
stanovend legislativou platnou v daném obdob, tfebaZe zde upozorfiujeme na
rozsitenou zdruku” popsanou dale. Kromé prév popsanych v ¢asti , Rozsifend
zdruka” platf prdva zdkaznika podle legislativy na ochranu spotfebitele platné v
daném obdobi, kterd nejsou témito ustanovenimi nijak dotcena

,ROZSIRENA ZARUKA” SPOLECNOSTI STOKKE®

Spole¢nost STOKKE AS se sidlem v norském Alesundu, Parkgat 6, N-6003 N6,
poskytuje rozsitenou zaruku pro zakazniky, ktefi registrujf své produkty v nasi
zdrucnidatabdzi. Tuto registracilze provést prostfednictvim nasich webovych stranek
www.stokkewarranty.com. Po dokoncenf registrace vyddme zarucnf osvédceni a
za8leme jej zakaznikovi v elektronické podobé (e-mailem) nebo béznou postou.

rozsifenou zaruku”:
« 7letd zéruka na veskeré vyrobni vady produktu.

JRozsitend zdruka” se rovnéz vztahuje na piipady, kdy byl produkt ziskan jako dar
nebo zakoupen z druhé ruky. V disledku toho mize néroky vyplyvajici z , rozsifené
zdruky” uplatfiovat kazdy vl astnik produktu kdykoli b&hem zérucni doby, v souladu
se zarucnim osvédcenim predlozenym vlastnikem

»Rozsitend zruka” poskytnuta spolecnosti STOKKE® je podminéna

spinénim téchto podminek:

« Béiné pouziti.

« Produkt byl pouzZivan pouze k zamy3lenému tcelu.

« U produktu byla providéna fadnd ddrzba popsana v navodu k pouZiti

« Priuplatriovani ndrok vyplyvajicich z ,rozsitené zéruky"” musi byt predlozeno
zdrucni osvédceni spolu s origindInim dokladem o koupi s vyznacenym datem
To platii pro druhého nebo dalstho majitele.

« Produkt musf byt v pivodnim stavu; jediné dily, které mohou byt u produktu
pouzity, musf byt dodany spolecnosti STOKKE® amusf byt urceny pro dany produkt.
Jakékoliv odchylky vyzaduji predchozi pisemny souhlas spolecnosti STOKKE®.

#Rozsifend zaruka” poskytovana spolecnosti STOKKE® se nevztahuje

natyto pripady:

« Problémy zplisobené normalnim opotfebenim dild, z nichz se produkt sklddd
(napriklad zmény barvy a opotfebeni).

« Problémy zplisobené drobnymi odchylkami v materidlu (napfiklad barevné
rozdily mezi dily).

« Problémy zplsobené extrémnim vlivem vnéjsich faktord — napfiklad slunce/
svétlo, teploty, vlhkost, zneciténi prostediatd.

« Poskozeni zplisobend nehodami — napfiklad kdyz do produktu narazi pfi kolizi
jiné predméty nebo osoba. TotéZ se vztahuje na pretéZovani produktu napfiklad
plisobenfm hmotnosti predmétu umisténého na produkt.

« Poskozeniproduktu zplisobené vnéjsimi vlivy napfiklad v pfipadech, kdy produkt
byl zaslan jako zavazadlo.

« Nésledné skody - napiiklad skody zpiisobené kteroukoli osobou nebo jinymi
objekty.

« Jestlize byl produkt vybaven jakymikoli dopliky, které nebyly doddny spolecnosti
STOKKE®, ,rozsitend zaruka” zanikd.

nebo dodéno spolecné s produktem nebo pozdéji.

Vsouladuss ,rozsitenou zarukou” spolecnost STOKKE®:

« vyméninebo — pokud tomu STOKKE® dévd prednost — opravi vadny dil nebo
pripadné cely produkt za predpokladu, Ze byl produkt doddn prodejci.

« uhradi prodejci, od kterého byl produkt zakoupen, bézné ndklady na dopra-
vu jakéhokolinahradniho dilu/produktu spolecnosti STOKKE®. V souladu se
zdruénimi podminkami nebudou kupujicimu hrazeny zadné cestovni ndklady
vzniklé v souvislostis dilem.

« sivyhrazuje pravo vyménit v dobg, kdy byly uplatnény néroky vyplyvajici ze
zdruky, vadné dily za dily zhruba stejného designu.

« sivyhrazuje prdvo dodat ndhradni produkt v piipadech, kdy se vdobé uplatnéni
naroku vyplyvajiciho ze zaruky, jiz pfislusny produkt nevyrabi. Takovy produkt
musi byt odpovidajic kvality a hodnoty.

Jak uplatnit naroky plynouciz ,rozsitené zaruky”:
Veskeré pozadavky souvisejicis , rozsitenou zarukou” musi byt obecné uplatnény
u prodejce, od kterého byl produkt zakoupen. Tyto poZadavky musi byt predloZeny

aorigindinim dokladem o koupi

Musi byt predlozena dokumentace/diikazy o vyrobnivadg, za normalnich okolnosti
musf byt produkt pfedén nebo jinak prezentovan prodejci ¢i obchodnimu zdstupci
spolecnosti STOKKE® ke kontrole.

Zavada bude opravena v souladu s vySe uvedenymi ustanovenimi v pfipadech,
kdy prodejce nebo obchodni zéstupce spolecnosti STOKKE® rozhodne, Ze $koda
byla zptisobena vyrobnivadou
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WICHTIG! BITTE AUFMERKSAM LESEN UND GUT AUFBEWAHREN!

Bauen Sie den Tripp Trapp® Stuhl gemd(s der Anleitung in dieser Benutzeranleitung
zusammen. Setzen Sie die Sitzplatte und das FuBbrett in der fiir Ihr Kind passenden
Hahe ein, bevor Sie die Schrauben festziehen. Wenn Sie den Stuhl zusammen
mit dem Tripp Trapp® Zubehdr verwenden, achten Sie bitte darauf, dass Sie den
Stuhl gemdfs der Zubehor Bedienungsanleitung vorbereiten. Der Tripp Trapp®
Stuhlist auf eine Tischhohe von 72 - 76 cm ausgelegt.

Ausrichten der Sitzplatte

HOHE — Die Sitzplatte hat die richtige Hahe, wenn sich die Ellbogen Ihres Kindes
auf einer Hohe mit der Tischplatte befinden.

TIEFE — Setzen Sie Ihr Kind auf den Stuhl, sodass sein Riicken an der Riickenlehne
anlehnt. % der Oberschenkel sollten auf der Sitzflache aufliegen. Um den optimalen
Komfort und Bewegungsfreiheit fir Ihr Kind zu gewahrleisten, sollte die Sitztiefe
nicht zu tief eingestellt werden.

In Kombination mit dem Tripp Trapp® Baby Set muss die Sitzplatte immer in die
erste Kerbe von oben eingeschoben werden, damit der Biigel nicht beschadigt wird.

Ausrichten des FuBbretts

HOHE — Wenn die FuBsohlen Ihres Kindes flach auf dem FuBbrett aufstehen und die
Oberschenkel auf der Sitzplatte aufliegen, dann hat das FuBbrett die richtige Hohe.
TIEFE — Achten Sie darauf, dass die Vorderkante des FuBbretts NIE tiber die
vorderen Enden der Stuhlbeine hinausragen.

Anpassen der Sitzplatte und des FuBbretts

Passen Sie die Hohe und die Tiefe der Sitzplatte und des FuBbretts stets an
die GroiBe Ihres heranwachsenden Kindes an. Uberpriifen Sie die Position der
Sitzplatte und des FuBbretts regelmaRig, jedoch mindestens ein Mal pro Jahr.

Pflege-hinweise

Mit einem sauberen feuchten Lappen abwischen und Wasserreste mit einem
trockenem Tuch wegwischen. Feuchtigkeit kann zu Rissen in der Oberfldche
fiihren. Wir raten von dem Gebrauch von Reinigungsmitteln ab. Die Farben
konnen sich durch Sonneneinstrahlung verdndern.

Produktinformation
Der Stuhl wird aus kultiviertem Buchenholz hergestellt. Der Lack wird auf Was-
serbasis hergestellt.

Sicherheitshinweis

Tripp Trapp® Hochstuhl mit Tripp Trapp® Baby Set oder Tripp Trapp® Newborn
Set erfiillt die Richtlinie EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

/A WICHTIG!

« Lassen Sie Ihr Kind nie ohne Aufsicht im Stuhl sitzen.

« Sturzgefahr: Lassen Sie Ihr Kind nicht auf dem Produkt herum-
klettern.

« Stellen Sie das Produkt nicht in der Nahe von offenen Kaminen und
anderen starken Warmequellen auf.

« Achtung, Kippgefahr! Achten Sie darauf, dass das im Stuhl sitzen-
de Kind sich nicht mit den FiiBen vom Tisch oder einer anderen
Konstruktion abstdRt.

« In Kombination mit dem Tripp Trapp® Baby Set eignet sich der

Hochstuhl fiir Kinder, die alleine aufrecht sitzen kdnnen und die

bis zu 3 Jahre alt sind bzw. hdchstens 15 kg wiegen.

Bleiben Sie immer in Reichweite lhres Kindes.

Wenn Sie einen Sicherheitsgurt zusammen mit dem Hochstuhl

verwenden, achten Sie darauf, dass dieser richtig sitzt.

Benutzen Sie den Stuhl erst nachdem alle Teile richtig zusammen-

gesetzt und festgeschraubt wurden. Achten Sie besonders auf die

Sitzplatte und das FuBBbrett — beide miissen entsprechend der

Anleitung korrekt ausgerichtet und verschraubt werden bevor Sie

Ihr Kind in den Hochstuhl setzen.

Aus Griinden des Brandschutzes darf der Hochstuhl nichtin die Nahe

eines offenen Feuers oder einer anderen starken Warmequelle wie

Elektro- oder Gasheizer gestellt werden.

Verwenden Sie den Hochstuhl nicht mit zerbrochenen, verschlis-

senen oder fehlenden Teilen.

Verwenden Sie den Hochstuhl erst, wenn das Kind selbststéndig

sitzen kann.

Stellen Sie den Hochstuhl stets auf eine ebene, stabile Unterlage

und stellen Sie sicher, dass geniigend Platzist, umihn nach hintern

zu schieben.

Achten Sie darauf, dass sich keine Kleinteile, giftigen Substanzen,

heisse Gegensténde, Elektrogerate usw. in der Nahe des Hochstuhls

in Reichweite lhres Kindes befinden, da dies zum Verschlucken, zu

Vergif tungen oder anderen Verletzungen fiihren kann.

« Denken Sie daran, 2-3 Wochen nach der Montage alle Schrauben des
Stuhls nachzuziehen. Danach sollten die Schrauben regelmassig, z.B.

alle zwei Monate, iiberpriift und bei Bedarf nachgezogen werden.
Bewahren Sie den Imbuss-Schliissel zu diesem Zweck sorgfaltig auf.

« Verwenden Sie nur Zubehor und Ersatzteile der Firma STOKKE®,
da Sie anderenfalls die Sicherheit lhres Kindes aufs Spiel setzen.

+ Verwenden Sie den Hochstuhl nicht als Leiter.

« Benutzen Sie den Tripp Trapp® Stuhl NIEMALS ohne die Bodengleiter,
die an der Unterseite der Stuhlbeine befestigt sind.

« Dieser Artikel ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder damit nicht
spielen oder es in einer Weise benutzen, die von Stokke nicht
empfohlen wird.

« Einige Badenbeldge (Laminat, Linoleum) verkratzen leicht. Der
Benutzer sollte entscheiden, ob der Tripp Trapp® Hochstuhl fiir
seinen Bodenbelag geeignet ist.

Beschwerderecht und Erweiterte Garantie

Gilt weltweit fiir Stuhl Tripp Trapp®, im Folgenden, als das , Produkt”
bezeichnet.

BESCHWERDERECHT

Der Kunde hat das Recht, sich gemaf den jeweils giiltigen Verbraucherschutz-
gesetzen, die von Land zu Land unterschiedlich sein kannen, zu beschweren.

Im Allgemeinen gewahrt STOKKE AS keine weiteren Rechte zu den jeweils giltigen
gesetzlichen Rechten, obwohl auf die unten erléuterte , Erweiterte Garantie”
verwiesen wird. Die Rechte des Kunden im Rahmen der jeweils iiltigen Verbrau-
cherschutzgesetze gelten zusatzlich zu den Rechten der , Erweiterten Garantie”
und werden davon nicht beriihrt

STOKKE® ,ERWEITERTE GARANTIE”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund (Norwegen) bietet jedoch eine erweiterte
Produktgarantie fir Kunden an, die ihr Produkt iber unsere Website www.stok-
kewarranty.com in unserer Datenbank registrieren. Nach erfolgter Registrierung
erhalt der Kunde die Garantieurkunde per E-Mail oder Briefpost.

Die Registrierung in der Garantiedatenbank gewahrt dem Besitzer einer , Erweiterten
Garantie” folgende Rechte:
« 7 Jahre Garantie hinsichtlich Herstellungsfehlern am Produkt.

Die , Erweiterte Garantie” gilt auch, wenn das Produkt als Geschenk erhalten oder
gebraucht erworben wurde. Daher kann die , Erweiterte Garantie” von jedem in
Anspruch genommen werden, der innerhalb des Garantiezeitraums Besitzer des
Produktsist, vorausgesetzt er/sie kann den Garantieschein vorlegen.

Die ,Erweiterte Garantie” von STOKKE® gilt unter folgenden

Bedingungen:

« Ublicher Gebrauch.

« Das Produkt wird nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet.

« DasProdukt wirdim normalen MaB gepflegt, siehe Pflege/Gebrauchsanweisung.

« Bei Inanspruchnahme der ,Erweiterten Garantie” muss der Garantieschein
gemeinsam mit dem Originalkaufbeleg (mit Datum) vorgelegt werden. Dies gilt
auch fir Besitzer, die das Produkt gebraucht erworben haben, oder Nachbesitzer.

« Das Produktistin seinem Originalzustand, d.h. die verwendeten Teile stammen
von STOKKE® und sind nur fiir den Gebrauch mit oder in Verbindung mit dem
Produkt gedacht. Alle Abweichungen hiervon erfordern eine vorherige schriftliche
Zustimmung von STOKKE®.

« Die Seriennummer des Produkts st vorhanden und wurde nicht entfernt.

Die ,Erweiterte Garantie” von STOKKE® deckt Folgendes nicht ab:

« Zustande, die durch normale Entwicklungen an den Teilen des Produkts entstehen
(z.B. Farbveranderungen, Abnutzung).

« Zustande, die durch geringfiigige Abweichungen an den Materialien entstehen
(z.B. Farbunterschiede zwischen Teilen).

« Zusténde, die durch groBen Einfluss externer Faktoren wie Sonne/Licht, Tempe-
ratur, Feuchtigkeit, Umweltverschmutzung, usw. verursacht werden.

« Schaden, der durch Unfélle/Ungliicke entsteht, zum Beispiel Zusammensto®
von anderen Objekten mit dem Produkt oder Personen, die das Produkt durch
ZusammenstoB umkippen. Dasselbe gilt, wenn das Produkt iberlastet wird, zum
Beispiel durch zu schweres Gewicht oder Fahren iber sehr unebene Oberflachen.

« Schaden, der durch externen Einfluss am Produkt verursacht wird, zum Beispiel,
wenn das Produkt als Gepack versendet wird.

« Folgeschaden, zum Beispiel Schaden, der an Personen und/oder anderen Ge-
genstanden verursacht wird.

« Wenn das Produkt mit Zubehtr ausgestattet wurde, die nicht von STOKKE®
stammen, wird die , Erweiterte Garantie” ungiltig.

« Die,, Erweiterte Garantie” gilt nicht fiir Zubehtr, das zusammen mit dem Produkt
oder zu einem spateren Zeitpunkt erworben oder zur Verfiigung gestellt wird

STOKKE® wird im Rahmen der ,Erweiterten Garantie”:

- die fehlerhaften Teile ersetzen oder - nach STOKKE®s Ermessen - reparieren oder
bei Bedarf das Produkt als Ganzes ersetzen, vorausgesetzt das Produkt wird zu
einem Wiederverkdufer gebracht,

« die blichen Transportkosten fir Ersatzteile/das Produkt von STOKKE® an den
Wiederverkaufer, von dem das Produkt erworben wurde, ibernehmen. Im
Rahmen dieser Garantie werden keine Reisekosten des Kaufers ibernommen

« sich das Recht vorbehalten, zum Zeitpunkt, zu dem die Garantie in Anspruch
genommen wird, fehlerhafte Teile durch Teile zu ersetzen, die ein dhnliches
Design haben.

« sich das Recht vorbehalten, in Féllen, in denen das entsprechende Produkt
zum Zeitpunkt, zu dem die Garantie in Anspruch genommen wird, nicht mehr
hergestellt wird, ein Ersatzprodukt zu liefern. Solch ein Produkt wird von ent-
sprechender Qualitat und entsprechendem Wert sein.

Inanspruchnahme der ,Erweiterten Garantie”:

Im Allgemeinen missen alle Anfragen hinsichtlich der , Erweiterten Garantie” an
den Wiederverkaufer gerichtet werden, von dem das Produkt erworben wurde.
Solch eine Anfrage muss sobald wie maglich nach Entdeckung eines Fehlers erfolgen
und mit dem Garantieschein und dem Originalkaufbeleg eingesendet werden.

Es muss eine Dokumentation/ein Nachweis zur Bestatigung des Herstellerfehlers
vorgelegt werden, iblicherweise, indem das Produkt zum Wiederverkaufer gebracht
wird Mitarbeiter oder anderweitig dem Wiederverkaufer oder einem Verkufer von
STOKKE® zur Priifung vorgelegt wird

Der Fehler wird gemaB den vorangegangen Mitarbeiter behoben, wenn der Wie-
derverkdufer oder ein Verkaufer von STOKKE® feststellt, dass der Schaden durch
einen Herstellerfehler entstanden ist.
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ADVARSEL! LAS OMHYGGELIGT 0G GEM TIL SENERE BRUG

Saml Tripp Trapp® stolen  henhold til instruktionerne i denne manual. St sede
og fodstatte i den rigtige stilling til dit barn, fer skruerne strammes. Hvis stolen
skal bruges sammen med Tripp Trapp® tilbehar, skal du serge for at montere
stolen i henhold til de instruktioner, der falger med tilbehgret. Tripp Trapp® er
designet til spiseborde med en hejde pd 72-76 cm.

Placering af seede

HOJDE — Sdet er placereti den rigtige hejde, ndr dit barns albuer flugter med
bordpladen.

DYBDE — Seet barnet med ryggen mod ryglenet. Sedet skal understatte % af
barnets Idr. Det er vigtigt, at seededybden tilpasses, sd barnet sidder behageligt
0g kan bevage sig naturligt.

Saedet skal altid vaere i den farste rille fra toppen, ndr det bruges sammen med
Tripp Trapp® Baby Set for ikke at beskadige sedebajlen.

Placering af fodstotte

HOIDE — Fodstatten sidder korrekt, nér barnets fodsdler hviler fladt pa den, og
[drene rgrer sadet.

DYBDE — Serg for, at forkanten af fodstatten ALDRIG gdr ud over det forreste af
stolebenene pd gulvniveau.

Justering af seede og fodstotte

Det er vigtigt at justere hgjde og dybde pd s&de og fodstatte, sa det passer til
barnets starrelse. Placering af seede og fodstatte bar tjekkes, efterhdnden som
barnet vokser - mindst én gang om dret!

Renggring og vedligeholdelse

Renggres med en ren, fugtig klud, og overskydende vand terres af med en ter
klud. Fugt vil skabe revnerimalingen. Vi anbefaler ikke brug af rengaringsmidler.
Farverne kan andre sig, hvis stolen udsattes for sol.

Produktoplysninger
Stolen er fremstillet af bogetra. Malingen er vandbaseret.

Sikkerhedsgodkendelse

Tripp Trapp® hejstolen monteret med Tripp Trapp® Baby Set eller Tripp Trapp®
Newborn Set overholder EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

/\ ADVARSEL!

« Lad aldrig barnet vaere uden opsyn.

« Risiko for faldulykker: Serg for, at dit barn ikke kravler pa produktet.

- Vaeropmaerksom pa risikoen ved aben ild og andre staerke varme-
kilder i neerheden af produktet.

« Veer opmaerksom pa risikoen for, at stolen tipper, nar dit barn kan
skubbe med fodderne mod et bord eller andre genstande.

« Narproduktet bruges som en hgjstol sammen med et Tripp Trapp®
Baby Set. er det beregnet til born, der kan sidde op uden stotte, og
op til de er 3 ar eller har en maks. vaegt pa 15 kg.

« Ophold dig inden for reekkevidde af barnet.

« Hvis du bruger en sele til barnestolen, skal den monteres korrekt.

Brug ikke produktet, medmindre alle dele er korrekt monteret og
indstillet. Veer saerlig opmarksom pa sede og fodstatte og sorg for,
at de er faestnet og justeret i henhold til denne brugervejledning,
for du satter dit barn op i hgjstolen.

Stil ikke barnestolen i nerheden af aben ild eller andre kraftige
varme kilder, f.eks. elektriske varmeapparater, gasvarmere etc.,
da det medfarer brandfare.

Brug ikke barnestolen, hvis en eller flere komponenter er defekt
ellermangler.

Brug ikke barnestolen, for barnet kan sidde oprejst selv.

Stil altid barnestolen pa en plan, stabil overflade, og kontrollér, at
der er plads til, at den kan skubbes baglaens.

Efterlad aldrig sma, giftige, varme eller stramforende genstande
i n@rheden af barnestolen, hvor barnet kan na dem, da det kan
medfore kvaelning, forgiftning eller andre skader.

Husk at efterspaende samtlige skruer 2-3 uger efter samling af
barnestolen. Kontrollér herefter regelmaessigt skruernes stramning,
f.eks. hver anden maned. Opbevar sekskantngglen til senere brug.
Brugikke tilbehgr eller reservedele, der ikke er fremstillet af STOK-
KE®, da det kan bringe barnets sikkerhed i fare.

Brug ikke barnestolen som skammel.

Brug ALDRIG Tripp Trapp® stolen uden plastikgliderne, der er mon-
teret under stolebenene.

Dette produkt erikke legetgj. Lad ikke born lege med dette produkt
eller bruge det pa en made, der ikke kan anbefales af Stokke.
Visse typer gulve (som hardttrae og linoleum) kan risikere at blive

ridset. Det er op til brugerne selv at beslutte, om Tripp Trapp®
hgjstolen er velegnet til deres gulv.

Klageret og Udvidet Garanti

Gaeldende over hele verden for stol Tripp Trapp®, herefter benaevnt
som produktet..

Reklamationsret

Kunden har reklamationsreti henhold til den til enhvertid gzeldende brugerbeskyt-
telseslovgivningen, Denne lovgivning kan variere fra land til land
Generelt yder STOKKE AS ikke yderligere rettigheder udover dem, der er stipuleret af
denenhvertid gzeldende lovgivning, skant der henvises til den "Udvidede Garanti”
beskrevet nedenfor. De rettighedheder, kunden iflge den til enhver tid gzeldende
forbrugerbeskyttelseslovgivning har, er et supplement til den “Udvidede Garanti”
og pavirkes ikke heraf.

Stokke® “udvidede garanti”

Men STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norge, yder en "udvidet garanti”
til kunder, der registrerer deres produkt i vores garantidatabase. Det kan gares
via vores hjemmeside

www.stokkewarranty.com. Efter registrering vil der blive udstedt et garantibevis,
som sendes til kunden elektronisk (e-mail) eller med almindelig post.

Registrering i Garanti-databasen berettiger ejeren il en “Udvidet Garanti” som falger
« 7-ars garanti mod alle fabrikationsfejl ved produktet

Den “Udvidede Garanti” gzelder ogsé, hvis produktet er modtaget som gave eller
erkabtbrugt. Som falge heraf kan den “Udvidede Garanti” bringes i anvendelse af
hvem der end mdtte vaere produktets ejertil hveren tid, inden for garantiperioden
og afhangigt af at garantibeviset fremvises af ejeren.

Stokke® “udvidede Garanti” er betinget af folgende:

« Normalt brug

« Atproduktet kun har vaeret brugt til det formal, produktet er beregnet til.

« Atproduktet har gennemgdet almindelig vedligeholdelse som beskrevet i
vedligeholdeses-/brugsvejledningen.

« Ndrden “Udvidede Garanti” bringes i anvendelse, skal garantibeviset fremvises
sammen med den originale datomarkede bon. Dette gelder ogsé for alle
sekundeere eller efterfalgende ejere.

« Atproduktet optrder i original stand. Herunder, at de eneste dele der er anvendt
erblevet leveret fra STOKKE® og er beregnet til brug pé eller sammen med
produktet. Alle afvigelser herfra kreever forudgdende samtykke fra STOKKE®.

« Atproduktets serienummer ikke er blevet adelagt eller fiernet.

Stokke® “Udvidede Garanti” daekker ikke:
« Problemer som falge af normal udvikling i de dele, der udger produktet (f.eks
farveaendringer sa vel som slitage).

« Problemer som falge af mindre materialeforskelle (f.eks. farveforskelle pé dele)

« Problemer som falge af voldsomme indvirkninger fra eksterne kilder som sol/
lys, temperatur, fugtighed, miljeforurening, etc.

- Skader anrettet af ulykker/mindre uheld — for eksempel hvis andre former for
objekter stoder ind i produktet eller hvis en person vaelter produktet, fordi det
stader indiandre objekter. Det samme gelder hvis produktet overbelastes, for
eksempel ved den vagt, der legges pa det.

« Skader pafert produktet via ekstern indvirkning, for eksempel ndr produktet
fragtes som bagage.

« Folgeskader, for eksempel skader pafart personer og/eller genstande afenhverart

« Huis produktet er blevet udstyret med nogen former for tilbeher, som ikke er
leveret af STOKKE®, vil den "Udvidede Garanti” bortfalde.

« Den"Udvidede Garanti” vil ikke dzekke tilbehor, som er kebt eller leveret sammen
med produktet, eller pd et senere tidspunkt.

Under den "Udvidede Garanti” vil Stokke®:

« Udskifte eller — efter STOKKE®s skan — reparere den defekte del eller produktet
idets helhed (om nadvendigt), forudsat at produktet afleveres til en forhandler.

« Daekke normale transportomkostninger for alle udskiftningsdele/-produkter
fra STOKKE® til den forhandler, hvor produktet er kabt. Garantibetingelserne
daekker ikke kobers eventuelle rejseomkostninger.

« Forbeholde sig retten til at udskifte, pa det tidspunkt hvor garantien bringes i
anvendelse, defekte dele med dele af nogenlunde samme type.

« Forbeholde sig retten til at levere et erstatningsprodukt i de tilfaelde, hvor det
relevante produkt ikke lengere fremstilles pa det tidspunkt, hvor garantien
bringesi anvendelse. Sadanne produkter skal veere af tilsvarende kvalitet og veerdi.

Sadan bringes den “Udvidede Garanti” i anvendelse:

Generelt skal alle henvendelser, der har med den “Udvidede Garanti” at gare,
rettes til den forhandler, hvor produktet erkabt. Sddanne henvendelser skal rettes
sd hurtigt som muligt efter fejlen er opdaget og skal ledsages af garantibeviset
samt den originale bon.

Dokumentation/bevis, der bekrafter fabriksfejlen, skal fremlaegges, som regel
ved at bringe produktet tilbage til forhandleren, eller p& anden vis fremlzgges til
inspektion af forhandleren eller en salgsrepraesentant fra STOKKE®.

Hvis forhandleren eller salgsrepraesentanten fra STOKKE® konstaterer, at skaden
skyldes en fabriksfejl, vil den blive udbedret i overensstemmelse med ovenstaende
bestemmelser
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TAHTIS! LUGEGE HOOLIKALT LABI JA HOIDKE EDASPIDISEKS ALLES

Monteerige tool Tripp Trapp® kokku, jargides selles juhendis antud juhiseid. Enne
kruvide pingutamist paigaldage iste ja jalaplaat oma lapsele digesse asendisse.
Kui tooli kasutatakse koos méne Tripp Trapp® tarvikuga, seadke tool kindlasti
selle tarvikuga kaasas olevate juhiste kohaselt.

Tripp Trapp® on ette nahtud sodgilauale kdrgusega 7276 cm.

Istme paigaldamine

KORGUS —iste on Giges asendis, kui teie lapse kiitinamnukid onlauaplaadi krgusel.
SUGAVUS — seadke lapse selq vastu seljatuge. Iste peab toetama reisi 3/4 ulatuses.
Tahtis on, etiste ei oleks liiga siigav, selleks et lapsel oleks voimalikult mugav ja
ta saaks end loomulikult liigutada.

Komplektiga Tripp Trapp® Baby Set kasutamisel peab iste olema alati kdige
{ilemises soones, et rgdbast mitte vigastada.

Jalatoe paigaldamine

KORGUS — jalatugi on digel kdrgusel, kui laps saab toetada talla kogu pikkuses
jalatoele ning reied on vastu istet.

SUGAVUS — veenduge, et jalatoe esiserv i ulatuks MITTE KUNAGI péranda
tasandil toolijalgade eesmisest otsast kaugemale.

Istme ja jalatoe reguleerimine
Tahtis on requleerida istme ja jalatoe siigavus ja kdrgus oma lapse suuruse jrgi.
Lapse kasvades tuleb istme ja jalatoe asend iile kontrollida — vahemalt kord aastas.

Puhastamine ja hooldus
Piihkige puhta niiske lapiga, liigne vesi piihkige kuiva lapiga dra. Niiskus jétab

vdrvipinnale pragusid. Puhastusaineid ei ole soovitatav kasutada. Korge tooli
vdrvid voivad pdikesevalguse kdes muutuda.

Tooteteave
Tool on valmistatud kasvatatud podagist. Lakk on veepdhine.

Ohutusalane heakskiit

Kérge tool Tripp Trapp®, millele on paigaldatud Tripp Trapp® Baby Set vi Tripp
Trapp® Newborn Set, vastab standardile EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

/\ HOIATUS!

Rrge jitke last jarelevalveta.

Kukkumisoht: Arge lubage lapsel tootele ronida.

Arvestage toote laheduses oleva lahtise tule ja muude tugevate soo-
jusallikate ohtlikkusega.

Arvestage kallutamisohtu, mis tekib, kui laps liikkab jalad vastu lauda
voi muud objekti.

Kasutamisel kdrge toolina koos Tripp Trapp® Baby Set-iga on see toode
ette ndhtud lastele, kes abita istuvad ning on kuni 3 aasta vanused voi
kehakaaluga mitte iile 15 kg.

Olge lapse kdeulatuses.

Kui kasutate kdrgel toolil rihmu, veenduge, et need on digesti kinnitatud.
Kdrget tooli vdib kasutada alles parast selle kdikide osade diget paigal-
damist ja reguleerimist. Podrake erilist tahelepanu istmele ja jalaplaa-

dile — enne lapse seadmist korgele toolile veenduge, et need on selle

kasutusjuhendi kohaselt digesti kinnitatud ja requleeritud.

Tuleohu vdltimiseks drge asetage korget tooli lahtise tule ega muude tuge-

vate soojusallikate lahedusse, nagu soojuskiirgurid, gaasisoojendid vms.

Airge kasutage kérget tooli, mille mdni osa on purunenud, rebenenud

vdi puudub.

Airge kasutage krget tooli enne, kui laps on véimeline abita istuma.

Asetage sddgitool alati tasasele kindlale pinnale ja veenduge, et on

piisavalt ruumi kdrge tooli tahapoole liikkamiseks.

Jalgige, et te ei asetaks vdikesi esemeid, mirgiseid aineid, kuumi ese-

meid, elektrijuhtmeid vms kdrge tooli Idhedusse, kus laps véib nendeni

ulatuda, sest need vdivad kurku kinni jadda vdi pohjustada mirgistust

voi muid tervisekahjustusi.

Pidage meeles kdiki kruvisid 2-3 nddala moddumisel kdrge tooli kokku-

monteerimisest iile pingutada. Pdrast seda kontrollige ja vajaduse korral

pingutage kruvisid regulaarselt, ntiga 2 kuu jdrel. Hoidke kuuskantvati

edaspidiseks alles.

firge kasutage muude tootjate tarvikuid ega varuosi peale STOKKE; see

vdib kahjustada teie lapse ohutust.

Airge kasutage kdrget tooli pealeastumiseks.

Korget tooli voib kasutada vaid parast kdikide selle komponentide diget

paigaldamist ja requleerimist. Podrake erilist tahelepanu istmele ja

jalaplaadile — enne lapse seadmist kdrgele toolile veenduge, et need

on selle kasutusjuhendi kohaselt digesti kinnitatud ja reguleeritud.

« See toode ei ole manguasi. Arge lubage lastel selle tootega méngida ega
kasutada seda asendis, mida Stokke ei ole soovitanud.

« Teatavat tiiiipi pdrandad (nagu lehtpuupuit ja linoleum) vdivad olla

.

.

.

.

.

.

hodrdumise suhtes tundlikud. Kasutaja peab otsustama, kas kdrge tool
Tripp Trapp® sobib kasutamiseks tema porandakattega.

Oigus kaebusi esitada ja pikendatud garantii

Kohaldatav maailma suhtes Tripp Trapp® edaspidi “toode”.

Oigus kaebusi esitada

Kliendil on digus esitada igal ajal kaebust kohaldatavate tarbijakaitsealaste digus-
aktide alusel, mis véivad riigiti erineda

STOKKE AS eianna iildiselt téiendavaid iqusi lisaks hetkel kohaldatavate Gigusak-
tidega ette nahtud digustele, kuid Ihtub allpool kirjeldatud pikendatud garantiist.
Kliendi digused tulenevalt praegu kohaldatavatest tarbijakaitsealastest igusaktidest
lisanduvad pikendatud garantiis ette nahtud digustele ega ole viimastest méjutatud.

Stokke pikendatud garantii

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Klesund, Norra, annab pikendatud garantii
klientidele, kes registreerivad oma toote meie garantiide andmebaasis. Seda
voib teha meie veebilehe www.stokkewarranty.com kaudu. Pérast registreeri-
mist valjastatakse garantiitunnistus, mis saadetakse kliendile elektrooniliselt
(e-postiga) voi tavapostiga.

Registreerimine garantiide andmebaasis annab omanikule Giguse jargmisele
pikendatud garantile:

- 7-aastane garantii toote tootmisdefektide suhtes.

Pikendatud garantii kehtib ka toote omandamisel kingitusena vai kasutatud toote
ostmisel. Seega voib pikendatud garantiid kasutada garantiiaja jooksul toote
igakordne omanik, kes esitab garantiitunnistuse.

STOKKE pikendatud garantiil on jargmised tingi d

« Normaalne kasutamine.

« Toodet on kasutatud ainult selle ettenahtud otstarbeks.

« Toodet on tavaparaselt hooldatud hooldus-/kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

« Pikendatud garantii ndude esitamisel tuleb esitada garantiitunnistus koos algse
ostukviitungiga, millel on kuupdevatempli jaljend. Sama kehtib ka kasutatud
toote omaniku suhtes.

« Toote seerianumber ei tohi olla havinud ega eemaldatud.

STOKKE pikendatud garantii ei kata:

- toote osade normaalseid muutusi (nt varvimuutusi, kulumist);

- materjalide vaheseid varieerumisi (nt osadevahelisi varvimuutusi);

« viliste tegurite, nt péikese/valquse, temperatuuri, dhuniiskuse, keskkonnasaaste
vms darmuslikest mdjudest pohjustatud probleeme;

- onnetusjuhtumitest/hooletusest pahjustatud kahjustusi, nt kui teised esemed
on parkunud toote vastu vdi kui keegi on selle imber ajanud. Sama kehtib, kui
toodet on iile koormatud, nditeks asetatud sellele raskusi;

« valiste mojude tottu tekkinud kahjustusi, néiteks toote transportimisel pagasis;

« kaudseid kahjusid, néiteks isikutele ja/voi teistele esemetele pohjustatud kahju.

« Pikendatud garantii katkeb, kui tootele on paigaldatud tarvikuid, mis ei ole
Stokke tamitud

« Pikendatud garantii i ole kohaldatav koos tootega vdi hiljem ostetud voi tarnitud
tarvikute suhtes.

STOKKE pikendatud garantii kohaselt:

« vahetatakse voi — STOKKE valikul — remonditakse defektne osa voi (vajaduse
korral) kogu toode toote ileandmisel jaemiidjale;

« hilvitatakse vahetusosa/-toote normaalsed veokulud STOKKE-It jaemiiijale,
kellelt toode osteti. — Ostja transpordikulusid garantiitingimuste kohaselt i kaeta;

- on STOKKE-digus asendada garantiindude korral defektseid osi ligikaudu sama
konstruktsiooniga osadega;

« on STOKKE-I 6igus tarnida asendustoode, kui garantiindude esitamise ajal
asjassepuutuvat toodet enam ei valmistata. See toode peab olema samavaarse
kvaliteedi ja vadrtusega.

Kuidas pikendatud garantii nduet esitada

Koik nouded pikendatud garantii alusel esitatakse dldjuhul jaemijale, kellelt
toode osteti. Noue esitatakse niipea kui véimalik parast defekti avastamist ja
sellele lisatakse garantiitunnistus ja algne ostukviitung.

Esitatakse tootmisdefekti olemasolu kinnitavad dokumendid/toendid, tavaliselt
toote edasimiiiijale esitamise teel vai muul viisil kontrollimiseks edasimiitjale
voi STOKKE miidgiesindajale.

Defekt korvaldatakse eeltoodud tingimuste kohaselt, kui edasimitija voi STOKKE
miiigiesindaja madrab kindlaks, et kahjustuse on pahjustanud tootmisdefekt.
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iIMPORTANTE! LEELO ATENTAMENTE Y GUARDALO PARA FUTURA REFERENCIA.

Sigue las instrucciones en el presente manual para montar la silla Tripp Trapp®.
Antes de ajustar los tornillos, asegurate de haber colocado el asiento y el reposapiés
en la posicion correcta para tu hijo.

Sivas a utilizar a silla con un accesorio Tripp Trapp®, aseq(rate de montar la silla
de acuerdo a las instrucciones provistas con el accesorio.

Lasilla Tripp Trapp® estd hecha para mesas de comedor de 72 - 76 cm de alto.

Colocacion del asiento

ALTURA: Lasilla se encuentra a la altura correcta cuando los codos del nifio estén
al nivel de la superficie de la mesa.

PROFUNDIDAD: Apoya la espalda del nifio en el respaldo. Tres cuartas partes
de los muslos deben descansar en el asiento. Es importante no dejar demasiada
profundidad en el asiento para lograr un movimiento natural y la mejor como-
didad para el nifio.

Parano dafiar la baranda, el asiento siempre debe ir en la primera ranura superior
cuando se utiliza con el Tripp Trapp® Baby Set.

Colocacion del reposapiés

ALTURA: El reposapiés se encuentra a la altura correcta cuando el nifio puede
apoyar completamente la planta del pie sin levantar los muslos del asiento.
PROFUNDIDAD: Asegirate de que la parte delantera del reposapiés NUNCA
sobresalga por delante de la punta de las patas de la silla al nivel del suelo.

Ajustes del asiento y el reposapiés
Esimportante ajustar la profundidad y altura del asiento y el reposapiés al tamafio
del nifio. Debe revisarse la posicion del asiento y el reposapiés a medida que crece
el niflo, esto es al menos una vez al afio.

Limpiezay mantenimiento

Utiliza un pafio limpio y himedo. Retira la humedad excedente con un trapo
seco. La humedad agrieta el barniz. No se recomienda el uso de detergentes. La
exposicién ala luz solar puede cambiar los colores de la trona.

Informacion del producto
Lassilla estd hecha de haya cultivada. El barniz esté hecho a partir de agua.

Certificaciones de seguridad

La trona Tripp Trapp® montada con el Tripp Trapp® Baby Set o el Tripp Trapp®
Newborn Set cumple con EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

/N iIIMPORTANTE!

+ No dejar al nifio desatendido en la trona.

« Peligro de caida: Impide que tu hijo escale por el producto.

- Ten en cuenta el riesgo que representan hogueras y otras fuentes
de calorintenso en las proximidades del producto.

« Ten en cuenta el riesgo de volcado si el nifio apoya sus pies contra
unamesa u otra estructura.

+ Cuando se usa como trona en combinacién con el Tripp Trapp® Baby
Set hay que tener en cuenta que este producto ha sido disefiado
para nifios capaces de sentarse sin ayuda y que tengan hasta 3 afios
0 que pesen 15 kg como maximo.

« Estar en la proximidad del nifo.

« Siseusaarnés en la trona, asegurarse de que esté correctamente
montado.

No utilices la trona a menos que todos los componentes estén
correctamente montados y ajustados. Presta especial atencion
al asiento y al reposapiés. Asegirate de que estén correctamente
abrochados y ajustados de acuerdo a la guia del usuario antes de
poner al nifio en la trona.

No colocar la trona en la proximidad de un fuego abierto ni expo-
nerla a fuentes de calor como puedan ser un radiador eléctrico o
un hornillo de gas, debido al riesgo de incendio.

No usar la tronasi le falta algiin componente o si tiene algtin com-
ponente daiado o roto.

No usarla trona antes de que el nifio pueda mantenerse sentado solo.
Colocar siempre la trona en una superficie planay estable y asegurar-
se de que tenga espacio suficiente para poder deslizarse hacia atras.
Cuidar de no colocar articulos pequefios, sustancias toxicas, objetos
calientes, flexos eléctricos, etc., préximos a la trona y al alcance
del nifio, ya que podrian causar la asfixia, la intoxicacion u otros
dafios corporales.

No olvidar volver a apretar todos los tornillos a las 2 6 3 semanas
del montaje de lassilla. Después, se recomienda apretar los tornillos
periddicamente, por ejemplo cada dos meses. Guardar la llave Allen
para un futuro uso.

El uso de piezas de recambio o accesorios que no sean los suminis-
trados por STOKKE® puede afectar a la seguridad del nifio.

NUNCA uses la silla Tripp Trapp® sin los deslizadores que se encuen-
tran bajo las patas de lassilla.

« Este producto no es un juguete. No deje que los nifios jueguen
con este producto o lo utilicen en posiciones no recomendadas
por Stokke.

« Ciertos tipos de suelos (como los de madera o linéleo) pueden ser
sensibles a la abrasion. El usuario asume la responsabilidad de
decidir si la trona Tripp Trapp® es apropiada para el tipo de suelo
donde se utilizara.

Derecho de reclamacion y garantia extendida

De aplicacion en todo el mundo en lo concerniente a la silla Tripp
Trapp®, en adelante «el producto».

DERECHO DE RECLAMACION

El cliente tiene derecho a la reclamacion de conformidad con la legislacion aplicable
de proteccién al consumidor en cualquier momento, teniendo en cuenta que la
legislacion puede variar en funcién del pafs de que se trate

Por lo general, STOKKE AS no otorga derechos complementarios que supongan una
mejora de los establecidos en alegislacion aplicable en cualquier momento, aunque se
hard referencia ala «Garantfa Extendida» a continuacion. Los derechos del consumidor
bajola legislacion aplicable de proteccin al consumidor en cualquier momento, son
complementarios a las garantfas de la «Garantfa Extendida» y no afectos a la misma.

«GARANTIA EXTENDIDA» DE STOKKE

Sin embargo, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Noruega, otorga una
“garantia extendida” a clientes que registren su producto en nuestra base de datos
de la garantia. Esto se puede hacer a través de la pagina web www.stokkewarranty.
com. Tras el registro, se emite un certificado de garantfa que se envia al cliente por
correo electronico o postal.

Elregistro en la Base de Datos de Garantias da derecho al propietario a la «Garantfa
Extendida» que consta de:

- Unagarantia de siete aios contra cualquier defecto de fabricacion del producto.
La «Garantia Extendida» también es aplicable si el producto se ha recibido como
regalo osi se ha comprado de sequnda mano. Por lo tanto, cualquier persona que
sea propietaria del producto podrd apelar a la «Garantia Extendida» en cualquier
momento, siempre dentro del periodo de garantiay conla condicion de la presen-
tacion del certificado de garantfa por parte del propietario.

La «Garantia Extendida» de STOKKE depende del cumplimiento de

las siguientes condiciones:

« Usonormal

« Elproductosélo podrd haberse utilizado para el fin destinado.

« Elproducto habrd tenido el mantenimiento necesario, siquiendo lasinstrucciones
del manual de mantenimiento o instrucciones,

« Traslaapelacion ala «Garantia Extendida», se presentard el certificado de garantia,
junto con el recibo de compra original con sello que incluya la fecha de compra. Esto
también serd de aplicacion para propietarios secundarios o posteriores.

« El producto deberd presentarse en su estado original, y, dentro de esta condicion,
las piezas utilizadas deberdn ser s6lo las que haya suministrado STOKKE cuyo fin
€55u Uso en o junto con el producto. Cualquier modificacion de esta condicion
requerird el consentimiento previo por escrito de STOKKE®.

« Elntmero de serie del producto no podré haber sido destruido o retirado.

Las siguientes circunstancias no quedaran cubiertas por la «Garantia

Extendida» de STOKKE:

« Problemasa causa de la evolucién normal de las piezas que componen el producto
(p. ¢j. cambios de color, asf como desgaste).

« Problemas a causa de pequenas variaciones en los materiales (p. ej. diferencias
de color entre las piezas).

« Problemas a causa de la influencia de factores externos tales como la luz solar,
temperatura, humedad, contaminacién ambiental, etc

« Dafios a causa de accidentes o infortunios, por ejemplo por cualquier otro objeto
que haya golpeado el producto o por cualquier persona que haya volcado el
producto al chocar con él. Lo mismo ocurrird en caso de que el producto se
sobrecarque, por ejemplo por el peso que se coloque encima del mismo.

- Dafios ocasionados en el producto por influencia externa, por ejemplo cuando
el producto se envie como equipaje.

« Dafosindirectos, por ejemplo, dafios causados a cualquier persona y/oa cualquier
otro objeto u objetos.

« Siel producto se equipara con accesorios no suministrados por Stokke, prescribird
la «Garantfa Extendida.

- La«Garantia Extendida» no serd aplicable a accesorios que se hayan comprado
o suministrado junto con el producto o en una fecha posterior.

Bajo la «Garantia Extendida», STOKKE haré lo siguiente:

« Reemplazar o, si STOKKE asilo prefiere, reparar la pieza defectuosa, o el producto
integro (si fuera necesario) con la condicién de que el producto se entregue a un
distribuidor.

« Cubrir los costes normales de transporte para cualquier pieza o producto de
reemplazo de STOKKE enviado al distribuidor del que se haya adquirido el pro-
ducto. NingUn gasto de viaje por parte del comprador quedaré cubierto bajo las
condiciones de la garantia.

« Reservarse el derecho a sustituir, en el momento en el que se haga uso de la garanta,
las piezas defectuosas con piezas que sean aproximadamente del mismo disefio.

« Reservarse el derecho a suministrar un producto sustitutivo en el caso en el que el
producto en cuestion ya no se esté fabricando en el momento en que se haga uso de
lagarantia. Tal producto serd de una calidad y un valor equivalentes.

Como hacer uso de la «Garantia Extendida»:

Porlogeneral, todas las peticiones que se refieran a la «Garantia Extendida» se harén
al distribuidor del que se haya comprado el producto. Estas peticiones se hardn a
la menor brevedad tras la deteccion de cualquier defecto, y se acompafiaran del
certificado de garantia asf como del recibo original de compra

La documentacion o pruebas que confirmen el defecto de fabricacion normalmente
se presentaran l llevarel producto al distribuidor o, en otro caso, presenténdolas al
distribuidor 0 a un representante de ventas de STOKKE para su inspeccién.

El defecto se subsanard de acuerdo con las disposiciones anteriores si el distribuidor
oun representante de ventas de STOKKE determinaran que el daio o ha producido
un defecto de fabricacion.
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TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA VASTAISEN VARALLE

Kokoa Tripp Trapp® -tuoli tamén kdyttoppaan ohjeiden mukaisesti. Aseta istuin
ja jalkatukilapsellesi sopivalle korkeudelle ennen ruuvien kiristamistd.

Jos kdytat tuolin kanssa Tripp Trapp® -lisdvarusteita, noudata kokoamisessa
lisdvarusteen ohessa saamiasi ohjeita.

Tripp Trapp® sopii kaytettdvaksi 72—76 cm korkeiden ruokapdytien kanssa.

Istuinosan oikea paikka

KORKEUS - Istuin on oikealla korkeudella, kun lapsesi kyyndrpddt yltavat poy-
talevyn tasolle.

SYVYYS - % reisien pituudesta pitdisi levétd istuinosan varassa, kun lapsi istuu
tuolissa selkd selkdnojaa vasten. Jos istuinsyvyys on liian suuri, lapsi ei pysty
istumaan mukavasti eikd liikkumaan luonnollisesti. Kun tuolissa kdytetddn
Tripp Trapp® Baby Set -lisdvarusteita, istuin pitda kiinnittad ylimpadn uraan,
ettei turvakaari vahingoitu.

Jalkatuen oikea paikka

KORKEUS - Jalkatuki on oikealla korkeudella, kun lapsen koko jalkapohja koskettaa
sitd ja reidet lepddvat istuimella.

SYVYYS - Jalkatuen etureunan El saa tyontyd tuolin jalkojen etureunaa edemmas.

Istuimen ja jalkatuen sadtaminen
Istuimen ja jalkatuen syvyyttd ja korkeutta pitad satad lapsesi koon ja kasvun
mukaan. Tarkista saadot vahintdan kerran vuodessal

Puhdistus ja hoito
Pyyhi puhtaalla kostealla liinalla ja kuivaa kosteus kuivalla liinalla. Kosteus voi

aiheuttaa sarjd petsipintaan. Emme suosittele puhdistusaineiden kdyttamistd.
Tuolin véri saattaa muuttua, jos tuoli on pitkdan auringonpaisteessa.

Tuotetiedot
Tuoli on valmistettu viljellystd pydkistd. Lakka on vesipohjaista.

Turvallisuushyvéksynnat

Tripp Trapp® -sydttdtuoliyhdessa Tripp Trapp® Baby Set tai Tripp Trapp® Newborn
Set kanssa tdyttdd standardin EN 14988:2017+-A1:2020 vaatimukset

Tripp Trapp® EN 12520:2015

A\ VAROITUS!

- Nl jata lasta yksin ilman valvontaa.

- Putoamisvaara: Al anna lapsesi kdyttdd tita tuotetta kiipeilyyn.

« Olevarovainen, jos tuotteen Idhelld on avotakka tai muu voimakas
lamméonlahde.

« Tuoli saattaa keikahtaa, jos lapsi pystyy tyontamaén jalkansa
poytaa tai muuta vastaavaa rakennetta vasten.

- Tatd tuotetta voi kdyttaa syottdtuolina yhdessa Tripp Trapp® Baby
Set kanssa siitd lahtien, kun lapsi oppii istumaan ilman tukea ja
siihen saakka, kunnes hén tayttaa kolme vuotta tai painaa 15 kg.

« Pysyainalapsen ulottuvilla.

« Jos kdytat valjaita syottotuolin yhteydessd, varmista ettd ne on
asennettu oikein.

- Kayta syottotuolia vain, jos kaikki osat on kiinnitetty ja saddetty

oikein. Kiinnita erityista huomiota istuimeen ja jalkatukeen ja
varmista ennen lapsen nostamista tuoliin, ettd ne on kiinnitetty
jasaadetty taman kayttooppaan ohjeiden mukaisesti.

Al koskaan sijoita sybttotuolia avotulen tai voimakkaan lm-
monlahteen, esim. uunin, séhkdlampdpatterin, kaasulieden, yms.
laheisyyteen, silld ne voivat aiheuttaa tulipalon.

A3 kdytd sydttotuolia, jos siind on sdrkyneitd tai kuluneita osia tai
jos tuolista puuttuu osia.

A4 kayta sydttotuolia ennen kuin lapsi pystyy istumaan omin péin.
Aseta syottotuoli aina vakaalle alustalle ja varmista, etta syotto-
tuolilla on tilaa liukua taaksepain.

Varo jattamasta pikkuesineitd, myrkyllisia aineita, kuumia esineitd,
sdhkojohtoja, yms. syottotuolissa istuvan lapsen ulottuville, koska
ne voivat aiheuttaa tukehtumisen, myrkytyksen tai muita vammoja.
Muista kiristaa kaikki ruuvit 2-3 viikon kuluttua syottotuolin kokoon
panosta. Taman jalkeen ruuvit tulee tarkastaaja tarvittaessa kiristdd
saannollisesti, esim. joka toinen kuukausi. Pidé kuusiokoloavain
tallessa tulevaa kayttod varten.

Lapsesi turvallisuuden vuoksi, kdyta ainoastaan STOKKE™ —lisa-
tarvikkeita ja varaosia.

A3 kayta sydttotuolia keittiotikkaina.

ALA kdyta Tripp Trapp® -tuolia ilman tuolin jalkojen alla olevia
liukuosia.

Témé tuote ei ole lelu. /ild anna lasten leikkii talld tuotteella tai
kayttdd sitd muussa kuin Stokken suosittelemassa asennossa.

« Tietyntyyppiset lattiat (esimerkiksi kovapuu ja linoleumi) eivat

valttamatta kestd hankausta. Kayttdjan onitse arvioitava, sopiiko
Tripp Trapp® -syottdtuoli kdytettavaksi hanen lattiallaan.

Valitusoikeus ja Laajennettu takuu

i koskien pi ankya Tripp Trapp®,

"Laajennettu takuu” patee myos, jos tuote on saatu lahjana tai ostettu kdytettynd

« Ulkoisten tekijoiden, kuten auringon/valon, lampatilan, kosteuden, ymparisto-

- Varaa itselleen oikeuden korvata takuuseen vedottaessa vialliset osat osilla,

joita alempana kutsutaan tuotteeksi.

VALITUSOIKEUS

Asiakkaalla on kulloinkin sovellettavan kuluttajansuojalainsaadannon mukainen
valitusoikeus; lainsaddanto voi vaihdella maittain.

Yleisesti ottaen STOKKE AS ei mydnna mitdan lisdoikeuksia kulloinkin sovellettavan
lainsdadanndn madraaman lisaksi, vaikka viitataankin alla kuvattuun “Laajennettuun
takuuseen”. Asiakkaan kulloinkin sovellettavan kuluttajansuojalainsdadanndn
mukaiset oikeudet tulevat “Laajennetun takuun” lisaksi, eikd se vaikuta niihin.

STOKKEN "LAAJENNETTU TAKUU”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norja, kuitenkin myontaa laajennetun
takuun asiakkaille, jotka rekister@ivat tuotteen takuutietokantaamme. Tama voidaan
tehdd osoitteessa www.stokkewarranty.com. Kun tiedot on rekisterdity, asiakkaalle
lahetetadn takuutodistus sahkopostitse tai tavallisena kirjeend.

Rekisterdityminen Takuutietokantaan oikeuttaa omistajan “Laajennettuun ta-
kuuseen” seuraavasti:
« 7vuoden takuu tuotteen valmistusvian varalta.

Taten “Laajennettuun takuuseen” voi vedota kuka tahansa, joka on kulloinkin
tuotteen omistaja takuuaikana, sillé ehdolla, ettd omistaja esittdd takuutodistuksen.

STOKKEN "Laajennettu takuu” on seuraavien ehtojen alainen:

« Normaali kdytto.

- Tuotetta on kdytetty vain sen kdyttotarkoitukseen.

« Tuotetta on huollettu normaalisti huolto-/kayttdohjeessa kuvatulla tavalla.

- "Laajennettuun takuuseen” vedottaessa on esitettava takuutodistus ja al-
kuperéinen paivaykselld varustettu ostokuitti. Tima koskee myads toista tai
mydhempad omistajaa.

« Tuote on alkuperdisessa tilassaan, ja kaikki kdytetyt osat ovat STOKKEN toimittamia
Jatarkoitettuja kaytettaviksi tuotteessa tai sen kanssa. Kaikki poikkeamat tésta
vaativat STOKKEN kirjallisen ennakkosuostumuksen.

- Tuotteen sarjanumeroa ei ole tuhottu tai poistettu

STOKKEN “Laajennettu takuu” ei kata:

- Tuotteen muodostavien osien normaalin kehityksen aiheuttamia seikkoja (esim.
varimuutokset ja kuluminen)

« Materiaalien pienten vaihteluiden aiheuttamia seikkoja (esim. varierot osien valilla)

saasteiden jne., adrimmisen vaikutuksen aiheuttamia seikkoja

« Tapaturmien/onnettomuuksien — esimerkiksi muiden esineiden tormaaminen

tuotteeseen, henkilin tormaaminen tuotteeseen aiheuttaen tuotteen kaatumisen,
kaatuminen tai tormdys oveen tai muuhun esteeseen - aiheuttamaa vauriota.
Sama pétee, jos tuote on ylikuormitettu tai tuotetta on ylirasitettu, esimerkiksi
laittamalla siihen liikaa painoa tai liikuttamalla it erittin epétasaisella pinnalla

« Ulkoisen vaikutuksen tuotteeseen aiheuttamaa vauriota, esimerkiksi kuljetettaessa

tuotetta matkatavarana

« Valillisi vahinkoja, esimerkiksi henkiloille ja/tai esineille aiheutettuja vammoja

taivaurioita

« Jostuotteeseen on asennettu lisdvarusteita, jotka eivét ole Stokken toimittamia,

“Laajennettu takuu” raukeaa

- “Laajennettu takuu” ei koske lisdvarusteita, jotka on hankittu tai toimitettu

tuotteen kanssa tai myohemmin.

"Laajennetun takuun” puitteissa STOKKE:

« Korvaa tai — mikali STOKKE katsoo paremmaksi — korjaa viallisen osan tai koko

tuotteen (mikali tarpeen) silla ehdolla, etta tuote toimitetaan jalleenmyyjalle

- Kattaa korvaavan osan/tuotteen normaalit kuljetuskulut STOKKELTA jalleenmyy-

jalle, jolta tuote on ostettu. Takuun puitteissa ef kateta mitaan ostajan matkakuluja

jotka ovat suunnilleen samarakenteisia

« Varaaitselleen oikeuden toimittaa korvaava tuote tapauksissa, joissa asianomaista
tuotetta ei endd valmisteta takuuseen vedottaessa. Tallaisen tuotteen on oltava
vastaava laadultaan ja arvoltaan

Kuinka vedota “Laajennettuun takuuseen”:

Yleisesti ottaen kaikki “Laajennettuun takuuseen” liittyvét pyynndt on tehtéva
jdlleenmyyjdlle, jolta tuote on ostettu. Tamd pyyntd on tehtdva niin pian kuin
mahdollista vian havaitsemisen jlkeen, ja siihen on liitettava takuutodistus ja
alkuperdinen ostokuitti

Dokumentaatio/todiste, joka osoittaa valmistusvian, on esitettava, yleensd tuo-
malla tuote jalleenmyyjalle tai muutoin esittamalla se jalleenmyyjalle tai STOKKEN
myyntiedustajalle tarkastettavaksi.

Vika korjataan ylld olevien ehtojen mukaisesti, jos jélleenmyyja tai STOKKEN
myyntiedustaja madrittelee, etta vaurio on valmistusvian aiheuttama
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IMPORTANT ! A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER POUR TOUTE REFERENCE ULTERIEURE

Assemblez la chaise Tripp Trapp® en suivant les instructions reprises dans ce
manuel. Placez le siege et le repose-pieds dans la bonne position pour votre
enfant, avant que les vis ne soient serrées.

S'ilestprévu que la chaise soit utilisée avec un accessoire Tripp Trapp®, assurez-vous
que la chaise soit assemblée comme dans les instructions fournies avec I'accessoire.
Tripp Trapp® est concue pour les tables a manger d'une hauteur de 72 a 76 cm.

Installation du siege

HAUTEUR — Pour que le siége soit a la bonne hauteur, il faut que les coudes de
votre enfant se trouvent au niveau du plateau.

PROFONDEUR — Assurez-vous que le dos de votre enfant soit placé contre le
dossier. Le siége devrait supporter le % des cuisses. Il estimportant que le siege
ne soit pas trop profond pour permettre un confort optimal et des mouvements
naturels a votre enfant.

Le siége devrait toujours étre fixé dans la premiére rainure en partant du dessus
lorsqu'il est utilisé avec le Tripp Trapp® Baby Set afin de ne pas abimer le rail.

Installation du repose-pieds

HAUTEUR — Le repose-pieds est en bonne position si la plante des pieds de votre
enfant peut reposer a plat surle repose-pieds et que ses cuisses touchent le siege.
PROFONDEUR — Assurez-vous que le bord avant du repose-pieds ne dépasse
JAMAIS au-dela de I'extrémité avant des pieds de la chaise au niveau du sol.

Ajustement du siége et du repose-pieds
Ilestimportant d'ajusterla profondeur etla hauteur du siege ainsi que le repose-
pieds pour que I'ensemble soit adapté a la taille de votre enfant. La position du

siége et du repose-pieds devrait étre vérifiée au fur et a mesure que votre enfant
grandit, et en tous les cas, au moins une fois paran !

Nettoyage et entretien

Nettoyez avec un chiffon humide propre et éliminez les exces d'eau avec un chiffon
sec. L'humidité pourrait écailler le vernis. L'utilisation d'un détergent n'est pas
recommandée. Les couleurs sont susceptibles de changer i la chaise haute est
exposée a la lumiere du soleil.

Informations sur le produit
La chaise est fabriquée en hétre de culture. Le vernis est a base d'eau.

Homologation en matiére de sécurité

Lahaute chaise Tripp Trapp® assemblée au Tripp Trapp® Baby Set ou au Tripp Trapp®
Newborn Set est conforme a la norme EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

N'utilisez JAMAIS 1a chaise Tripp Trapp® sans les patins qui se trouvent sous les
pieds de la chaise.

/N ATTENTION !

« Nelaissez pas I'enfant sans surveillance.

« Risque de chute : Assurez-vous que votre enfant ne grimpe pas
sur le produit.

« Les feux ouverts et autres sources de forte chaleur présentent un
risque lorsqu’ils se trouvent a proximité du produit.

Le produit est susceptible de basculer si votre enfant sappuie sur
latable ou toute autre structure avec ses pieds.

Utilisé comme chaise haute avec le Tripp Trapp® Baby Set™, ce
produit permet aux enfants jusqu’a 3 ans ou d’un poids maximal
de 15 kg de s'asseoir tout seul sans aucune aide.

Restez a proximité de I'enfant.

Si vous utilisez un harnais avec la chaise haute, veillez a ce qu'il
soit correctement monté.

N'utilisez pas la chaise haute si tous les composants de celle-ci ne
sont pas assemblés correctement et ajustés. Prétez une attention
particuliére au siége et au repose-pieds ; assurez-vous que ces
derniers soient bien fixés et ajustés conformément au manuel
d'utilisation avant de placer votre enfant dans la chaise haute.
N'utilisez pas la chaise haute prés d’un feu ouvert ou d'autres sources
de forte chaleur, comme un radiateur a barres chauffantes, une
cheminée au gaz etc., a cause du risque d’incendie.

N'utilisez pas la chaise haute si une partie quelconque est cassée,
arrachée ou manquante.

N'utilisez pas la chaise haute avant que I'enfant ne soit capable
de s'asseoir tout seul.

Placez toujours la chaise haute sur une surface stable et égale
et veillez a ce que la chaise ait I'espace nécessaire pour pouvoir
glisser en arriére.

Veillez a ne pas déposer de petits objets, des substances toxiques,
des objets chauds, des fils électriques etc. prés de la chaise et a
portée de main del'enfant. lls peuvent étre la cause de suffocations,
d’empoisonnements ou d’autres dommages corporels.

« N'oubliez pas de resserrer toutes les vis 2 a 3 semaines apres avoir
assemblé la chaise haute. Nous vous recommandons de resserrer
ensuite les vis a intervalles réguliers, par ex. tous les 2 mois. Conser-
vez la clé Allen a cet effet.

N'utilisez pas d’accessoires ou de piéces de rechange fabriqués par
d'autres que STOKKE®; la sécurité de votre enfant pourrait en patir.
N'utilisez pas la chaise haute comme escabeau.

N'utilisez JAMAIS la chaise Tripp Trapp® sans les patins qui se trouvent
sous les pieds de la chaise.

Ce produit n'est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants jouer avec ce
produit ou I'utiliser dans une position qui n'est pas recommandée
par Stokke.

Certains types de sols (tels que le parquet et le linoléum) peuvent
étre sensibles a l'abrasion. Il appartient a l'utilisateur de décider
si la haute chaise Tripp Trapp® est adaptée a son sol.

Droit de réclamation et extension de garantie

Applicables dans le monde entier pour la chaise Tripp Trapp® ci-aprés
dénommé(e)(s) le produit.

DROIT DE RECLAMATION

Le client bénéficie d'un droit de réclamation, conformément ala législation surla
protection des consommateurs applicable a un moment donné, cette législation
étant susceptible de varier d'un pays a l'autre.

D’un point de vue général, STOKKE AS n‘accorde aucun droit supplémentaire en plus
de ceux qui sont établis par la [égislation applicable a un moment donné, méme
si une référence est faite a «|'extension de garantie» décrite ci-dessous. Les droits
duclientautitre dela législation surla protection des consommateurs applicable
aun moment donné viennent s'ajouter a ceux de «|'extension de garantie», qui
n‘ont aucune influence sur ces derniers.

«EXTENSION DE GARANTIE» STOKKE®

Toutefois, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Klesund, Norvége, accorde une « Garantie
étendue » aux clients qui enregistrent leur produit dans notre Base de données de
garantie. Pour cela, il convient de passer par la page Web www.stokkewarranty.
com. Lors de I'enregistrement, un certificat de garantie est émis et envoyé au client
par voie électronique (e-mail) ou par courrier ordinaire.

L'enregistrement dans la base de données Garantie accorde au propriétaire une
«extension de garantie» comme suit :
- Garantie de 7 ans contre tout défaut de fabrication du produit

«'extension de garantie» s'applique également si le produit a été recu en cadeau
ou a été acheté d'occasion. Par conséquent, «|'extension de garantie» peut étre
invoquée par le propriétaire du produit a un moment donné, quel qu'il soit, au
cours de la période de garantie et sous réserve de la présentation du certificat de
qarantie par le propriétaire.

«L'extension de garantie» STOKKE® dépend des conditions suivantes :

« Utilisation normale

« Leproduitn'a été utilisé que dans le cadre de 'usage qui lui est prévu

« Leproduita bénéficié d'un entretien ordinaire, tel que décrit dans le manuel
d'entretien/d'instructions

« Lorsque «I'extension de garantie» est invoquée, le certificat de garantie doit étre
présenté, ainsi que la preuve d'achat d‘origine datée. Ceci s'applique également
au propriétaire secondaire ou ultérieur.

« Leproduit doit apparaitre dans son état d‘origine, a condition que les seules piéces
utilisées aient été fournies par STOKKE® et soient prévues pour une utilisation

sur, ou aveg, le produit. Toute déviation des présentes nécessite |'accord écrit
préalable de STOKKE®.
« Le numéro de série du produit n'a pas été détruit ni retiré.

«L’extension de garantie» STOKKE® ne couvre pas :

« Les problemes causés par I'évolution normale des piéces composant le produit
(ex. changements de coloration et usure).

« Les problemes causés par des variations mineures au niveau des matériaux (ex.
différences de couleur entre les pieces).

« Les problemes causés par Iinfluence extréme de facteurs extérieurs tels que le
soleil/la lumigre, la température, I'numidité, la pollution environnementale, etc.

« Lesdégats causés par les accidents/incidents, par exemple d'autres objets ayant
heurté le produit ou une personne ayant renversé le produit en le heurtant. La
méme condition s'applique sile produit a été surchargé, par exemple en plagant
un poids excessif sur le produit

« Les dommages infligés au produit par une influence extérieure, par exemple
lorsque le produit est transporté en tant que bagage.

« Lesdommages indirects, par exemple les dommages infligés par des personnes
et/ou d'autres objets.

« Sile produit a été équipé d'accessoires qui n'ont pas été fournis par STOKKE®,
«|'extension de garantie» prend fin.

« «L'extension de garantie» ne s'applique pas aux accessoires qui ont été achetés
ou fournis en méme temps que le produit, ou a une date ultérieure.

Dans le cadre de «l'extension de garantie», STOKKE® :

« remplacera ou, si STOKKE® préfere, réparera la piéce défectueuse, ou le produit
dans son intégralité (si nécessaire), a condition que le produit soit amené chez
un revendeur.

« couvriralesfrais de transport normaux relatifs a toute piéce ou tout produit STOKKE®
de rechange au profit du revendeur aupres duquel le produit a été acheté. Aucun
frais de transport de la part de 'acheteur n'est couvert aux termes de la garantie.

« seréservera le droit de remplacer, au moment de I'invocation de la garantie, les
piéces défectueuses par des pieces d'une conception sensiblement similaire.

« seréservera le droit de fournir un produit de rechange dans le cas ot le produit
ne serait plus fabriqué au moment de 'invocation de la garantie. Ledit produit de
rechange devra étre d'une qualité et d'une valeur équivalentes.

Commentinvoquer «I'extension de garantie»:

Engénéral, toutes les demandes relatives a «|'extension de garantie» seront effec-
tuées aupres du revendeur chez qui le produit a été acheté. Une telle demande devra
étre effectuée dés que possible apres la découverte du défaut, et seraaccompagnée
du certificat de garantie, ainsi que de la preuve d'achat d‘origine.

Toute documentation/preuve confirmant le défaut de fabrication sera présentée en
amenant généralement le produit chez le revendeur, ou en le présentant autrement
au revendeur ou a un représentant commercial de STOKKE® en vue d'un controle.
Le défaut serarésolu conformément aux dispositions mentionnées ci-dessus sile
revendeur ou un représentant commercial de STOKKE® détermine que les dommages
ont été provoqués par un défaut de fabrication
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YHMANTIKO! AIABALTE MPOXEKTIKA TIX OAHTIEX KAl OYAA=TE TEZ MATI IZQX XA
OANOYN XPHZIMEZ XTO MEAAON.

Yuvappohoyrote v kapékha Tripp Trapp® akohouBwvag Tic odnyieg mou Ba Bpeite
oTonapov eyyelpidio. Mpotol agi€ete Tic Bidec, épte 10 kdBiopa kattn féon oTAPIENG
Twv Todiav 0T Béon mou evdeikvutal yia To maidi oac.

AvBa ypnotponotroete Ty kapékha Tripp Trapp® o€ 0uvduaop6 e kdmolo ageaoudp g,
opovtiote vatn pubpioete akohoubvtag Tic odnyiec mou mapéyovtat pa e 1o ageaoudp.
H kapéxAa Tripp Trapp® eivai oyediaopévn yia tpaméia gayntol tyoug 72-76
EKATOOTWV.

TomoBétnon kabiopatog

YYO0Y — To kabiopa eival 010 0waTo KPog 6Tav ot aykwve Tou maidlol oag
aKoupmoly aTo Tpané(.

BAB0X — Akoupmrate T pdyn Tou maidiol Ty matn Tou kabiopatoc. To kaBiopa
Tpémelva oTnpiCel Ta 34 Twv pnpwv. Exel onpaoia va uny eivat umepBoixd pady
70 KABIopa WoTe TO Taldi 6ag va Pmoped va kaBetat 600 To duvatov mo dveta kat
va Kiveftat ekevBepa.

Onmote xpnotomoleite To kaiopa padi e o Tripp Trapp® Baby Set, mpémetvato
0TEPEWVETE MAVTA 0TIV MPWTN €YKOMT amd TAvw yia va uny mpokAnBel {npuid
0T0 IPOOTATEUTIKG OTHPIYA.

TomoBétnon otnpiypatog modiwv

YYOZ — To oTAptypa Twv modlev eival 070 0waTo LPOG 6Tav Pmopei va oTn-
plyTel emav Tov 0AoKANPO To MHGI TOU TIaIdlol 0ag TV WA ToU ol {npoi Tou
akoupnoLy ato kddiopa.

BAGOZ — AlaagahioTe 6Ti T0 UmpooTvo Akpo TOU 0TNPIYHATOC TwV TOBIWY OEV
npoeééyel MOTE amd 10 UmpoaTivo akpo Twv ModIHV TG KapékAag aTo Hog
Tou banmedou.

PuBpion kadiopatog kat aTnpiypatog modiav

Exel onaoia va puBpioete To Ao kat To Log Tou Kabiopatog kat Tov 0Tn-
piypatog Twv modiev tol waTe va ywpdel dveta to naidi aag. 000 peyahavel
70 maidi, mpémet va ehéyxete T Béon Tou Kabiopatog Kat Tou 0TNPIYHATOC TWV
ModI6)V - TOUNGYI0TOV Hid gopd Tov Xpovo!

KaBapiopdg kat suvtipnon

KaBapiote tv kapékha jie kaBapé bypé mavi kat 00Tepa GKOLMOTE TNV (e 0TEYVO
maviyia va un peivet vypr. Me tnv uypacia 6a okdaeL o Aovotpo. Aev ouviatodpe
0 xprion amoppunavtikav. Av agroeTe TV YA Kapékha ekTebeliévn 0o g
00 A0V, evoéxeTal aMAASouy Ta XpwHATA TG,

M\npogopieg yia To mpoiov
H kapéxha eivat griaypévn amé E6ho kahhiepyoupevng o€idc. To Bepviki tng
evatvdartikic pdong.

‘Eykpion ac@pdhetag

HynAr kapékha Tripp Trapp® n omoia eivat auvappohoynuévn pe Tripp Trapp®
Baby Set ) Tripp Trapp® Newborn Set oupiop@@veTai mpog 10 mpotumo

EN 14988:2017+-A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

/\TIPOEIAOMOIHZH!

+ Mnv a@nvete To madi Ywpic emripnon.

« Kivéuvog mtwong: Mnv agroete To maidi 6ag va okapalwoel 6To
Tpoiov.

+ Npooé€te va pnv umdpyouv myéc yupvic @Aoyac Kat dAAeg mnyég
vPnAii¢ BeppdTNTAC KOVTA 0TO TIPOTOV.

+ Npoaéte va pn yeipel o mpoidv av To maidi cag ompwEe pe Ta modia
ToU Kdmoto Tpamé{t f dhAo mapdpoto émmAo Kovtd Tov.

« '0tav to mpoidv xpnatpomoteital w¢ Ynhn KapékAa 6e GUVSVAGHO i T
Tripp Trapp® Baby Set™, evéeikvutatya maudid mou pmropodv va kdBovan
Xwpic PoriBeta kat givat éw¢ 3 ewv i To Bdpog Toug ivat éwg 15 KIAG.

« Na giote o€ kovTiviy améaTacn amd to maidi oag.

« Avypnotpomotgite kamota {vn P To KapekAdKL paynTol fePaiwbeite

OTL €ival 0woTd TomoBeTpévn.

Mn xpnotpomotjoete T YnAn kapékha av dev éxete mpocappocel

Kat puBpioet owotd 0Ma Tng Ta e§aptipara. Mpotol PaAete To maudi

oag péoa ot Ynhi KapékAa, mpooégTe 1diwg To kaBiopa kat T Bdon

oTipIEN¢ Twv modiwv - BePatwbeite 0T ExeTe OTEPEWOEL KAl pUBpioEL

Ta e§apTpata autd pe Tov eviedetypévo Tpomo akohouBwvTag TIC

0dnyie¢ mov mapartiBevtar atov 0dnyo xprotn.

Mnv tomoBeteite To KapekAdKL @aynTou Kovtd o€ £0Tia Mupog 1y

dM\e¢ Tmyég évtovng BeppotnTag, omwe BppaoTpec, GOPMEC, KTA.

Aoyw Omapénc Tov Kivduvou mupKayldg.

Mnv xpnotponotgite 1o KapekAdKL GaynTou av KAmolo Tpfpa Tov

ivat omaopévo, kateoTpappévo N Aeimet.

Mnv xpnotpomotsite To KapekAdKt gpaynTou av to maidi ocag dev

pmopei va kdBetat povo tou.

« TomoBeteite mavTa 1o KapekAdKL paynTov o emimedn Kai oTabepn

em@avela ka ePaiwBeite 671 To kapekAdKL ayntou éxel xwpo va
PETATOMIOTEI TPOC TA TiOW.

Mpocéyete va pnv TomoBeTeite pIkpd avTikeipeva, To§Iké ovoieC,
KauTd avTikeipeva, NAeKTPIKA KaAwdia KTA. KovTd 0To KapekAdKL
(payntou, Ta omoia pmopei va Ta ¢Tdcel To maudi 6ag, kabwg pmopei
va mpokAnBei mviypdg, dnAntnpiacn  dA\Ao¢ TpavpaTiopog.
OupnOeite va o@iete 0Aeq T Pideg 2-3 eBGopadec apol cuvap-
poloynoeTe To KapekAAKL gayntov. Metd amé avto Oa mpémet va
€NEYXETE KA1 VA OQiYYETE, av XpELaoTEi, TIC BideC TAKTIKA, T.Y. KABE
800 prjvec. Ouhdte To kAerdi Allen yia pehhovTiki Xprion.

Mnv xpnaowpomoteite adeaoudp fj avtaAMakTikd mou Sev £Xouv Ka-
taokevaotei amd tnv STOKKE®, kaBwg pe autov tov tpomo pmopei
Va EMNPEACTEL N a6QAMEla TOU TatdLol oag.

Mnv xpnotpomnotite To kapekAdKt paynTol w¢ GKAapVAKL.

TNOTE pn xpnotpomotjoete tnv kapékAa Tripp Trapp® xwpic Tampoota-
TEVTIKA EAPATA TTOV Eival TPOCAPOOHEVA KATW amd Ta moSLa Tng.
To ouykekpipévo mpoidv dev eivat matyvidt. Mnv agroete Ta madid
va mai{ouv padi Tou oUTE va To Xpnotpomotjoouvy o€ Béaeig mov dev
ouvietan Stokke.

Opiopévor Tomot damédwv (Omw¢ avtd mov £xouv okAnpo OAo Kat
poucapd) iowc ydépvovtat ebkoha. 0 xpratng Ba kpivel pe Sikn
Tov €uB0VN av n YnAn kapékha Tripp Trapp® evdeikvutal yia 1o
8amedo Tov.

AIKAIQMA YTIOBOAHX. TAPANONQN KAI EMEKTAXH EITYHXHX

loxUer y1a ONEC TIC XWPES OXETIKA HE TO KApeKAGKI paynToy
Tripp Trapp®, epe€ric kahoOpevo w¢ To MooV,

AIKAIOMA YNIOBOAHZ MAPANONON

0mehatne Slatnpei 1o Gikalwpa va umoPdhet mapdmova 6UPQWVa e T EkAOTOTE
10ybovaa vopoBeoia mpootaciag Tou katavahwtd, n omoia eviéxeTal va Slagepel
ano ywpa o€ Xopa.

e yevikéc ypappéc, n STOKKE AS Sev exywpel kavéva emmhéov dikaiwpa mépa
ané autd mou mpoPAEmovTal amd T ekaoToTe loxUouoa vopoBeaia, av Kat yivetat
avagopd otn «Eméktaon Eyyonanc» mou meplypageTatmapakdw. Ta ikaiwpata
ToU TENGTN O AUTA amoppéouy amo TV ekdoToTe (oY bovoa voyioBeoia npootaciag
Tou KatavahwtA elvat emnpooBeta autev mou mapéyovtal and Ty «Enéktaon
Eyyonone» kat dev ennpeaovat amé autd.

«EMEKTAZH EFTYHIHI» STOKKE

Napavta, n STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, NopBnyia, napéyet pia
«Eméktaon Eyyononc» oToug mEAATEC ov eyypdgouy To mpoidv Toug oTn Bdon
Aebopevwv Eyyuriaeav pac. H eyypagn unopeiva yivel péow T lotoseida pag

oy nhektpovikn dieuBuvan www.stokkewarranty.com. Meta v eyypaer, 6a
kboBel éva matomoinTike eyyunang kat Ba otalei oTov meAdTn o€ NAEKTPOVIKY
popor (nAektpoviko Tayudpopeio) i Héow Taxudpopeiov.

H eyypaor otn Baon Aedopéviwv Eyyurioewy mapéxel 0Tov 1510KTATN T0 diKaiwpa
«Enékaonc Eyyonone we e€ric

« 7 Xpovia eyylnon yia omolodAnoTe KATAOKEVAOTIKD ENATTWHA TOU MPOTOVTO.

H «Enéktaon Eyyinone» enlonc Loy et av o mpoiov kgl we dwpor) av ayopaotnke
HETayelplopévo. Luvenac, n «Eméktaon Eyyinane» pmopei va xpnatponoindeiand
omolov8rmoTe 0 omoiog €ivat o I81KTATNG Tou MPoidvTog omotadrmote dedopiévn
OTIYWR, EVTOG TG MEPIOBOU EyyUNaN, Kal U6 T mpouimdBean Tpookopiang Tou
TIOTOTIOINTIKOD €YyUNaNG ané Tov 181oKTAT

H «Enéktaon Eyyonone» STOKKE Siénetar amo iq e€ri¢ mpoimodéoeq:

« Kavovikr yprion.

« Tompoiov éxel ypnotponoinBei povo yia To okomé yia Tov omoio mpoopidetal.

« To mpoi6v OéxeTat TaKTIKr 0UVTPNaN, GTWC TEPLYPAPETAL 0TO EYXELPilo 0V~
vtpnang / odnyiav xprong

- 2emepimtwon xpriong e «Eméktaong eyyonongy, mpémel va npooKopIOTED

T0 MOTOMOINTIKG £yy0N0nG padi pe Ty mpwtdtumn anddeién ayopdg omou
avaypagetat n nyepopnvia. AuTd oyUet katyta Tov dedTepo f EMOpEVo BIOKTATY,

« Tompoiov Bpioketat aTnv apyIkn Tou KataoTaon, Sedopévou oTiTa pova e€apti-

yatamou ypnatponolBnkav £xouv mpopnBeutei and T STOKKE ka mpoopicovar
yia yprion 7o, i padi {e, To mpoidv.

« 0 a0éwv apiBpog Tou mpoidvToc Sev éxel kataotpagei i agaipedel.

H «Eméktaon eyyonone» STOKKE 8ev kahomrer:

« Mpophiuata nou mpokakodval amd uatohoyik eEENEN Twv eaptnudtwy mov

anotehodv o mpoidv (. alhayéc To xpopa, kabic kat guatohoyiki gBopd)

« [poBAipata mov mpokahodvTal amd pikpe Slapopéq aTa UAIKG (Ty. Slagopéc

XPOpaToc HeTadh Twv eEapTnydTwv).

« MpoBArquata mou mpokaholvTal popikd e To Bapog mou TomoBeteital o autd.
« 0Bopd mou éyel umooTe( 10 mpoidy amo e€wTepIkC embpdoeic, yia mapddelypa 6Tav

TOTIPOIOV HETAPEPETAl WG ATIOOKELT.

« AnoBetiki (npia, yia mapddeiypa (npia mov empépetat o GAa dropia kat / 1

oroladrnote aha avtikelpeva.

« Avtompoiov éxet e€omhoTel e onoladiote ageooudp mou dev eival g etaipeiag
Stokke, n «Enéxtaon Eyyononc» madetva oyGet

« HeEnéxtaon Eyyinong G
1| O HlETayevéaTepn njLepopnvia.

pad{peTonpoiov

Yopaotn I

H STOKKE ota mhaiota tng «Emékraong Eyyonone» avahapBdver:

« Naavikataotioet iy — avautd mpotipd n STOKKE — va emokevdoe! 1o eAaTTopatiko
£dpTna, 1) To Mpatov 070 60voAd Tou (av €ivat anapaitnto), dedopévou 0TI T0
nipoi6v napadidetat og éva and ta onyieia wAnar Tov.

« Nakahopeita puotohoyika é€oda petagopdg omolouriote e§aptrpatog / mpoivtog
and tn STOKKE o7o onyieio mwhnang amo omou ayopdotnke To mpaidv. H eyyonon
dev kahumtel £60da HeTagopd Tou ayopaatn.

« Matnpei 1o dikaiwyia va avTIKaTaoTroel, Tr) 0TIy TIou YiveTalpron T eyyonong,
Ta ENATTWHATIKG Pépn e E6apTAHATA TOU £XOUY Tepiou TO (610 ayEdto.

- Niatnpei 1o dlkaiwpia va napadwoe! éva mpoiov avTikatdoTaong o€ MEpIMTWOEL
TIOU T0 OXETIKO Mpoiov Oev kataokeudleTat méov Kata T oTIyur o yiveTal pron
TG eyyunong. To evhdyw mpoidv ogeiketva elvat avrioToryng motoTTa kat agiac

Mg va kdvete xpron e «Eméktaong Eyyonong»:

e eVIKEC ypappéc, Oha Ta aitiipata mov agopoly T «Eméktaon Eyyonanc»
nipénelva umoBakhovial 0To anpleio mwhnong ané 6mou ayopdoTnke To mpoiov. Mia
TETOL0 aiTnon MPEMeL va unoBANETal To GUVTOHOTEPO SUVATO HETA TOV EVTOTIONO
TOU ENATTOHATOC Kal TPEMEL va 0uvoSEVETAl AMd TO TOTOMOINTIKO €yYUNONG Kat
NV pWTéTUNN anodeln ayopdc

Tekpnpla/ anodeieic mou emBeBaidvouy 10 KATAOKEVAOTIKO ENATTWHA MPENEL va
TIapouoIaLovTal, KavovIKd L€ TN TIPOOKOHIoN ToU Tipoi6vTog To onjieio mwAnang,
1} e onotodrnote aho Tpdno mapouciaang aTov umevBuvo Tou onpieiou MHARONG
1) o€ avtmpoowno nwhioewv g STOKKE yia emBecpnon.

To ehattwpa Ba anokataotabel obp@wva e Ta we dvw TpoBhenopieva, av o
unebBuvog Tou onpieiou mwAnong A o avrmposwnog Mwhioewv e STOKKE kpivel
0111 9Bopd Mok ABNKe and KATAOKEVAOTIKG ENATTW A
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VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU

Sklopite Tripp Trapp® stolac u skladu s ovim uputama za uporabu. Prije nego $to
pritegnete vijke, sjedalicu i podnozje postavite u ispravan polozaj za vase dijete.
Ako cete stolac koristiti u kombinaciji s Tripp Trapp® dodatnom opremom, vodite
racuna o tome da stolac namjestite u skladu s uputama koje dolaze uz dodatnu
opremu.

Tripp Trapp® je osmisljen za stolove visine 72-76 cm.

Polozaj sjedalice

VISINA - Sjedalica se nalazi na ispravnoj visini ako su laktovi vaseq djeteta u
visini povrsine stola.

DUBINA - djetetova leda naslonite o naslon za leda. Stolac bi trebao podupirati %
bedara. Vazno je da dubina sjedalice nije preduboka kako bi omogucila najudobniji
polozaji prirodne pokrete djeteta.

Sjedalica bi se uvijek trebala nalaziti u prvom Zlijebu gledano s vrha kada se
koristi zajedno s kompletom Tripp Trapp® Baby Set kako se ne bi ostetila precka.

Polozaj podnoska

VISINA - podnoZak se nalazi na ispravnoj visini kada taban djetetova stopala moze
pocivati ravno poloZen na podnoZak, docim bedra dodiruju sjedalicu.

DUBINA - pripazite da prednji rub podnoska NIKADA ne viri preko prednjeg kraja
nogu stolca na razini poda.

Polozaj sjedalice i podnoska

Vazno je namjestiti dubinu i visinu sjedalice i podnoska kako bi bili uskladeni s
velicinom vaseg djeteta. PoloZaj sjedalice i podnoska valjalo bi provjeravati kako
dijete raste - barem jednom godisnje!

(iScenje i odrzavanje

"Obriite ¢istom, vlaznom krpom, a visak vode obrisite suhom krpom. Vlaga
moZe ostetiti povrsinu. Ne preporu¢amo uporabu deterdZenta. Boje se mogu
promijeniti ako je djecji stolac izlozen suncevoj svjetlosti."

Informacije o proizvodu
Stolac je izraden od obradene bukovine.

Sigurnosno odobrenje

Tripp Trapp® djecji stolac sastavljen s kompletima Tripp Trapp® Baby Set ili Tripp
Trapp® Newborn Set u skladu je s normom EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

A\ UPOZORENJE!

« Ne ostavljajte dijete bez nadzora u stolcu.

Opasnost od pada: Sprijecite penjanje djeteta na proizvod.

Budite svjesni rizika od otvorene vatre i drugih izvora visoke topline u
blizini proizvoda.

Budite svjesni rizika od naginjanja u situacijama kada se dijete moze
nogama odgurnuti o stol ili bilo koju drugu konstrukciju.

Kada se proizvod upotrebljava kao djecji stolac u spoju s proizvodom
Tripp Trapp® Baby Set™, namijenjen je djeci koja mogu sjediti uspravno
bez pomoci i stara su do 3 godine ili teZe najvise 15 kg.

Uvijek budite u blizini djeteta.

Koristite li sigurnosni pojas sa stolcem, provjerite da je ispravno pricvrscen.

.

Ne koristite djecji stolac ako sve komponente nisu ispravno postavljene

inamjestene. Obratite posebnu pozornost na sjedalicu i podnozje - pro-

vjerite jesu li propisno pricvriceni i namjesteni prije nego svoje dijete

stavite u djecji stolac.

Zhog opasnosti od poZara, stolac ne stavljajte pored otvorenog plamenai

drugih izvora topline, kao Sto su elektri¢ni Stednjaci, plinski Stednjaciisl.

Stolac ne koristite ako je hilo koji dio ostecen, rasporen ili nedostaje.

Stolac ne koristite dok dijete ne moZze samostalno uspravno sjediti.

Stolac postavite na ravnu, ¢vrstu podlogu i pobrinite se da ostavite

dovoljno prostora za pomicanje unatrag.

Budite oprezni da se maleni predmeti, otrovne tvari, vruci predmeti,

elektri¢ni uredaji i sl. ne nadu pored stolca gdje bi ih dijete moglo do-

hvatiti, jer bi mogli izazvati gusenje, trovanje ili druge vrste ozljeda.

Obavezno dodatno stegnite sve vijke 2 do 3 tjedna nakon sastavljanja

stolca. Nakon toga prema potrebi redovito provjeravajte i stegnite vijke,

npr. svaka dva mjeseca. Sacuvajte imbus-klju¢ za buducu uporabu.

Ne koristite pribor i dodatnu opremu koju ne proizvodi tvrtka STOKKE™,

jer to moZe smanjiti sigurnost Vaseg djeteta.

Stolac ne koristite kao ljestve.

Stolac Tripp Trapp® NIKADA ne koristite bez vodilice. NIKADA ne ostavljajte

dijete bez nadzora. NIKADA ne dopustite da se dijete igra oko stolac Tripp

Trapp® ako stolac nije u polozaju za uporabu.

NIKADA ne koristite Tripp Trapp® stolac bez vodilica koje su postavljene

ispod nogu stolca.

« Ovaj proizvod nije igracka. Ne dopustajte djeci da se igraju ovim proizvo-
domiili ga koriste u poloZaju koji nije preporucio Stokke.

« Odredeni tipovi podova (poput tvrde drvene grade i linoleuma) mogu

.

.

.

.

.

.

.

.

.

biti osjetljivi na trenje. Korisnici su sami odgovorni za odluku je li djegji
stolac Tripp Trapp® prikladan za njihovu podnu podlogu.

Reklamacija i produljeno jamstvo

Vrijedi Sirom svijeta za stolce Tripp Trapp®, dalje u tekstu proizvod.

REKLAMACIJA

Kupac kupnjom proizvoda strjece pravo na reklamaciju suglasno vazecem zakonu o
zastiti potrosaca, koji u svakoj zemlji moze propisivati drugacije uvjete

STOKKE AS pak ne daje nikakva dodatna garantna prava niti jamstva osim zakonom
zajamcenih, ak i kada se to odnosi na dolje navedeno "produljeno jamstvo”. Pravo
kupca se zasnima na vazecem zakonu 0 zastiti potrosaca primjenjivom tj. na.dodatna
prava na osnovi produljenog jamstva, na koje to jamstvo ne utjece.

PRODULJENO JAMSTVO TVRTKE STOKKE®

Turtka STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norveska, nudi produljeno jamstvo
kupcima koji svoj proizvod registriraju u nasoj jamstvenoj bazi podataka. To se moze
utiniti preko nase internetske stranice www.stokkewarranty.com. Nakon registracije
jamstveni celist biti izdani poslan kupcu elektronskom (e-mail) ili redovnom postom.

Upisom u jamstvenu banku podataka kupac stjece pravo na: :
« produljeno jamstvo u trajanju od 7 godina za slucaj bilo kakvog kvara proizvoda
uslijed neke tvornicke greske.

Produljeno jamstvo vrijedi i ukoliko je proizvod dobijen na dar ili je kupljen kao
rabljen. Stoga isto vrijedi odmah nakon kupnje za svakog vlasnika proizvoda za
period trajanjajamstva, pod uvjetom da vlasnik proizvoda prilozi jamstvenu potvrdu

STOKKE® produljeno jamstvo vrijedi pod sljedecim uvjetima:

« Uslucaju problema tijekom normalne uporabe.

« Ukoliko je proizvod rabljen samo u one svrhe za koje je namijenjen.

« Ako se proizvod odrZava prema opisu u uputama za uporabu/odrzavanje.

« Akose pozivanjem na produljeno jamstvo, prilaZe jamstvena potvrda, te origi-
nalni racun kupnje s datumom i pecatom. Isto se odnosi i na drugog, te svakog
sljedeceq vlasnika

« Ako je proizvod u svom prvobitnom stanju pod uvjetom da su koristeni samo
originalni dodatni dijelovi tvrtke STOKKE®. U slucaju odstupanja od navedenog za
priznavanje jamstvenog prava predhodno je potrebna suglasnost tvrtke STOKKE®

« Ukoliko serijski broj proizvoda nije unisten niti uklonjen.

Produljeno jamstvo tvrtke STOKKE® ne vrijedi u sljedecim

slucajevima:

- Kod pojava uzrokovanih normalim rablnejnem (habanjem) dijelova od kojih
je produkt sacinjen (na primjer: kod promjene boje, normalnog habanja ili
trosenja dijelova).

- Kod neznatnog odstupanja u kvaliteti materijala (na primjer: kod razlike u
boji dijelova).

« Kod problema uzrokovanih utjecajem vanjskih cimbenika poput sunca, svjetlosti,
visoke temperature, vlage, zagadenosti, itd.

« Kod $teta uzrokovanih slucajno ili nezgodom — na primjer udaranje nekog
predmeta u proizvod ili ako je netko prevrnuo proizvod sudarajuci se s njim.
Isto se odnosii na preopterecenje proizvoda, na primjer u slucaju polaganja
nekog tereta na proizvod.

« Uslucaju Stete, nanesene proizvodu vanjskim utjecajem, na primjer prilikom
transporta

« Uslucaju Stete koju je nanijela neka osoba ili koja je nastale uslijed djelovanja
stranih predmeta

« Usslucaju da suna proizvod stavljeni dodaci koji nisu od strane tvrtke STOKKE®.

« Produljeno jamstvo takoder ne vrijedi za druge dodatke kupljene uz proizvod ili
koji dolaze uz proizvod na dan kupnjeili poslije tog datuma.

Usluge koje ini trvrka STOKKE® u saglasnosti s produljenim

jamstvom:

« Zamijena — ili u slucaju da STOKKE® tako odluci — popravak dijelova koji su u
kvaru, ili pak zamijena proizvoda u cijelosti (bude lito potrebno), pod uvjetom
da se proizvod dostavi prodavacu.

« Pokrice uobicajenih troskova transporta dijela koji se mijenja odnosno cjelokiunog
proizvoda od strane tvrtke STOKKE® do prodavaca od kojeg je proizvod kupljen.
Jamstvo ne obuhvaca putne troskove kupca

« Tvrtkazadrzava pravo zamjena dijelova u kvaru dijelovima istog ili slicnog dizajna.

« Turtka takoder zadrzava pravo dobavljanja zamjenskog dijela ako se doticni
proizvod vise ne proizvodi. U tom slucaju ce proizvodi u svakom slucaju zadrZati
prvobitnu kvalitetu i vrijednosti.

Kako se pozvati na produljeno jamstvo:

Sve zahtjeve vezani za produljeno jamstvo treba uputiti prodavacu od kojeg je
proizvod kupljen. Zahtjev treba podnijeti $to je prije moguce nakon otkrivanja
kvara, te obvezno priloZiti jamstvenu potvrdu i originalni racun.

Obvezno podnijeti dokumentaciju odnosno dokaze o tvornickom kvaru, $to se
obicno ¢ini donosenjem proizvoda do prodavaca, ili davanjem proizvoda na uvid
prodavacu ili predstavniku prodaje tvrtke STOKKE®.

Kvar ce biti uklonjen u skladu s gore navedenim odredbama ako prodavac i predstavnik
prodaje proizvode tvrtke STOKKE® ustanove da se radio kvaru uslijed tvornicke greske.
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FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSA EL ES A JOVOBENI FELHASZNALASHOZ TARTSA MEG

Szerelje 6ssze a Tripp Trapp® széket az ebben az ttmutatdban taldlhatd utasitdsok
alapjdn. Mieldtt meghtznd a csavarokat, dllitsa az tilfeliletet és a ldbtartot az
On gyermekének megfelel6 helyzetbe.

Ha a széket valamely Tripp Trapp® kiegészitével haszndlja, mindenképpen a
kiegészit6hoz mellékelt utasitasoknak megfelelGen dllitsa be a széket.

ATripp Trapp® széket 72—76 cm magas étkez6asztalokhoz tervezték.

Aziiléfeliilet elhelyezése

MAGASSAG — Az illéfeliilet akkor van megfeleld magassagban, ha a gyermek
kbnyke eqy szintben van az asztallappal.

MELYSEG — a gyermek haténak a hattamlahoz viszonyitott helyzete. Az iilG-
feliletnek a comb 3/4-ét kell aldtdmasztania. Fontos, hogy az il6feliilet ne
legyen tdl mélyen, hogy biztosftott legyen a legnagyobb kényelem és a gyermek
természetes mozgésa.

Az tildfeliiletnek mindig feliilrdl az els6 horonyban kell lennie, ha a széket Tripp
Trapp® Baby Set kiegészitdvel hasznaljdk, igy elkeriilhetd a tartésin kdrosoddsa.

Aldbtarto elhelyezése

MAGASSAG — a labtartd magasséga akkor megfeleld, ha a gyermek talpa viz-
szintesen helyezkedik el a ldbtartén, mikbzben a combok az il6feliileten vannak.
MELYSEG — biztositsa, hogy a labtarté eleje SOHA ne nydljon tdl a talajon elhe-
Iyezkedd széklab szintjének eliilsé végén.

Aziiléfeliilet és a labtarto beallitasa

Fontos, hogy az iildfeliilet és a [dbtartd mélysége és magassdga a gyermek
méretének megfelelden legyen bedllitva. Az iil6felilet és a ldbtartd helyzetét a
gyermek novekedésével parhuzamosan, évente legaldbb eqyszer ellendrizni kell!

Tisztitds és karbantartas

Tordlje dt tiszta, nedves ruhdval, majd torolje szdrazra eqy széraz ruhdval. A ned-
vesség miatt a festés megrepedezhet. Nem javasoljuk a mososzer alkalmazdsat.
Napfény hatdsdra a szék szine megvaltozhat.

Terméktdjékoztatd
A szék termesztett biikkfabol késziilt. Fényezése vizalapd.

Biztonséagi engedély

A kdvetkezd kiegészitokkel dsszeszerelt Tripp Trapp® magasszék: Tripp Trapp®
Baby Set vagy Tripp Trapp® Newborn Set megfelel az EN 14988:2017+-A1:2020
szabvanynak.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

A\ VIGYAZAT!

« Ne hagyja feliigyelet nélkiil ilni a gyermeket!

Leesésveszély: Ugyeljen ra, hogy gyermeke ne masszon fel a termékre.
A termék kozelében ellendrizze a nyilt Idng és egyéb, erdsen sugdrzé
hé kockdzatét.

Ugyeljen a billenésveszélyre, ha a gyermek a labat asztalnak vagy més
szerkezetnek tudja tdmasztani.

Ha magasszékként alkalmazza a Tripp Trapp® Baby Set™ termékkel
eqyiitt, akkor a terméket csak egyediil feliilni képes gyermek haszndlhatja
legfeljebb 3 éves korig, vagy legfeljebb 15 kg-ig.

« Tartdzkodjék a gyermek elérhetd kozelségében.
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Ha a székhez barmilyen dvet haszndl, iigyeljen, hogy helyesen legyen
rogzitve.

Csak akkor hasznélja a magasszéket, ha minden alkotdelem a helyén
van, és be van dllitva! Kiilondsen ligyeljen az il 6feliiletre és a labtarto-
ra—miel6tt a gyermeket beleiiltetné a magasszékbe, gy6zddjon meg
arrdl, hogy ezeket az alkatrészeket megfelelden rogzitette és ennek az
Gtmutatonak megfelelen dllitotta be.

Ne helyezze kozel a széket nyilt Idng vagy més, er6s meleget add forrdsok,
pl. elektromos sugdrzd flitétestek, gazlang stb. mellé, a tiizveszély miatt.
Ne hasznalja a széket, ha valamelyik része eltort, elromlott vagy hidnyzik!
Ne haszndlja a széket addig, amig a gyermek nem tud magétél feliilni!
Mindig vizszintes feliileten helyezze el a széket, és ligyeljen, hogy legyen
hely a szék hatratoldsahoz.

Vigydzzon, hogy ne tegyen kis targyakat, mérgezd anyagokat, meleg
tdrgyakat, villanyvezetékeket stb. a szék kizelébe, ahol a gyermek elérheti
Gket, mivel fulladashoz, mérgezéshez és eqyéb sériilésekhez vezethetnek.
Ne felejtse el utdlag meghuzni az dsszes lab kozotti borszijat! héttel a szék
Osszeszerelése utan. Ezutén rendszeresen ellendrizze, és ha sziikséges,
utélag hizza meg a csavarokat, pl. minden masodik honapban. Orizze
meg az imbuszkulcsot késébbi haszndlatra!

Ne hasznéljon olyan kiilon kiegészitd felszerelést vagy alkatrészeket, ame-
lyeket nem a Stokke® gyartott; ez veszélyeztethetia gyermek biztonségét.
Ne hasznélja a széket létranak!

SOHA ne haszndlja a Tripp Trapp® széket a széklab ald szerelt csiszo-
szerkezet nélkil.

Ez a termék nem jaték! Ne engedje, hogy gyermekek jatszanak ezzel

a termékkel, vagy hogy olyan pozicioban hasznéljak, amelyet nem
javasol a Stokke!

« Bizonyos tipust padlok (példaul a keményfa ésalindleum) érzékenyek
lehetnek a dorzsolédésre. A felhasznalé felelgssége annak eldontése,
hogy a Tripp Trapp® magasszék hasznélhaté-e az adott padion.

Reklamacija i produljeno jamstvo

Vrijedi Sirom svijeta za stolce Tripp Trapp®, dalje u tekstu proizvod.

REKLAMACIJA

Kupac kupnjom proizvoda strjece pravo na reklamaciju suglasno vazecem zakonu o
zastiti potrosaca, koji u svakoj zemlji moze propisivati drugacije uvjete

STOKKE AS pak ne daje nikakva dodatna garantna prava niti jamstva osim zakonom
zajamcenih, ak i kada se to odnosi na dolje navedeno "produljeno jamstvo”. Pravo
kupca se zasnima na vazecem zakonu 0 zastiti potrosaca primjenjivom tj. na.dodatna
prava na osnovi produljenog jamstva, na koje to jamstvo ne utjece.

PRODULJENO JAMSTVO TVRTKE STOKKE®

Turtka STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norveska, nudi produljeno jamstvo
kupcima koji svoj proizvod registriraju u nasoj jamstvenoj bazi podataka. To se moze
utiniti preko nase internetske stranice www.stokkewarranty.com. Nakon registracije
jamstveni celist biti izdani poslan kupcu elektronskom (e-mail) ili redovnom postom.

Upisom u jamstvenu banku podataka kupac stjece pravo na: :
« produljeno jamstvo u trajanju od 7 godina za slucaj bilo kakvog kvara proizvoda
uslijed neke tvornicke greske.

Produljeno jamstvo vrijedi i ukoliko je proizvod dobijen na dar ili je kupljen kao
rabljen. Stoga isto vrijedi odmah nakon kupnje za svakog vlasnika proizvoda za
period trajanja jamstva, pod uvjetom da vlasnik proizvoda prilozi jamstvenu potvrdu

STOKKE® produljeno jamstvo vrijedi pod sljedecim uvjetima:

« Uslucaju problema tijekom normalne uporabe.

« Ukoliko je proizvod rabljen samo u one svrhe za koje je namijenjen.

« Ako se proizvod odrZava prema opisu u uputama za uporabu/odrzavanje.

« Akose pozivanjem na produljeno jamstvo, prilaZe jamstvena potvrda, te origi-
nalni racun kupnje s datumom i pecatom. Isto se odnosi i na drugog, te svakog
sljedeceq vlasnika

« Ako je proizvod u svom prvobitnom stanju pod uvjetom da su koristeni samo
originalni dodatni dijelovi tvrtke STOKKE®. U slucaju odstupanja od navedenog za
priznavanje jamstvenog prava predhodno je potrebna suglasnost tvrtke STOKKE®

« Ukoliko serijski broj proizvoda nije unisten niti uklonjen.

Produljeno jamstvo tvrtke STOKKE® ne vrijedi u sljedecim

slucajevima:

- Kod pojava uzrokovanih normalim rablnejnem (habanjem) dijelova od kojih
je produkt sacinjen (na primjer: kod promjene boje, normalnog habanja ili
trosenja dijelova).

- Kod neznatnog odstupanja u kvaliteti materijala (na primjer: kod razlike u
boji dijelova).

« Kod problema uzrokovanih utjecajem vanjskih cimbenika poput sunca, svjetlosti,
visoke temperature, vlage, zagadenosti, itd.

« Kod $teta uzrokovanih slucajno ili nezgodom — na primjer udaranje nekog
predmeta u proizvod ili ako je netko prevrnuo proizvod sudarajuci se s njim.
Isto se odnosii na preopterecenje proizvoda, na primjer u slucaju polaganja
nekog tereta na proizvod.

« Uslucaju Stete, nanesene proizvodu vanjskim utjecajem, na primjer prilikom
transporta

« Uslucaju Stete koju je nanijela neka osoba ili koja je nastale uslijed djelovanja
stranih predmeta

« Usslucaju da suna proizvod stavljeni dodaci koji nisu od strane tvrtke STOKKE®.

« Produljeno jamstvo takoder ne vrijedi za druge dodatke kupljene uz proizvod ili
koji dolaze uz proizvod na dan kupnjeili poslije tog datuma.

Usluge koje ini trvrka STOKKE® u saglasnosti s produljenim

jamstvom:

« Zamijena — ili u slucaju da STOKKE® tako odluci — popravak dijelova koji su u
kvaru, ili pak zamijena proizvoda u cijelosti (bude lito potrebno), pod uvjetom
da se proizvod dostavi prodavacu.

« Pokrice uobicajenih troskova transporta dijela koji se mijenja odnosno cjelokiunog
proizvoda od strane tvrtke STOKKE® do prodavaca od kojeg je proizvod kupljen.
Jamstvo ne obuhvaca putne troskove kupca

« Tvrtkazadrzava pravo zamjena dijelova u kvaru dijelovima istog ili slicnog dizajna.

« Turtka takoder zadrzava pravo dobavljanja zamjenskog dijela ako se doticni
proizvod vise ne proizvodi. U tom slucaju ce proizvodi u svakom slucaju zadrZati
prvobitnu kvalitetu i vrijednosti.

Kako se pozvati na produljeno jamstvo:

Sve zahtjeve vezani za produljeno jamstvo treba uputiti prodavacu od kojeg je
proizvod kupljen. Zahtjev treba podnijeti $to je prije moguce nakon otkrivanja
kvara, te obvezno priloZiti jamstvenu potvrdu i originalni racun.

Obvezno podnijeti dokumentaciju odnosno dokaze o tvornickom kvaru, $to se
obicno ¢ini donosenjem proizvoda do prodavaca, ili davanjem proizvoda na uvid
prodavacu ili predstavniku prodaje tvrtke STOKKE®.

Kvar ce biti uklonjen u skladu s gore navedenim odredbama ako prodavac i predstavnik
prodaje proizvode tvrtke STOKKE® ustanove da se radio kvaru uslijed tvornicke greske.
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IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURA CONSULTAZIONE

Montare il seggiolone Tripp Trapp® come indicato nelle istruzioni di questo
manuale. Collocare il sedile e la pedana nella posizione piu adatta al bambino,
prima di serrare le viti. Se il seggiolone sara utilizzato insieme a un accessorio
Tripp Trapp®, configurare il seggiolone come indicato nelle istruzioni fornite
con I'accessorio. Il seggiolone Tripp Trapp® & progettato per tavoli di altezza
compresatra/2e76cm..

Posizione del sedile

ALTEZZA - Il sedile ¢ all'altezza giusta quando i gomiti del bambino sono allineati
con il piano del tavolo.

PROFONDITA - Posizionare la schiena del bambino contro lo schienale. Il sedile
deve sostenere % delle cosce. E importante che la profondita del sedile non
sia eccessiva, per garantire al bambino un comfort ottimale e la possibilita di
muoversi in modo naturale.

Per non danneggiare la quida, il sedile deve essere sempre montato nella prima
scanalatura dall‘alto quando ¢ utilizzato con Tripp Trapp® Baby Set.

Posizione della pedana

ALTEZZA - La pedana si trova all'altezza giusta quando la pianta del piede del
bambino appoggia in piano sulla pedana, con le cosce a contatto con il sedile.
PROFONDITA - Assicurarsi che il bordo anteriore della pedana non sporga MAI
oltre la punta anteriore delle gambe della sedia sul pavimento.

Regolazione del sedile e della pedana

Eimportante che la profondita e l'altezza del sedile e della pedana siano regolate
inbase alle misure del bambino. La posizione del sedile e della pedana va control-
lata almeno una volta all'anno, in modo da adattarla alla crescita del bambino.

Pulizia e manutenzione

Pulire con un panno inumidito, rimuovendo I'acqua in eccesso con un panno
asciutto. L'umidita puo danneggiare il trattamento superficiale del prodotto. Si
sconsiglia I'uso di detergenti. Il seggiolone pud scolorire se esposto all'azione
diretta dei raggi solari.

Informazioni sul prodotto
I seggiolone ¢ realizzato in faggio coltivato. La vernice & a base d'acqua.

Omologazione di sicurezza

II'seqgiolone Tripp Trapp® montato con Tripp Trapp® Baby Set o Tripp Trapp®
Newborn Set & conforme alla norma EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

A\ ATTENZIONE!

« Non lasciate il bambino incustodito.

Pericolo di caduta: Non lasciare che il bambino si arrampichi sul prodotto.
Prestare attenzione al pericolo rappresentato da fiamme libere o altre
fonti di forte calore nei pressi del prodotto.

Prestare attenzione al pericolo di ribaltamento quando il bambino si
spinge con i piedi contro tavoli o altre strutture.

Se usato come seggiolone in combinazione con il Tripp Trapp® Baby Set™,
il prodotto & progettato per bambinifino a 3 anni di eta, in grado di stare
seduti autonomamente, o per bambini con un peso massimo di 15 kg.
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Non usare MAI il seggiolone Tripp Trapp® senza i pattini montati sotto
le gambe.

Rimanete vicini a vostro figlio.

Se utilizzate la cintura di sicurezza insieme al seggiolone, accertatevi
che sia montato correttamente

Non utilizzare il seggiolone fintanto che tuttii componenti non sono stati
montati e regolati correttamente. Prestare particolare attenzione al sedile
ealla pedana. Assicurarsi che siano fissati correttamente e regolati come
indicato in questo manuale prima di mettere il bambino nel seggiolone.
Non collocate il seggiolone vicino a una fonte di calore aperta o ad altra
fonte di calore intenso come stufette elettriche, stufe a gas ecc. che
potrebbe sviluppare unincendio

Non utilizzate il seggiolone in caso di parti rotte, danneggiate o mancanti.
Non utilizzate il seggiolone prima che il bambino sia in grado di star
seduto da solo.

Collocate sempre il seggiolone su una superficie stabile e accertatev che
il seg giolone abbia abbastanza spazio per poter scivolare all'indietro.
Fate attenzione a non lasciare vicino al seggiolone oggetti piccoli, sostanze
tossiche, oggetti bollenti, cavi elettrici ecc. perché vostro figlio potrebbe
afferrarli con il rischio di soffocamento, avvelenamento o altre lesioni.
Ricordatevi di rinserrare tutte le viti 2-3 settimane dopo aver montato
il seggiolone. Dopodiché le viti vanno controllate e riserrate, se neces
sario, a intervalli regolari, ad esempio ogni due mesi. Conservate la
brugola: vi servira anche in futuro.

Non utilizzate accessori o parti di ricambio non prodotte da Stokke® perché
cio potrebbe compromettere la sicurezza di vostro figlio.

Non utilizzate il seggiolone come uno sgabello su cui salire.

« Non usare MAl il seggiolone Tripp Trapp® senza i pattini montati sotto
le gambe.

« Questo prodotto non & un giocattolo. Non lasciare che i bambini ci giochino
e non utilizzarlo in posizioni diverse da quelle consigliate da Stokke.

« Alcuni tipi di pavimenti (come il legno massiccio e il linoleum) possono
essere soggetti ad abrasione. E responsabilita dell'utilizzatore stabilire
seil seggiolone Tripp Trapp® € adatto al pavimento.

Diritto di reclamo e Garanzia Estesa

Applicabile in tutto il mondo ai Tripp Trapp®, in seguito indicato
comeil prodotto.

DIRITTO DI RECLAMO

Il cliente ha il diritto di presentare reclamo in qualsiasi momento in conformita con
a legislazione applicabile perla tutela del consumatore, che varia da Paese a Paese.
In termini generali, STOKKE AS non garantisce alcun diritto in aggiunta o superiore
aquelliprevisti dalla legislazione applicabile in un dato momento, anche nel caso
in cui si faccia riferimento alla “Garanzia Estesa” illustrata di sequito. | diritti che
spettano al cliente in base allalegislazione applicabile per la tutela dei consumatori
sono da considerarsi aggiuntivi rispetto a quelli previsti dalla “Garanzia Estesa” e
pertanto non ne sono condizionati

"GARANZIA ESTESA” STOKKE®

Fatto salvo quanto detto sopra, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvegia
garantisce una “Garanzia Estesa” ai clienti che registrano il prodotto acquistato nel
database delle garanzie. Per far questo & possibile collegarsi all'indirizzo www.
stokkewarranty.com. In sequito alla registrazione, viene rilasciato un certificato
di garanzia che pud essere trasmesso al cliente in formato elettronico (e-mail)
0 per posta ordinaria.

Registrandosi nel database delle garanzie, il titolare del prodotto ha diritto a una
“Garanzia Estesa” con le sequenti caratteristiche:
« Garanzia di 7 anni contro ogni difetto di produzione del prodotto.

L.a "Garanzia Estesa” & valida anche nel caso in cuiil titolare del prodotto lo aves-
se ricevuto come regalo oppure |'avesse acquistato in seconda mano. Pertanto
I'applicazione della "Garanzia Estesa” potra essere richiesta da chiunque sia il
proprietario del prodotto in un dato momento, entroil periodo di garanzia valido,
e previa presentazione del certificato di garanzia

La “Garanzia Estesa” STOKKE® & soggetta alle seguenti condizioni:

« Utilizzo normale del prodotto.

« Utilizzo del prodotto per le finalita per il quale il prodotto & stato ideato.

« Il prodotto & stato sottoposto a regolari interventi di manutenzione ordinaria
cosi come indicato nel manuale diistruzioni/manutenzione.

« Insequito alla richiesta di applicazione della "Garanzia Estesa”, sara presentatoil
certificato di garanzia insieme alla ricevuta d'acquisto originale con I'opportuna
indicazione della data. Questa condizione continuera a essere valida anche per
qualsiasi titolare successivo o secondario.

« Il prodotto deve risultare conforme al suo stato originale; con cio si dovra intendere
'utilizzo con il prodotto esclusivamente delle parti fornite da STOKKE®, ideate per

I'utilizzo su 0 in combinazione con l prodotto. Qualsiasi devianza rispetto a tale
condizione deve essere previamente autorizzata in forma scritta da STOKKE®.
« |l numero di serie del prodotto non deve essere stato eliminato o distrutto.

La “Garanzia Estesa” STOKKE® non si applica a:

« Problemi dovuti alla normale evoluzione delle componenti del prodotto (es.
variazione del colore, usura, lacerazioni)

« Problemi dovuti a cambiamenti secondari dei materiali (es. differenze di colo-
razione trai componenti).

« Problemi dovuti preminentemente a fattori esterni come luce o sole, temperatura,
umidita, inquinamento ambientale, ecc.

« Dannirisultantida infortuni o incidenti, come ad esempio se il prodotto dovesse
essere urtato da un altro oggetto o se una persona dovesse capovolgere il prodotto
in seguito all'urto con il medesimo oggetto. Tale condizione vale anche se il
prodotto viene sollecitato in misura eccessiva, ad esempio in termini di peso.

- Danni causatial prodotto da fattori esterni, ad esempio nel caso n cuiil prodotto
dovesse essere spedito come bagaglio.

« Danni consequenziali, ad esempio danni causati da terzi o da altri oggetti.

- La"Garanzia Estesa” decade nel caso in cuiil prodotto dovesse essere dotato di
qualsiasi accessorio che non sia stato fornito da STOKKE®.

- La"Garanzia Estesa” non sara applicabile a eventuali accessori che dovessero
essere acquistati o forniti insieme al prodotto o successivamente all‘acquisto.

Ai sensi della "Garanzia Estesa” STOKKE® siimpegna a:

« Sostituire o le parti difettose o, a discrezione di STOKKE®, I'intero prodotto, se
necessario, dopo che il prodotto & stato inviato a un rivenditore.

« Coprire le spese di trasporto ordinarie per ogni prodotto/pezzo di ricambio
inviato da STOKKE® al rivenditore presso cuiil prodotto & stato acquistato. In
base ai termini della garanzia non saranno coperte eventuali spese di viaggio
da parte dell'acquirente.

« Nel momento in cui viene richiesta I'applicazione della garanzia, concedere il
diritto di sostituire parti difettose con parti aventi all'incirca lo stesso design

« Nel momento in cui viene richiesta I'applicazione della garanzia, concedere il
diritto a fornire un prodotto sostitutivo nei casi in cui il prodotto in questione
nonsia pillin produzione. Tale prodotto dovra essere di qualita e valore analoghi.

Comerichiedere I'applicazione della “Garanzia Estesa”:

Inlinea generale tutte le richieste di “Garanzia Estesa” devono essere inoltrate al
rivenditore da cui & stato acquistato il prodotto. La richiesta dovra essere presentata
non appenavenga notato un eventuale difetto e dovra essere corredata dal certificato
digaranzia, nonché dalla ricevuta d'acquisto originale.

Occorre fornire opportune prove/documentazioni che confermino la presenza di difetti
di produzione, in genere portandoil prodotto dal rivenditore o facendolo ispezionare
altrimenti dal rivenditore 0 da un agente di vendita STOKKE®.

Qualora il rivenditore o un agente di vendita STOKKE® dovesse stabilire che il
danno & dovuto a un difetto di produzione, il difetto verra riparato in base alle
clausole di cui sopra.
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SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE ATEICIAI

Surinkite kédute ,Tripp Trapp®” pagal Siame naudotojo vadove pateikiamas
instrukcijas. Nustatykite Jasy vaikui tinkama sédynés ir pakojos padétj pries
priverzdami varztus.

Jeigu kartu su kédute planuojate naudoti ,Tripp Trapp®” priedus, jsitikinkite,
kad kéduté surinkta laikantis kartu su atitinkamu priedu pateikiamy instrukdijy.
Tripp Trapp®” skirta 72—76 cm aukscio valgomojo stalams.

Sédynés padéties nustatymas

AUKSTIS — sedyné yra tinkamame aukStyje, kai vaiko alkinés yra viename
lygyje su stalo virSumi.

GYLIS — atremkite vaiko nugara j atlosa. | sédyne turéty remtis 3% Slauny. Sé-
dyné neturi bati montuojama per giliai, kad vaikui bty uZtikrintas maksimalus
patogumas ir galimybé natdraliai judeti.

Jeigu kartu naudojamas ,Tripp Trapp® Baby Set", sédyne reikia tvirtinti pirmajame
griovelyje nuo virsaus, kad nebiity pazeista tarpkojo ir juosmens apsauga.

Pakojos padéties nustatymas

AUKSTIS — pakoja yra tinkamame aukstyje, kai vaikas gali atremti pédas j atramg
visu jy plociu, o Slaunys liecia sédyne.

GYLIS — pakojos priekinis krastas JOKIAIS ATVEJAIS negali issikisti uz kédutés
kojy priekinio galo grindy lygyje.

Sédynés ir pakojos reguliavimas
Svarbu tinkamai surequliuoti sédynés ir pakojos gylj ir aukstj pagal vaiko igj. Vaikui
augant, turi bati tikrinama sédynés ir pakojos padétis — bent karta per metus!

Valymas ir techniné prieziira

Valykite $varia, drégna Sluoste, vandens pertekliy nuvalykite sausa Sluoste. Dél
drégmés dazytame pavirsiuje gali atsirasti jtrakimy. Nerekomenduojame naudoti
valymo priemoniy. Saulés veikiamo gaminio spalvos gali pasikeisti.

Informacija apie gaminj
Kéduté yra pagaminta i$ apdirbto bukmedzio. Lakas yra pagamintas vandens
pagrindu.

Saugos patvirtinimas

Tripp Trapp®" kéduté su sumontuotu ,Tripp Trapp® Baby Set” arba, Tripp Trapp®
Newborn Set” atitinka EN 14988:20174-A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

A ISPEJIMAS!

- Nepalikite vaiko be priezidros.

« I3kritimo pavojus: Neleiskite vaikui lipti ant gaminio.

« Venkite laikyti gaminj arti atviros liepsnosir kity stipraus kar3cio Saltiniy.

« Nepamirikite apie pakreipimo pavoju, kai vaikas kojomis atsispiria nuo
stalo ar kity baldy.

« Naudojant kaip auksta lédute kartu su ,Tripp Trapp®” ,Baby Set™”, is
gamintys skirtas vaikams, galintiems savarankiskai sédéti ir iki 3 mety
amZiaus arba iki 15 kg svorio vaikams.

« Vaikas turi buti lengvai jums pasiekiamoje vietoje.

.

.

.

.

.

.

.

Jeigu su auksta vaikiska kédute naudojate kokius nors dirzus, jsitikinkite,
kad jie teisingai prisegti.

Auksta vaikiska kédute naudokite tik tuomet, jei visos sudedamosios dalys
yra teisingai surinktos ir sureguliuotos. Ypatinga démes; skirkite sédynei
ir pakojai — pries sodindami vaika j kédute jsitikinkite, kad jos tinkamai
pritvirtintos ir sureguliuotos, kaip nurodyta Siame naudotojo vadove.
Nepadeékite aukstos vaikiskos kédutés Salia atviros ugnies ar kity didelio
kars¢io 3altiniy, pavyzdziui, elektriniy Sildytuvy su kaitinimo vamzdeliais,
dujiniy Zidiniy ir pan. dél keliamo gaisro pavojaus.

Nenaudokite aukstos vaikisko kédutés, jeigu kokia nors jos dalis yra
suldZusi, suplysusi arba jos triksta.

Nenaudokite aukstos vaikiskos kédutés, kol vaikas negali savarankiskai
sédeti.

Visuomet kédute statykite ant lygaus, stabilaus pavirsiaus ir jsitikinkite,
kad kédutei yra vietos slysti atgal.

Bukite atidis ir nepadékite nedideliy daikty, toksisky medziagy, karsty
objekty, elektros laidy ir pan. netoli aukstos vaikiskos kédutés, kur jasy
vaikas galéty jas pasiekti, nes dél jy vaikas gali uzdusti, apsinuodyti ar
kitaip susiZeisti.

Nepamirskite pakartotinai priverZti visus varZtus praéjus 2-3 savaitéms
po aukstos vaikiskos kédutés surinkimo. Po to, jei reikia, turétuméte
reguliariai patikrinti ir priverZti varztus, pvz., kas antra ménesj. Pasilikite
Sesiabriaunj rakta naudojimui ateiciai.

Nenaudokite kity gamintojy nei STOOKE pagaminty priedy ar atsarginiy
daliy; tai gali paveikti jasy vaiko sauguma.

Nenaudokite aukstos vaikiskos kédutés kaip kojasuolio.

Auksta vaikiska kédute naudokite tik tuomet, jei visos sudedamosios dalys

yra teisingai surinktos ir sureguliuotos. Ypatinga démesj skirkite sédynei
ir pakojai — pried sodindami vaika j kédute jsitikinkite, kad jos tinkamai
pritvirtintos ir sureguliuotos, kaip nurodyta Siame naudotojo vadove.

« Sis gaminys yra ne Zaislas. Neleiskite vaikams 7aisti su $iuo produktu
arba jo naudoti kitu budu, kurio ,Stokke” nerekomenduoja.

- Kai kuriy rasiy grindys (pavyzdZiui, kietmedzio grindys ir linoleumas)
gali biti jautrios trinciai. Naudotojai patys turi nuspresti, ar kéduté ,Tripp
Trapp®” yra tinkama naudoti ant jy grindy.

Teisé reiksti pretenzijas ir ispléstiné garantija

Taikoma visame pasaulyje Tripp Trapp®, toliau vadinamai ,gaminiu”.

Teisé reiksti pretenzijast

Klientas turi teise reiksti pretenzijas pagal bet kuriuo metu galiojancius vartotojy
teisiy apsaugos jstatymus, kurie gali skirtis priklausomai nuo Salies.

Kalbant bendrai, STOKKE AS nesuteikia jokiy papildomy teisiy, i$skyrus numatytasias
betkuriuo metu galiojanciuose jstatymuose, nors nuoroda daroma j zemiau aprasyta
isplésting garantija. Vartotojo teisés pagal bet kuriuo metu galiojancius vartotojy
teisiy jstatymus papildo nurodytasias ISpléstinéje garantijoje, bet jy nekeicia.

Stokke ,iSpléstiné garantija“

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvegija, suteikia , Pratesta garantija”
klientams, kurie uzregistruoja savo gaminj masy Garantijos duomeny bazéje. Tai
qalima padaryti masy tinklalapyje www.stokkewarranty.com. Po registracijos bus
i3duotas garantijos pazymejimas, kuris bus issiystas klientui elektroniniu budu (el
pastu) arba paprastuoju pastu.

Registracija garantijy duomeny bazéje suteikia jos savininkui teise j iSplésting
garantija Siomis salygomis:

- 7 mety garantija bet kokiam gaminio gamybos defektui.

[3pléstiné garantija taip pat taikoma, jeigu gaminys buvo gautas kaip dovana arba
[sigytas ,is antry ranky”. Todel ispléstiné garantija gali biti taikoma bet kuriuo metu
nepriklausomai nuo to, kas yra gaminio savininkas, garantijos galiojimo metu, irsu
s3lyga, kad savininkas pateikia garantijos pazyméjima.

STOKKE iSpléstiné garantija galioja Siomis salygomis:

- gaminys buvo naudojamas jprastai;

« gaminys buvo naudojamas tik pagal numatytaja paskirtj;

- gaminys buvo tinkamai prizitrimas, laikantis prieZidros ar naudojimo ins-
trukcijos nurodymu;

« kreipiantis dél ispléstinés garantijos reikia pateikti garantijos pazymejimg ir
originaly pirkimo kvita su nurodyta pirkimo data. Tai taip pat taikoma antram
ar paskesniems pirkéjams;

« gaminio serijos numeris néra sugadintas arba nuimtas.

STOKKE ispléstiné garantija netaikoma:

« su jprastu gaminio daliy dévéjimusi susijusioms problemoms
(pvz., spalvy pasikeitimui, susidévéjimui);

- problemoms, susijusioms su nedideliais medZiagy pakitimais
(pvz., skirtingu daliy atspalviy atsiradimu);

- problemoms, kurias sukelia didelis tokiy iSorés faktoriy kaip saulé (Sviesa),

temperatira, drégme, aplinkos uzterstumasir t.t., poveikis;

« sugadinimams, sukeltiems avarijy ar nelaimingy atsitikimy — pavyzdziui, bet

kokiems kitiems daiktams atsitrenkus j gaminj ar asmeniui susidarus su gaminiu
irjj nuvertus. Sios salygos taikomos ir tais atvejais, kai gaminys perkraunamas,
pavyzdZiui ant jo uzdéjus per didelj svorj;

- gaminio sugadinimui dél poveikio i$ iSorés, pavyzdZiui, siunciant gaminj kaip
bagaz;

« pasekminiam sugadinimui, kurj sukelia, pavyzdZiui, asmenys ir (arba) bet kokie
kiti daiktai;

« i3plestiné garantija nebus taikoma, jeigu ant gaminio buvo uzdéti pagalbiniai
reikmenys, kuriy , Stokke” netiekia;

- iSpléstiné garantija nebus taikoma pagalbiniams reikmenims, kurie buvo nupirkti
arba pateikti kartu su gaminiu ar véliau.

Pagal iSpléstine garantija STOKKE:

« pakeis arba — jei taip nuspres STOKKE — suremontuos sugedusia dalj arba visa
gaminj (jei reikia), su salyga, kad gaminys bus pristatytas pardavéjui;

- padengs jprastas keiciamos dalies ar gaminio gabenimo islaidas i§ STOKKE
pardavéjui, is kurio gaminys buvo pirktas; — pagal garantijos salygas gabenimo
salygos iki pirkéjo dengiamos nebus;

« pasiliekama teisé keisti, kreipiantis dél garantinio aptarnavimo, sugedusias dalis
dalimis, kurios yra mazdaug tos pacios konstrukcijos;

« pasiliekama teisé tiekti pakaitinj gaminj tais atvejais, kai kreipiantis dél garantinio
aptarnavimo atitinkamas gaminys nebegaminamas. Toks gaminys turi bati
atitinkamos kokybés ir verteés.

Kaip kreiptis dél iSpléstosios garantijos taikymo:

Pagal bendra taisykle, visos uzklausos dél iSpléstinés garantijos turi bati teikiamos
pardavéjui, i§ kurio gaminys buvo jsigytas. Sios uzklausos turi biti siunciamos kiek
qalima greiciau, vos nustacius bet kokj gedimg, ir pridedant garantijos pazyméjima
bei originaly pirkimo kvita.

Turi bti pateiktas gamybos defekto pagrindimas ar jrodymas; paprastai tai
daroma atvezant ar kitaip pateikiant gaminj pardavejui arba STOKKE prekybos
atstovui patikrinti.

Gedimas bus istaisytas laikantis auksciau pateikty nuostaty, jeigu pardavéjas arba
STOKKE prekybos atstovas nustato, kad pazeidimas susijes su gamybos defektu.
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SVARIGI! IZLASIET UZMANIGI UN SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAI

Montgjiet Tripp Trapp® kréslu saskana ar $is instrukcijas noradém. Pirms skrivju
savilksanas sedekli un kaju balstu novietojiet bérnam piemérota stavokli.

Ja kréslu izmantosiet kombinacija ar kadu Tripp Trapp® piederumu, montéjiet
kréslu, nemot véra attieciga piederuma instrukcijas norades.

Tripp Trapp® krésls ir paredzéts lietoSanai kopa ar 72—76 cm augstu édamgaldu.

Sédekla izvietoSana

Augstums — sédelis ir pareiza augstuma, ja bérna elkoni ir galda virsmas limen.
Dzilums — atbalstiet bérna muguru pret muguras atzveltni. Sédeklim ir jabalsta
% augsstilbu. Nemiet véra — lai nodrosinatu bérnam vislabako komfortu un
dabiskas kustibas, sedekla dzilums nedrikst bt parak liels.

Ja kréslu izmantojat kopa ar Tripp Trapp® Baby Set, sédeklim vienmér ir jabut
pirmaja rieva no augsas, lai nebojatu aizsargmarqu.

Kaju balsta izvietosana

Augstums — kaju balstsir pareiza augstuma, ja bérna apavu zoles pilnigi balstas
uz kaju balsta, bet augsstilbi skar sédekli.

Dzilums — sekojiet, lai kaju balsta priek3gja mala NEKAD nevirzas pari krésla
kaju prieksejam galam gridas limen.

Sédekla un kaju balsta requléSana

Sédekla un kaju balsta dzilums un augstums noteikti ir janorequlé atbilstosi
bérna augumam. Bérnam augot, sédekla un kaju balsta izvietojums vismaz
reizi gada ir japarbauda!

TiriSana un apkope
Tiriet ar tiru, mitru lupatinu un mitruma parpalikumu noslaukiet ar sausu dranu.

Mitrums sekmés plaisu veido3anos virsmas apstrades materiala. Neiesakam
izmantot nekadu mazgasanas lidzekli. Ja augstais krésls ilgstosi atrodas tieSos
saules staros, tas var mainTt krasu.

Informacija par izstradajumu
Krésls ir gatavots no Tpasi audzétiem diZskabbarziem. Virsma ir apstradata ar
laku uz 0dens bazes.

Drosibas apstiprinajums

Tripp Trapp® augstais krésls, ko papildina Tripp Trapp® Baby Set vai Tripp Trapp®
Newborn Set, atbilst standarta EN 14988:2017+A1:2020 prasibam.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

A\ ISPEJIMAS!

« Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

« Kritiena risks! Nelaujiet bérnam kapt uz izstradajuma.

« Nemiet véra atklatu liesmu un citu spéciga karstuma avotu radito risku
izstradajuma tuvuma.

- Nemiet véra gasanas risku, bérnam atspieZoties ar pedam pret galdu
vai citu konstrukciju.

« |zmantojot ka augsto kréslu kombinacija ar Tripp Trapp® Baby Set™, sis
izstradajums ir paredzéts bérniem, kuri spéj patstavigi sédet, un to var
izmantot Iidz 3 gadu vecumam vai maksimalajam bérna svaram 15 kg.

« Palieciet bérna tuvuma.

.
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Jakopa araugsto kréslu izmantojat kadas drosibas jostas, parliecinieties,
ka tas ir pareizi pievienotas.

Neizmantojiet augsto kréslu, pirms visas ta sastavdalas ir pareizi pie-
stiprinatas un noregulétas. Pirms ievietojat bérnu augstaja krésla,
ipasu uzmanibu veltiet sédeklim un kaju balstam — parbaudiet, vai
$s sastavdalas ir pareizi nostiprinatas un noregulétas saskana ar So
lietoSanas instrukciju.

Nenovietojiet augsto kréslu atklatu liesmu vai citu spéciga karstuma
avotu, pieméram, elektriska kamina, gazes plits u. c., tuvuma, jo pastav
aizdeg3anas risks.

Nelietojiet augsto kréslu, ja kada ta dala ir salizusi, saplésta vai kadas
dalas trakst.

Nelietojiet augsto kréslu, ja bérns vél neséz patstavigi.

Vienmér novietojiet augsto kréslu uz lidzenas, stabilas virsmas un
parbaudiet, vai augstajam kréslam ir pietiekami vietas slidét atpakal.
Uzmanieties un nenovietojiet mazus vai karstus priekSmetus, toksiskas
vielas, elektribas vadus u. c. augsta krésla tuvuma tada attaluma, ka
bérns tos var aizsniegt, jo tie var izraisit aizrisanos, saindésanos vai
citas traumas.

Neaizmirstiet 2-3 nedélas péc augsta krésla montazas atkartoti pievilkt
visas skrives. Péc tam regulari, pieméram, reizi divos ménesos, parbau-
diet skrives un, ja vajadzigs, pievelciet atkartoti. Saglabajiet sesstira
stienatslégu turpmakai lietosanai.

Neizmantojiet tadus piederumus vai aizvietojosas dalas, kas nav STOKKE
razojums; Sada riciba var ietekmét bérna drosibu.

Neizmantojiet augsto kréslu ka virsmu, uz kuras pakapties.
Neizmantojiet augsto kréslu, lidz visas ta sastavdalas ir pareizi piestipri-

natas un noregulétas. Pirms liekat bérnu augstaja krésla, ipasu uzmanibu
veltiet sédeklim un kaju balstam — parbaudiet, vai $is sastavdalas ir
pareizi nostiprinatas un noregulétas saskana ar 3o lietotaja instrukciju.
« Sisizstradajums nav rotallieta. Nelaujiet bérniem spéléties ar $o izstra-
dajumu vai izmantot to jebkura cita pozicija, iznemot Stokke ieteikto.

Tiesibas sudzeties un paplasinata garantija

Piemérojama visa pasaulé un attiecas uz Tripp Trapp®,

"Paplasinata garantija” darbojas arftad, ja izstradajums ir davinats vai iegadats ka

- argjas iedarbibas rezultata radusos bojajumus, pieméram, nododot izstra-

PDanlatinata

g ijas” prasibasi

kas turpmak teksta saukts par “izstradajumu”.

Tiesibas sidzéties

Pircgjam ir tiesibas jebkura laika sidzéties atbilstosi tobrid piemérojamiem patérétaju
aizsardzibas tiesibu aktiem, kas dazadas valstis var atkirties.

Visparigi STOKKE AS nepieskir papildu tiesibas tam, kas ietvertas atbilstosajos
tiesibu aktos, tacu tiek piedavata talak aprakstita “Paplasinata garantija”. “Papla-
$inatd garantija” neietekme@ patérétaju aizsardzibas tiesibu aktos ietvertas pircéja
tiesibas, bet tas papildina.

Stokke “Paplasinata garantija”

STOKKE AS (adrese Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvégija) nodrosina “Paplasinato
qarantiju” pircgjiem, kuri redistré izstradajumu uznémumu Garantiju datu bazé
To varizdarit msu majas lapa www.stokkewarranty.com. Veicot registraciju,
tiks izsniegts garantijas sertifikats un nosutits klientam elektroniski (uz e-pastu)
vai pa parasto pastu

Redistréjoties Garantiju datu baze, saskana ar "Paplasinato garantiju” lietotajam
tiek pieskirts talak noraditais.

« 7 gadu garantija izstradajuma razosanas defektiem.

jau lietota prece. Tadgjadi “Paplasinato garantiju” garantijas perioda var izmantot
izstradajuma ta brizaipasnieks, uzradot garantijas sertifikatu.

STOKKE "Paplasinatas garantijas”

- normala lietosana;

- izstradajums tiek izmantots tikai tam paredzeétajam merkim;

« izstradajums tiek uzturéts, ka tas noradits lietotaja rokasgramata;

« izmantojot "Paplasinato garantiju”, jauzrada garantijas sertifikats un apzimogots
originalais pirkuma ceks. Tas attiecas arf uz otro un nakamajiem pircgjiem;

« izstradajuma srijas numurs nav bojats un iznicinats.

STOKKE "Paplasinata garantija” neietver:

- normalasizstradajuma izmainas (piemeram, krasas izmainas un nolietojumu);

« nelielas novirzes materialos (piem., detalu izbalésanu);

- arkartgju aréju faktoru, pieméram, saules/gaismas, temperatdras, mitruma,
vides piesarpojuma u.c., iedarbibas sekas;

« negadijumu rezultata radusos bojajumus — pieméram, citiem objektiem ietrie-
coties izstradajuma vai cilvekam uzskrienot virst un to apgazot. Tas attiecas art
uzizstradajuma parslogosanu, piemeram, novietojot uz ta smaqus priekSmetus;

dajumu bagaza;

« izrietosus bojgjumus, pieméram, kadam cilvékam vai citiem objektiem;

- aprikojotizstradajumu ar piederumiem, ko nav piegadajis Stokke, “Paplasinata
qarantija” tiek anuléta;

« "Paplasinata garantija” neattiecas uz piederumiem, kas ir nopirkti vai piegadati
kopa arizstradajumu vai vélak

STOKKE "Paplasinatas garantijas” ietvaros:

« aizvieto vai, pec STOKKE ieskatiem, izlabo bojato detalu vai visu izstradajumu
(nepieciesamibas gadijuma), ja izstradajums tiek nogadats mazumtirgotajam;

« sedz normalas transportésanas izmaksas nomainas detalam/izstradajumam
no STOKKE [idz mazumtirgotajam, pie kura izstradajums iegadats; — garantijas
ietvaros netiek seqtas pircéja transportésanas izmaksas;

« patur tiesibas garantijas prasibas bridi aizvietot bojatas detalas ar citam, kam
irlidzigs dizains;

- patur tiesibas piegadat izstradajuma aizstajéju, ja garantijas prasibas bridt
$ads izstradajums vairs netiek razots. Sadam izstradajumam jabat atbilstosai
kvalitatei un vertibai

- visparigivisas prasibas, kas saistitas ar "Paplasinato garantiju” jaiesniedz mazumtir-
gotajam, pie kura zstradajums tika iegadats. Sadas prasibas jaiesniedz nekavejoties
péc defekta atklasanas. Lidzi janem garantijas sertifikats un originalais pirkuma eks;
- jauzrada pieradijums, ka atklats razosanas defekts, parasti atvedot izstradajumu
mazumtirgotajam vai ka citadi nododot to tirgotajam vai STOKKE parstavim apskatei.
Defekts tiks noversts atbilstosiieprieks aprakstitajai kartibai, ja pardevejs vai STOKKE
parstavis noteiks, ka bojajums radies razo3anas defekta rezultata.
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BELANGRIJK! LEES GOED EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

Monteer de Tripp Trapp® stoel volgens de aanwijzingen in deze handleiding. Breng
de zitting en het voetenbord aan in de correcte positie voor uw kind voordat u de
schroeven vastdraait. Als de stoel wordt gebruikt in combinatie met een Tripp
Trapp® accessoire, zorg dan dat de stoel gemonteerd is volgens de aanwijzingen die
worden meegeleverd met het betreffende accessoire. De Tripp Trapp® is speciaal
ontworpen voor eettafels met een hoogte van 72-76 cm.

Aanbrengen zitting

HOOGTE — De zitting bevindt zich op de juiste hoogte wanneer de ellebogen van
uw kind zich op gelijke hoogte bevinden met de bovenkant van het tafelblad.
DIEPTE — Plaats de rug van uw kind tegen de ruggensteun. De zitting moet % van
de bovenbenen ondersteunen. Het is belangrijk dat de zitting niet te diep is, om
optimaal comfort en natuurlijke bewegingsvrijheid voor uw kind te garanderen.
De zitting moet altijd in de eerste sleuf van boven zijn aangebracht bij gebruik
in combinatie met de Tripp Trapp® Baby Set om de beugel niet te beschadigen.

Aanbrengen voetenbord

HOOGTE — Het voetenbord bevindt zich op de juiste hoogte wanneer de voetzool
van uw kind er vlak op staat terwijl de bovenbenen op de zitting rusten.
DIEPTE — Controleer goed dat de voorste rand van het voetenbord NOOIT verder
uitsteekt dan het voorste punt van het onderstel van de stoel op de vioer.

Aanpassen zitting en voetenbord

Hetis belangrijk om de diepte en hoogte van de zitting en het voetenbord aan te
passen aan de lengte van uw kind. De positie van de zitting en het voetenbord
moet worden afgestemd op de groei van uw kind — minstens één keer per jaar!

Reiniging en onderhoud

Schoonmaken met een vochtige doek. Overtollig water wegwissen met een
droge doek. Vocht veroorzaakt scheurtjes in de lak. Wij adviseren om geen
schoonmaakmiddel te gebruiken. De kleuren kunnen verbleken als de kinderstoel
is blootgesteld aan direct zonlicht.

Productinformatie
De stoel is vervaardigd van speciaal gecultiveerd beukenhout. De gebruikte lak
is op waterbasis.

Goedgekeurde veiligheid

De Tripp Trapp® kinderstoel, voorzien van de Tripp Trapp® Baby Set of de Tripp
Trapp® Newborn Set, voldoet aan EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015

A\ WAARSCHUWING!

« Laatje kind niet zonder toezicht achter.

« Valgevaar: laat uw kind niet op het product klimmen.

« Houd rekening met de risico's van open vuur en andere sterke
warmtebronnen in de buurt van het product.

« Houd rekening met hetrisico van kantelen wanneer uw kleintje zich
met de voeten kan afzetten tegen een tafel of een ander voorwerp.

« Bij gebruik als kinderstoel in combinatie met de Tripp Trapp® Baby
Setis dit product bedoeld voor kinderen die al zonder hulp rechtop
kunnen zitten, tot max. 3 jaar of een maximum gewicht van 15 kg.

Blijfin de buurt van je kind.

Als je een tuigje gebruikt in combinatie met de kinderstoel, zorg
er dan voor dat dit op de juiste wijze is gemonteerd.

Gebruik de kinderstoel uitsluitend als alle componenten correct zijn
aangebracht eningesteld. Besteed extra aandacht aan de zitting
en het voetenbord — controleer dat ze correct vastzitten en goed
zijn ingesteld overeenkomstig deze handleiding, voordat u uw
kind in de kinderstoel zet.

Plaats de kinderstoel nooit bij open vuur of een andere sterke
warmtebron zoals een elektrische straalkachel, gashaarden e.d.
met het 0og op brandgevaar.

Gebruik de kinderstoel niet als enig onderdeel ervan kapot, ge-
scheurd of niet aanwezig is.

Gebruik de kinderstoel niet voordat je kind uit zichzelf rechtop
kan zitten.

Plaats de kinderstoel altijd op een vlakke ondergrond en zorg
ervoor dat er ruimte is om de kinderstoel naar achteren te schuiven.
Let op dat er zich geen kleine onderdelen, giftige stoffen, hete
voorwerpen, elektriciteitssnoeren e.d. binnen handbereik van je
kind bevinden, omdat hierdoor gevaar voor verstikking, vergiftiging
of andere verwondingen ontstaat.

Vergeet niet alle schroeven 2-3 weken na montage van de kinder-
stoel aan te draaien. Daarna dien je de schroeven regelmatig te
controleren en eventueel aan te draaien, bijv. om de twee maanden.
Bewaar de inbussleutel voor later gebruik.

Gebruik geen accessoires of vervangende onderdelen die niet

door Stokke® zijn geproduceerd; dit kan de veiligheid van je kind
in gevaar brengen.

Gebruik de kinderstoel niet als opstapje.

Gebruik de Tripp Trapp® stoel NOOIT zonder de glijders die zijn
aangebracht onder het onderstel van de stoel.

Dit product is geen speelgoed. Laat kinderen niet met dit product
spelen of het gebruiken in een positie die niet is aanbevolen door
Stokke.

Bepaalde vloerbedekking (linoleum) kan bij gebruik gevoelig zijn
voor slijtage. De beslissing of de Tripp Trapp® kinderstoel geschikt is
voor de vloerbedekking valt geheel onder de verantwoordelijkheid
van de gebruiker.

Klachtrecht en aanvullende garantie

ijdvan ingmetb

king tot het stoel Tripp Trapp®

Registratie in de garantiedatabase geeft de eigenaar recht op de volgende ‘Aan-

met het product. Voor alle afwijkingen van het voorgaande is de voorafgaande

« De‘Aanvullende garantie’is niet van toepassing op accessoires die samen met

dienen zo snel mogelijk na het ontdekken van het gebrek te worden gedaan en

hierna genoemd ‘het product’.

KLACHTRECHT

De klant heeft het recht om een klacht in te dienen krachtens de op enig moment
toepasselijke wetten op de bescherming van de consument, welke wetgeving van
land tot land verschillend kan zijn.

Over het algemeen gesproken kent STOKKE AS geen andere of verdergaande rechten
toe dan die zijn vastgelegd in de op enig moment toepasselijke wetgeving, hoewel
wordt verwezen naar de ‘Aanvullende garantie” hieronder. De rechten van de
consument onder de op enig moment toepasselijke wetgeving op de bescherming
vande consument zijnin aanvulling op de rechten die hieronder zijn neergelegd in
‘Aanvullende garantie’, en worden daardoor niet aangetast.

STOKKE® AANVULLENDE GARANTIE’

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Noorwegen geeft echter een‘Aanvullende
garantie’ aan klanten die hun product registreren in onze garantiedatabase. Dit
kan worden gedaan op onze website www.stokkewarranty.com. Na de registratie
wordt er een garantiecertificaat gemaakt, dat aan de klant wordt verstuurd per
e-mail of gewone post.

vullende garantie”
« 7-jarige garantie voor fabricagefouten in het product.

De ‘Aanvullende garantie’ is ook van toepassing als het product is gekregen of
tweedehandsis gekocht. De ‘Aanvullende garantie’ mag derhalve worden ingeroepen
dooriedere eigenaar van het product, op elk moment binnen de garantieperiode,
mits de eigenaar het garantiecertificaat kan overleggen.

Voor de ‘Aanvullende garantie’ van STOKKE® moet aan de volgende

voorwaarden zijn voldaan:

« Normaal gebruik

« Het product is alleen gebruikt voor het doel waar het product voor is bedoeld.

« Het productis op de normale wijze onderhouden, zoals beschreven in de on-
derhouds-/gebruiksaanwijzing.

- Bij het inroepen van de ‘Aanvullende garantie’ dient het garantiecertificaat
samen met het originele, gedateerde aankoopbewijs te worden overlegd. Ditis
ook van toepassing voor een tweede of volgende eigenaar.

« Hetproduct moet zichin de oorspronkelijke staat bevinden, met uitsluitend door
STOKKE® geleverde onderdelen die zijn bedoeld voor het gebruik in, of samen

schriftelijke toestemming van STOKKE® vereist.
« Het serienummer van het product mag niet zijn vernietigd of verwijderd.

De ‘Aanvullende garantie’ van STOKKE® dekt niet:

« Zaken die zijn veroorzaakt door de normale ontwikkeling van de onderdelen waar
het product uit bestaat (bijv. kleurveranderingen en slijtage).

« Zaken die zijn veroorzaakt door kleine variaties in de materialen (bijv. kleurver-
schillen tussen de onderdelen).

« Zaken die zijn veroorzaakt door extreme invloed van externe factoren zoals zon/
licht, temperatuur, vochtigheid, milieuvervuiling, etc.

« Schade die is veroorzaakt door een ongeluk/incident— bijvoorbeeld ande-
re voorwerpen zijn tegen het product gestoten, of een persoon is tegen het
product aangelopen waardoor het is omgevallen. Dit is ook van toepassing bij
overbelasting van het product, bijvoorbeeld door het plaatsen van een te hoog
gewicht op het product.

« Schade die door externe invloeden aan het product s toegebracht, bijvoorbeeld
bij het vervoer van het product als bagage

« Gevolgschade, bijvoorbeeld persoonlijk letsel en/of schade aan andere objecten.

« Alshet product is uitgerust met accessoires die niet door STOKKE® zijn geleverd
vervalt de ‘Aanvullende garantie’.

het product, of daarna, zijn geleverd of gekocht.

Onder de ‘Aanvullende garantie’ zal STOKKE®:

« een defect onderdeel of (indien nodig) het gehele product vervangen of —als
STOKKE® dit prefereert— het defecte onderdeel repareren, mits het product bij
een wederverkoper wordt afgeleverd.

« bij de vervanging van een onderdeel/het product de normale vervoerskosten
dekken van STOKKE® naar de wederverkoper waar het product is gekocht.
— De reiskosten van de koper worden niet vergoed onder de voorwaarden
van deze garantie.

« zichbijeen beroep op de garantie het recht voorbehouden om defecte onderdelen
te vervangen door onderdelen van ongeveer hetzelfde ontwerp.

« zich hetrechtvoorbehouden om een vervangend product te leveren als het rele-
vante product niet langer wordt gefabriceerd op het moment van hetinroepen van
de garantie. Een dergelijk product zal van vergelijkbare kwaliteit en waarde zijn.

Hoe kan de ‘Aanvullende garantie’ worden ingeroepen:
Over hetalgemeen worden alle verzoeken in verband met de ‘Aanvullende garantie’
gericht aan de wederverkoper waar het product is gekocht. Dergelijke verzoeken

dienen vergezeld te gaan van het garantiecertificaat en het originele aankoopbewijs.
Documentatie/bewijs waar het fabricagedefect uit blijkt moet worden overlegd,
normaal gesproken door het product mee te nemen naar de wederverkoper, of
anderszins aan de wederverkoper of aan een verkoopvertegenwoordiger van
STOKKE® ter inspectie te worden gepresenteerd.

Dit defect wordt in overeenstemming met de voorgaande bepalingen verholpen
als de verkoopvertegenwoordiger van STOKKE® of de wederverkoper bepaalt dat
de schade is veroorzaakt door een fabricagefout

USER GUIDE
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VIKTIG! LES NOYE GJENNOM OG TA VARE PA FOR FREMTIDIG BRUK

Tripp Trapp® stolen md monteres i henhold til instruksjonene i denne bruksanvis-
ningen. Plasser setet og fotstatten i korrekt posisjon for barnet far du strammer til
skruene. Hvis stolen skal brukes i kombinasjon med Tripp Trapp®-tilbeher, ma du
passe pa d justere den i henhold til de instruksjonene som falger med tilbeharet.
Tripp Trapp® er designet for spisebord som er 72-76 cm heye.

Plassering av setet

HOYDE - Setet er i korrekt hayde ndr barnets albuer erilinje med bordets overflate.
DYBDE - Plasser barnets rygg mot ryggstatten. Setet bor statte ca. % av barnets
Idr. Det er viktig at setet ikke er for dypt, slik at barnet kan sitte mest mulig
komfortabelt og bevege seq naturlig.

Nar stolen brukes sammen med Tripp Trapp® Baby Set, ma setet alltid plasseres
i farste spor ovenfra for & sikre at setebaylen ikke skades.

Plassering av fotstatten

HOYDE - Fotstatten er i korrekt hayde ndr barnets fotsale kan hvile flatt p
fotstatten samtidig som larene hviler pd setet.

DYBDE - Pass pa at fotstattens fremkant ALDRI stikker ut over tuppene pa
stolbena pd gulvet.

Justering av setet og fotstatten

Det er viktig d justere hoyden og dybden pa setet og fotstatten slik at stolen
passer til barnets starrelse. Plasseringen av setet og fotstatten md kontrolleres
etterhvert som barnet vokser — minst én gang i aret!

Rengjoring og vedlikehold

Tork over med en ren og fuktig klut. Terk av eventuelt overfladig vann med en
torr klut. Fuktighet vil kunne fordrsake sprekker i lakken. Vi anbefaler at man
ikke bruker vaskemidler. Fargene kan endres hvis stolen eksponeres for sollys.

Produktinformasjon
Stolen erlaget av kultivert bak. Lakken er vannbasert.

Sikkerhetsgodkjenning

En Tripp Trapp®-stol med pamontert Tripp Trapp® Baby Set eller Tripp Trapp®
Newborn Set er i samsvar med EN 14988:20174-A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

AVIKTIG!

« Laikke barnet sitte i stolen uten tilsyn.

« Fare for fall: Dumd ikke la barnet klatre pa produktet.

« Veer oppmerksom pa risikoen knyttet til apen ild og andre sterke
varmekilder i nerheten av produktet.

« Varoppmerksom pa risikoen for velting nar barnet ditt kan skyve
fra med fottene mot et bord eller en annen struktur.

« Nar produktet brukes som hgystol i kombinasjon med Tripp Trapp®
Baby Set, er dette produktet ment for barn som kan sitte uten hjelp
og opp til 3 ar, eller en maksvekt pa 15 kg.

+ Hold deg innen rekkevidde av barnet.

Hvis du bruker noen form for sele sammen med stolen, mé du pase

atden erriktig festet.

Ikke bruk den hgye barnestolen med mindre alle komponentene

er korrekt festet og tilpasset. Var spesielt papasselig med setet

og fotstatten — pass pa at disse er godt festet og justert i henhold

til denne veiledningen for du plasserer barnet i stolen.

Ikke plasser stolen nr apen ild eller andre kilder til sterk var-

me, som elektriske straleovner, gassflammer osv., pa grunn av

brannfaren.

Ikke bruk stolen hvis noen del er brukket, sdelagt eller mangler.

Ikke bruk stolen for barnet kan sitte oppreist av seg selv.

Plasser alltid stolen pa en plan overflate og pase at det er plass til

at stolen kan skyves bakover.

Pass pa a ikke plassere sma gjenstander, giftige stoffer, varme

gjenstander, elektriske ledninger osv. nar stolen der barnet kan na

dem, siden de kan fore til kvelning, forgiftning eller andre skader.

Husk a etterstramme alle skruer 2-3 uker etter monteringen av

stolen. Deretter skal du kontrollere og om ngdvendig etterstramme

skruene regelmessig, f.eks. annenhver maned. Oppbevar sekskant-

nokkelen for fremtidig bruk.

« Brukikke ekstrautstyr eller reservedeler som ikke er produsertav
Stokke®; dette kan ga ut over barnets sikkerhet.

« Ikke bruk stolen som gardintrapp.

« En Tripp Trapp® stol ma ALDRI brukes uten plastknottene som er
festet under stolbena.

+ Dette produktet er ikke et leketoy. Du bor ikke la barn leke med

dette produktet eller bruke det i en stilling som ikke er anbefalt
av Stokke.

« Enkelte gulvtyper (som harde tresorter og linoleum) kan fa merker
av skraping. Det er brukerens ansvar & avgjore om en Tripp Trapp®-
stol er egnet til deres gulv.

Reklamasjon og Utvidet Garanti

Gjeldende Worldwide for stol Tripp Trapp®, heretter kalt produktet.

REKLAMASJON

Kunden har reklamasjonsrett pa produktet i henhold til den enhver tid gjeldende
forbrukerlovgivning, som kan variere fra land til land.

STOKKE AS gir i utgangspunktet ikke tilleggsrettigheter utover det som falger av
den til enhver tid gjeldende lovgivning, se likevel nedenfor om "Utvidet Garanti”.
Kundens rettigheter etter den til enhver tid gjeldende forbrukerlovgivning kommer
ittillegg til "Utvidet Garanti”, og berares ikke av denne.

STOKKE® "UTVIDET GARANTI”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, gir imidlertid en «forlenget garanti»
til kunder som registrerer produktet sitt i databasen var. Dette kan gjeres via var
hjemmeside, www.stokkewarranty.com. Etter registreringen vil det bli utstedt et
qarantisertifikat, som kunden vil motta elektronisk (e-post) eller via vanlig postgang.
Registrering i Garantidatabasen gir rett til “Utvidet Garanti” som falger:

« 7 drsqaranti mot enhver fabrikasjonsfeil pé produktet

“Utvidet Garanti", gjelder ogsa om produktet er mottatt som gave eller kjapt brukt.
Sdledes gjelder "Utvidet Garanti” for den som til enhver tid eier produktet, innenfor
garantiperioden og under forutsetning av at garantibevis blir fremlagt av eieren.

STOKKE® "Utvidet Garanti” forutsetter folgende:

« Normal bruk

« Produktet er kun benyttet til det formal som produktet er beregnet for

« Produktet er normaltvedlikeholdt, som beskrevetivedlikeholds-/bruksveiledning.

« Ved benyttelse av "Utvidet Garanti” skal garantibeviset fremlegges sammen
med original kjepskvittering med datostempel. Dette gjelder ogsa for eventuell
annenhands eller senere eier.

« Atproduktet fremstdrioriginal utferelse, herunder at det kun er benyttet kompo-
nentersomerlevertav STOKKE®, beregnet brukt pa eller sammen med produktet.
Avvik fra dette mé veere skriftlig forhandsavtalt med STOKKE®.

« Atserienummer pa produktet ikke er edelagt eller fiernet.

STOKKE® "Utvidet Garanti” dekker ikke:
« Forhold som skyldes normal utvikling i produktets bestanddeler/komponenter
(f. eks fargeendring og slitasje)

« Forhold som skyldes sma variasjoner i materialer (f. eks fargeulikhet pa kom-
ponenter)

« Forhold som skyldes ekstrem pavirkning fra ytre faktorer som sol/lys, temperatur,
fuktighet, miljoforurensning m.v.

« Skader forarsaket av ulykke/uhell — eksempelvis velting eller kollisjon med
fortauskant, skilt, dor eller annen hindring. Det samme gjelder om produktet
har véert utsatt for overbelastning, eksempelvis vekt eller kjoring pa ekstremt
ujevntunderlag

« Skader pafert produktet ved ytre pavirkning, eksempelvis ndr produktet sendes
som reisegods.

« Folgeskader, for eksempel skade som blir pafert personer og/eller andre
gjenstander

« Har produktet veert pamontert tilleggsutstyr som ikke er levert av STOKKE®,
bortfaller gyldighet av "Utvidet Garanti”

« "Utvidet Garanti” omfatter ikke tilleggsutstyr som blir kjapt eller levert sammen
med produktet eller pé et senere tidspunkt

Under “Utvidet Garanti” vil STOKKE®:
« Erstatte eller — etter STOKKE®s valg — utbedre den defekte komponenteller hele
produktet (om dette er ngdvendig), motinnlevering av produktet til forhandler.

« Dekke normale transportkostnader for erstatningskomponent/-produkt fra
STOKKE® til forhandler hvor produktet er kjopt. — Reisekostnader for kjeper
dekkes ikke under garantivilkdr.

« Forbeholde seq retten til & erstatte defekte komponenter, med komponenter
som er tilnaermet lik i utforelse, pa reklamasjonstidspunktet.

« Forbeholde seg retten til & levere erstatningsproduktitilfeller hvor vedkommende
produkt ikke lenger eri produksjon pd reklamasjonstidspunktet. Dette produktet
skal veere av tilsvarende kvalitet og verdi

Fremgangsmate ved benyttelse av “Utvidet Garanti”:

Alle foresporsler angende “Utvidet Garanti” skal normalt rettes til forhandleren
hvor produktet ble kjept. Foresparselen skal skje s& snart som mulig etter at
en eventuell defekt er oppdaget, og vaere vedlagt garantibevis sammen med
original kjopskvittering.

Dokumentasjon / bevis som bekrefter fabrikasjonsfeilen skal fremlegges, normalt
ved at produktet medbringes il forhandler, eller pa annen mate fremstilles for
inspeksjon av forhandler eller salgsrepresentant fra STOKKE®.

Hvis forhandleren eller salgsrepresentant fra STOKKE® fastsldr at skaden skyldes
fabrikasjonsfeil, vil feilen bli utbedret i samsvar med ovenstéende bestemmelser.
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WAZNE! PROSIMY 0 UWAZNE PRZECZYTANIE | ZACHOWANIE NA PRZYSZt0SC

Krzesto Tripp Trapp® nalezy skfadac scisle wedtug wskazowek zawartych w tej
instrukcji. Pryte siedziska i podndzek nalezy umiesci¢ na poziomie dopasowanym
do wzrostu dziecka, przez dokreceniem $rub. Jesi krzesto Tripp Trapp® ma by¢
uzywane w potaczeniu z dedykowanymi mu akcesoriami, prosimy o zapoznanie
siezinstrukcja montazu dostarczong wraz wybranymi dodatkami. Krzesto Tripp
Trapp® przeznaczone jest do uzycia przy stotach o wysokosci blatu 72-76 cm.

Pozycja siedziska

Siedzisko krzesta znajduje sie na odpowiedniej wysokosci, kiedy tokcie dziecka
znajduja na poziomie blatu stofu.

Glebokosc. Oprzyj dziecko o oparcie i wsuri pyte siedziska tak, aby wspierata
% dtugosci uda. Wazne jest, aby siedzisko nie byto zbyt gtebokie. Prawidtowa
gtebokos¢ siedziska zapewni dziecku wygode i swobode ruchéw.

W przypadku korzystania z zestawu Tripp Trapp® Baby Set ptyta siedziska
powinna sie zawsze znajdowac w najwyzszej pozydji, aby nie uszkodzic pataka.

Pozycja podnézka

WYSOKOSC. Podnézek znajduje sie na odpowiedniej wysokosci kiedy cate stopy
dziecka moga sie o niego swobodnie opierac, a uda spoczywaja na siedzisku.
GEEBOKOSC. Upewnijssie, ze przednia krawed? ptyty podndzka NIGDY nie wystaje
przed przednie koricwki ptozow, na ktérych stoi krzesto.

Dopasowanie siedziska i podnézka.

Bardzo wazne jest, aby pozydje siedziska i podndzka dopasowac doktadnie do
wzrostu korzystajaceqo z krzesta dziecka. Ich pozycja powinna by¢ zmieniana
wraz ze wzrostem dziecka, co najmniej raz w roku!

(zyszczenie i konserwacja.

Przeciera¢ wilgotna Sciereczka, osuszajac sucha Scierka nadmiar wody. Nie-
osuszona woda moze powodowac pekniecia farby/lakieru i plamy. Nie zaleca
sie uzywania detergentow. Kolor krzesta moze ulec zmianie w wyniku dtuzszej
ekspozycji na Swiatfo stoneczne.

Informacja o produkcie
Krzesto wykonane jest z drewna bukowego, pokrytego farba/lakierem na
bazie wody.

Atesty

Krzesetko Tripp Trapp® uzywane w komplecie z Tripp Trapp® Baby Set lub Tripp
Trapp® Newborn Set spetnia wymogi normy EN 14988:20174-A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

/N WAZNE!

« Nie pozostawiaj dziecka bez opieki.

« Ryzyko upadku: Dopilnuj, aby dziecko nie wspinato si¢ na produkt.

- Nalezy pamietac o zagrozeniu, jakie stanowia otwarty ogieri i inne
rddta silnego ciepta, znajdujace sie w poblizu produktu.

« Prosimy pamietac o ryzyku przewrdcenia krzesta przez dziecko
zapierajace sie nogami stotu lub innego przedmiotu.

+ W przypadku korzystania z krzesta w potaczeniu z zestawem Tripp
Trapp® Baby Set, produkt ten przeznaczony jest do samodzielnego
siedzenia na nim dzieci do 3. roku zycia lub wagi maksymalnej 15kg.

Pozostawaj w poblizu Twojego dziecka aby fatwo mdc je dosiegnac.
Jezeli uzywasz jakichkolwiek szelek w kombinacji z wysokim
krzesetkiem, upewnij sie, ze s wiasciwie zamocowane.

Przed uzyciem krzesta nalezy sie upewnic, ze wszystkie jego czesci
zostaty odpowiednio ztozone i zamocowane. Przed posadzeniem
dziecka nalezy zwrdci¢ szczegéIng uwage na dopasowanie i dokre-
cenie ptytsiedziska i podndzka, zgodnie z zaleceniami tej instrukcji.
Nie umieszczaj wysokiego krzesetka w poblizu otwartego ognia lub
innych Zrédet silnego ciepta, takich jak kominkéw elektrycznych,
gazowych itp., ze wzgledu na niebezpieczeristwo pozaru.

Nie uzywaj wysokiego krzesetka, jezeli ktérakolwiek zjego czesci
jest zepsuta, ztamana lub brakujaca.

Nie uzywaj wysokiego krzesetka zanim dziecko nie potrafi samo
siedziec.

Zawsze umieszczaj wysokie krzesetko na stabilnej i réwnej po-
wierzchni oraz upewnij sig, ze za wysokim krzesetkiem jest miejsce
na odsuniecie krzesetka do tytu.

Uwazaj, aby nie umieszcza¢ matych przedmiotéw, substancji
toksycznych, przedmiotow goracych, przewodow elektrycznych
itp. w poblizu wysokiego krzesetka, gdzie Twoje dziecko moze
ich dosiegnac, poniewaz moga one spowodowac uduszenie sie
dziecka, zatrucie lub inne obrazenia.

Pamigtaj o ponownym dokreceniu wszystkich $rub po uptywie 2-3
tygodni po zmontowaniu wysokiego krzesetka. Potem powiniene$
regularnie sprawdzaci dokrecac $sruby w miare potrzeby, na przyktad
co drugi miesiac. Zachowaj kluczimbusowy do przysztego uzytku.
Nie uzywaj zadnych czesci dodatkowych lub zamiennych nie wy-

produkowanych przez STOKKE® ; moze to zagrozi¢ bezpieczeristwu
Twojego dziecka.

Nie uzywaj wysokiego krzesetka jako drabinki lub schodkéw.

NIE WOLNO uzywac krzesetka Tripp Trapp® bez zadnych slizgaczy.
NIGDY nie uzywaj krzesta Tripp Trapp® bez wydtuzonych $lizgaczy,
ktdre nalezy zamontowac na przedtuzeniu ptéz.

Produkt ten nie jest zabawka. Nie nalezy go uzywac w jakikolwiek
inny sposdb, niz ten, do ktérego jest przeznaczony.

Niektdre typy podtdg sa szczegdinie podatne na Scieranie. De-
cyzja o korzystaniu z krzesetka Tripp Trapp® nalezy wytacznie
do uzytkownika.

Prawo skargi i rozszerzona gwarancja

Stosowane na catym Swiecie, w odniesieniu do krzesta Tripp Trapp®,
zwanegodalej produktem.

PRAWO SKARGI

Klient ma prawo wnies¢ skarge w dowolnym czasie, stosownie do obowigzu-
jacych przepiséw dotyczacych ochrony konsumenta, ktére moga sie roznic w
zaleznosci od kraju.

Ogdtem, firma STOKKE AS nie przyznaje zadnych dodatkowych praw ponad te,
ktére zostaty ustanowione przepisami obowiazujacymi w dowolnym czasie.
Niemniej jednak czyni sie odwotanie do ,Rozszerzonej gwarancji” opisanej ponizej
Prawa klienta, wynikajace z przepisow o ochronie konsumenta, stanowig dodatek
do przepiséw wynikajacych z ,Rozszerzonej gwarangji” i sq od nich niezalezne.

»ROZSZERZONA GWARANCJA” STOKKE®

Firma STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norwegia, udziela tzw. rozszerzonej
gwarandji klientom, ktdrzy zarejestruja produkt w naszej Bazie Gwarancyjnej.
Produkt mozna zarejestrowac na naszej stronie pod adresem: www.stokkewarranty.
com. Po zarejestrowaniu produktu, klient otrzyma certyfikat gwarangji poczta
elektroniczng (e-mail) lub jego egzemplarz papierowy poczta zwykla.

Rejestracja w Bazie Gwarancji upowaznia whasciciela do nastepujacej ,Rozsze-
rzonej gwarangji”
« 7-letnia gwarancja na dowolne uszkodzenia produkcyjne towaru.

,Rozszerzona gwaranja” jest rowniez stosowana, jesli otrzymato sie produkt
w prezencie lub zostat on zakupiony jako uzywany. W rezultacie, kazdy, kto jest
whascicielem produktu w okresie gwarancjiikto przedstawi certyfikat gwarancji,
moze powotywac sig na ,Rozszerzong gwarancje”.

»Rozszerzona gwarancja” STOKKE® jest uzalezniona od nastepuja-

cych czynnikow:

« Normalnego zuzycia

« Uzywania produktu wytacznie do celéw, do jakich jest on przeznaczony.

- Stosowania zwyktej konserwacji produktu, jak opisano to w instrukeji kon-
serwagji/obstugi.

« Powotujacsie na ,Rozszerzong gwarancje”, nalezy przedtozy¢ certyfikat gwarangji,
wraz z oryginatem rachunku zakupu z pieczatka z data. Dotyczy to réwniez
kazdego nastepnego whasciciela.

« Zachowania pierwotnego stanu produktu, co niniejszym oznacza, ze uzywano
wylacznie czgsci dostarczanych przez STOKKE® i przeznaczonych do uzytku na

produkcie lub wrazz produktem. Jakiekolwiek odstepstwa wymagaja uprzedniej
pisemnej zgody STOKKE®.
« Numeru seryjnego produktu zachowanego wstanie nieuszkodzonym.

»Rozszerzona gwarancja” STOKKE® nie obejmuje:

« Probleméw wyniktych znormalnych zmian czesci produktu (np. zmiany koloru,
jak réwniez normalnego zuzycia).

« Problemdw spowodowanych przez niewielkie zmiany w materiatach (np. roznice
kolordw miedzy czesciami).

« Problemdw wynikajacych ze znacznego wptywu czynnikéw zewnetrznych,
jak storice/Swiatto, temperatura, wilgo¢, zanieczyszczenie Srodowiska, etc.

« Szkody wyrzadzonej na skutek wypadkéw/zaktocer — np. inne przedmioty
uderzyty o produkt lubinna osoba przewrdcita produkt, zderzajac sie z nim. To
samo ma zastosowanie, jesli produkt byt przeciazony, np. poprzez umieszczanie
nanim cigzaru.

« Szkody wyrzadzonej na produkcie na skutek wptywu czynnikdw zewnetrznych,
np. kiedy produkt byt transportowany jako bagaz

« Szkody posredniej, np. szkody wyrzadzonej innym osobom i/lub innym
przedmiotom.

« Jeslido produktu zamontowano jakiekolwiek akcesoria, ktérych dostawca nie
jestfirma STOKKE®, ,Rozszerzona gwarancja” wygasa.

« ,Rozszerzona gwarancja” nie ma zastosowania do jakichkolwiek akcesoriéw, ktére
zostaty zakupione lub dostarczone wraz z produktem, badZ w péZniejszej dacie.

STOKKE®, na mocy ,Rozszerzonej gwarancji”:

« Wymieni lub —jesli STOKKE® uzna to za bardziej wiasciwe — naprawi uszkodzong
czes¢albo produkt w catosci (wrazie koniecznosci), pod warunkiem, ze produkt
zostanie dostarczony do sprzedawcy.

« Pokryje reqularne koszty transportu wymienianej czesci/produktu STOKKE
poniesione przez sprzedawce, od ktorego zakupiono produkt. Warunki gwarancji
nie przewiduja pokrycia kosztow podrdzy zaistniatych po stronie nabywcy.

« Zastrzega sobie prawo do wymiany, w ramach powotywania sie na gwarancje,
uszkodzonych czesci na czesci podobne.

« Zastrzega sobie prawo do dostarczenia produktu zamiennego w przypadku,
qdy rzeczony produkt nie jest juz produkowany w chwili, gdy klient realizuje
qwarangje. Produkt ten bedzie odpowiadat poprzedniemu jakoscia oraz wartoscig.

Jak powotywacssie na ,Rozszerzong gwarancje”:

Ogdlnie wszelkie proshy zwiazane z,,Rozszerzong gwarancja” nalezy kierowac do
sprzedawcy, od ktdrego zakupiono produkt. Wniosek trzeba zfozy¢ niezwiocznie
po odkryciu uszkodzenia, przedktadajac certyfikat gwarancji oraz oryginalny
dowdd zakupu.

Nalezy przedstawic dokumentacje/dowdd potwierdzajacy uszkodzenie produkcyjne,
zazwyczaj dostarczajac produkt do sprzedawcy lub oddajac towar do kontroli
sprzedawcy albo przedstawicielowi handlowemu firmy STOKKE®.

\Wada zostanie naprawiona, zgodnie z powyzszymi warunkami, jesli sprzedawca
lub przedstawiciel handlowy firmy STOKKE® ustal, ze szkoda zostata spowodowana
przez uszkodzenie produkcyjne.

USER GUIDE
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IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA CONSULTA FUTURA

Monte a cadeira Tripp Trapp® de acordo com as instrugdes neste manual. Coloque
0 assento e a base para 0s pés na posicdo correta para o seu filho, antes de
serem apertados os parafusos. Se a cadeira for utilizada em combinacao com
um acessério Tripp Trapp®, certifique-se de ajustar a cadeira de acordo com as
instrugdes fornecidas com o acessério. A Tripp Trapp® estd concebida para mesas
de jantar com uma altura entre 72-76 cm.

Colocacao do assento

ALTURA — 0 assento encontra-se na altura correta quando os cotovelos do seu
filho estdo nivelados com o tampo da mesa.

PROFUNDIDADE — Posicione as costas do seu filho contra o encosto. O assento deve
suportar % das coxas. E importante que a profundidade do assento ndo seja em
excesso de formaa permitir o melhor conforto e movimento natural do seu filho.
0 assento deve estar sempre no primeiro entalhe a partir do topo quando utilizado
com o Tripp Trapp® Baby Set para ndo danificar o parapeito.

Colocacao do repousa-pés

ALTURA — 0 repousa-pés estd na altura correta quando a planta do pé do seu
filho pode ficar apoiada na totalidade no repousa-pés enquanto as coxas estdo
em contacto com o assento.

PROFUNDIDADE — Certifique-se de que a extremidade dianteira do repousa-pés
NUNCA fica saliente para além da ponta frontal das pernas da cadeira ao nivel
do chdo.

Ajuste do assento e do repousa-pés
£ importante ajustar a profundidade e a altura do assento e do repousa-pés

de acordo com o tamanho do seu filho. A posicdo do assento e do repousa-pés
deve ser verificada consoante o seu filho cresce — pelo menos uma vez ao ano!

Limpeza e manutencao

Limpe com um pano asseado humedecido, enxugue a dgua em excesso com
um pano seco. A humidade provoca danos e fendas. Nao recomendamos a
utilizacdo de qualquer detergente. As cores podem alterar-se caso a cadeira
seja exposta aluz solar.

Informagdes do produto
A cadeira é fabricada em faia cultivada. O verniz é a base de dgua.

Aprovacao de seguranca

A cadeira Tripp Trapp® montada com Tripp Trapp® Baby Set ou Tripp Trapp®
Newborn Set estéd em conformidade com a norma EN 14988:2017+-A1:2020.
Tripp Trapp® EN 12520:2015

A\ AVISOS!

« Nunca deixe a crianga sozinha.

« Perigo de queda: Evite que a crianca suba sozinha no produto.

« Fique atento para o risco de chamas e outras fontes de calorintenso
préximas do produto.

« Fique atento para o risco de inclinagao quando a crianca puder
empurrar os pés contra uma mesa ou outra estrutura.

« Quando usado como uma cadeira alta em combinagéo com o Tri-

pp Trapp® Baby Set, esse produto estd destinado para criangas
que conseguem sentar-se sem ajuda e com até 3 anos e um peso
maximo de 15 kg.

Permaneca préximo da crianca.

Se usar qualquer cinto de seguranca com a cadeira, assegure-se de
que este esta correctamente colocado.

Néo utilize a cadeira alta enquanto todos os componentes nao
estiverem corretamente apertados e ajustados. Tenha especial
atengao ao assento e ao repousa-pés — certifique-se de que estao
corretamente sequros e ajustados de acordo com este manual de
instrugdes antes de colocar o seu filho na cadeira.

Para evitar o risco de incéndio, jamais posicione a cadeira perto
de fogo aberto ou outras fontes de calor intenso, como radiadores
eléctricos ou a gds, etc

Néo utilize a cadeira se alguma parte estiver partida, rasgada
ou afaltar.

Néo utilize a cadeira antes de a crianca ser capaz de se manter
sentada sozinha.

Posicione sempre a cadeira sobre uma superficie plana e estavel
eassegure-se de que hd espaco para que ela deslizar para trés.
Tome cuidado para nao deixar objectos pequenos, substancias
toxicas, objectos quentes, fios eléctricos, etc. perto da cadeira ao
alcance da crianga, ja que podem causar asfixia, envenenamento
ou outros danos.

Lembre-se de voltar a apertar todos os parafusos, 2 a 3 semanas
ap6s a montagem da cadeira. Depois disso, deverd verificar os
parafusos regularmente, por exemplo, a cada dois meses, e voltar

a por exemplo, caso seja necessario. Guarde a chave Allen para
utilizagdes futuras.

« Nunca utilize quaisquer acessorios ou pecas sobresselentes que
ndo sejam fabricados pela STOKKE® j& que isso pode comprometer
a seguranca da crianca.

+ Néo utilize a cadeira como escada.

+ NUNCA utilize a cadeira Tripp Trapp® sem os deslizadores que estéo
instalados por baixo das pernas da cadeira.

« Este produto ndo é um brinquedo. Nao permita que criancas brin-
quem com este produto nem o utilizem em posi¢des ndo recomen-
dadas pela Stokke.

« Determinados tipos de pavimentos (como madeira macica e li-
néleo) podem ser sensiveis a abrasdo. E da responsabilidade do
utilizador a decisao se a cadeira Tripp Trapp® é adequada para o
respetivo pavimento.

Direito de reclamacdo e Extensdo de Garantia

Aplicdvel a nivel mundial relativamente a cadeira Tripp Trapp® de ora

0 Registo na Base de Dados de Garantia atribui ao proprietdrio a “Extensdo de

A“Extensao de Garantia” STOKKE ndo cobre:

A STOKKE, ao abrigo da “Extensao da Garantia”:

0 defeito serd reparado ao abrigo das disposi¢des acima mencionadas, desde que

em diante referidos como o “produto”.

DIREITO DE RECLAMAGAO

0s clientes tém o direito de reclamacao ao abrigo da legislagdo de defesa do consu-
midor em cualquer momento, tendo em conta que a mesma varia de pafs para pais
Em termos gerais, a STOKKE AS nao outorga quaisquer direitos adicionais para
além dos estabelecidos na legislacdo aplicavel em qualquer momento, embora
remeta para a "Extensdo de Garantia” descrita abaixo. Os direitos do cliente ao
abrigo da legislacao de defesa do consumidor aplicével em qualquer momento
a0 cumulativos com os da “Extensao de Garantia”, e nao sao afectados por esta.

“EXTENSAO DE GARANTIA” STOKKE

No entanto, a STOKKE AS, sita em Parkgata 6, N-6003 Alesund, Noruega, outorga
uma “Extensao de Garantia” aos

clientes que registem o seu produto na nossa Base de Dados de Garantia, 0 que
pode ser efectuado no nosso sitio na Internet www.stokkewarranty.com. Apds o
registo, é emitido um certificado de garantia que serd enviado ao cliente por correio
electronico ou por correio normal

Garantia” que consta de
« garantia de 7 anos contra todos os defeitos de fabrico do produto.

A"Extensao de Garantia” aplica-se igualmente caso o produto tenha sido oferecido
ou adquirido em sequnda mdo. Consequentemente, a "Extensdo de Garantia”
pode serinvocada independentemente de quem seja o dono do produto na altura,
dentro do prazo de garantia, mediante a apresentagao do certificado de garantia

A“Extensao de Garantia” STOKKE esta sujeita as seguintes condigoes:

« Utilizagdo normal

« 0produto sd ser utilizado para os fins a que se destina.

- 0 produto ser sujeito a manutencao normal, conforme descrito no manual de
instrugdes/manutencdo.

« Ao serinvocada a "Extensdo de Garantia”, deve ser apresentado o certificado
de garantia, juntamente com o recibo original de compra carimbado e datado,
0 mesmo se aplica aos proprietdrios subsequentes.

« 0 produto deve manter-se no seu estado de origem, ou seja, que as pecas
usadas sejam unicamente fornecidas pela STOKKE e especificas do produto
Qualquer modificagdo necessita de uma autorizado prévia por escrito da STOKKE

« 0 ndmero de série do produto ndo pode ser retirado ou destruido.

« Problemas causados pela evolugao normal das pegas do produto (por ex. mu-

dancas de cor, desgaste).

« Problemas causados por pequenas variagdes nos materiais (por ex. diferenas

de corentre pegas)

« Problemas causados por influéncias extremas de agentes externos como sol/

luz, temperatura, humidade, polui¢do ambiental, etc.

« Danos causados por acidente — por exemplo, outros objectos que chocaram com

o produto ou qualquer pessoa ter derrubado o produto ao colidir com o mesmo.
0mesmo se aplica caso o produto tenha sido sobrecarregado, por exemplo, em
termos do peso que é colocado no mesmo.

« Danos causados ao produto por accdo externa, por exemplo quando o produto

éexpedido como bagagem.

« Danos consequentes, por exemplo danos causados a pessoas e/ou a quaisquer

objectos

- Se o produto estiver equipado com acessorios que nao foram fornecidos pela

Stokke, a “Extensao de Garantia” prescreve.

- A"Extensdo de Garantia” ndo se aplica a acessérios adquiridos ou fornecidos

com o produto ou em data posterior,

« Compromete-se a substituir ou — caso a STOKKE prefira — reparar a peca defei-
tuosa, ou todo o produto (caso necessdrio), desde que o produto seja entregue
aum revendedor,

« Compromete-se a cobrir os custos normais de transporte de pecas de substituicao/
produtos desde a STOKKE até ao revendedor em que o produto foi adquirido.
Nao sdo cobertas as despesas de viagem do comprador nos termos da garantia.

« Reserva-se o direito de substituir, quando a garantia for invocada, as pegas
defeituosas por pegas aproximadamente com o mesmo design.

« Reserva-se o direito de fornecer um produto de substituicao, se o produto em
causa ja nao for fabricado no momento em que a garantia for invocada. Esse
produto serd de qualidade e valor equivalentes.

Como invocar a “Extensao de Garantia”:

Normalmente, todos os pedidos relacionados com a “Extensdo de Garantia” sdo
efectuados junto do revendedor em que o produto foi adquirido. Os pedidos
devem ser feitos 0 mais cedo possivel apds a deteccao do defeito, acompanhados
do certificado de garantia e do recibo de compra original

Devem ser apresentados comprovativos do defeito de fabrico, normalmente trazendo
o produto ao revendedor, ou submetendo-o a uma inspecgdo pelo revendedor ou
por um representante de vendas da STOKKE.

o revendedor ou o representante de vendas da STOKKE determinem que a avaria
foi causada por defeito de fabrico.
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IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU O CONSULTARE VIITOARE

Asamblati scaunul Tripp Trapp® in conformitate cu instructiunile din acest manual.
Plasati scaunul siplaca de picior in pozitia corectd pentru copilul dumneavoastrd
inainte de a strange suruburile.

Daca scaunul se va folosi impreund cu un accesoriu Tripp Trapp®, asiqurati-va ca
instalati scaunul in conformitate cu instructiunile pentru accesoriu.

Tripp Trapp® a fost conceput pentru mese cu o indltime de 72-76 cm.

Plasarea scaunului

INALTIME - Scaunul se afla la indltimea corectd atunci cand coatele copilului sunt
la acelasi nivel cu blatul mesei.

ADANCIME - Pozitionati spatele copilului pe spétar. Scaunul trebuie sa susting %
din coapse. Este important ca adancimea scaunului sa nu fie prea mare pentru a
permite un maxim de confort si o miscare naturald pentru copil.

Scaunul trebuie sd fie in prima canelurd de sus cand este utilizat cu Tripp Trapp®
Baby Set pentru a nu deteriora sina.

Plasarea suportului pentru picioare

INALTIME - Suportul pentru picioare este la indltimea corectd atunci cnd talpa
copilului poate sta platd pe suportul de picioare, in timp ce coapsele sunt in
contact cu scaunul.

ADANCIME — Asiqurati-va cd marginea frontald a suportului pentru picioare NU
trece dincolo de marginea frontald a picioarelor scaunului la nivelul pardoselei.

Ajustarea scaunului si a suportului de picioare
Este important sd ajustati adancimea si indltimea scaunului si a suportului de
picioare pentru a se potriviindltimea copilului dumneavoastrd. Pozitia scaunului

sia suportului de picioare trebuie verificatd pe mdsurd ce copilul creste - cel
putin o datd pe an!

Curatarea si mentenanta

Stergeti cu o carpd curatd, indepadrtati apa in exces cu o carpd uscatd. Umezeala
va ldsa crdpaturiin lac. Nu recomanddm utilizarea detergentilor. Culorile se pot
modifica dacd scaunul inalt este expus la bdtaia soarelu.

Informatii despre produs
Scaunul este realizat din fag de plantatie. Vopseaua este pe baza de apa.

Aprobare de siguranta

Scaunulinalt Tripp Trapp® asamblat cu Tripp Trapp® Baby Set sau Tripp Trapp®
Newborn Set este conform cu EN 14988:2017+A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

A\ AVERTISMENT!

« Nulasati copilul nesupravegheat.

« Pericol de cadere: Preveniti escaladarea produsului de catre copii.

« Avetiin vedere pericolul pe care il prezinta focul si alte surse de
caldura puternice in apropierea scaunului inalt.

« Avetiin vedere riscul de inclinare cand copilul dvs. impinge cu
picioarele o masa sau orice alt structura.

« Cand este folosit ca scaun inalt impreund cu Tripp Trapp® Baby Set,

acest produs este proiectat pentru copiii ce put sta in sezut fara
ajutor pana la 3 ani sau cu o greutate maxima de 15 kg.

Ra@maneti in raza de actiune copilului.

Daca folositi orice fel de hamuri, asigurati-va ca acestea sunt corect
montate.

Nu folositi scaunul inalt daca nu au fost corect montate si reglate
toate componentele. Acordati o atentie speciala scaunului si placii
pentru picioare - asigurati-va ca acestea sunt prinse corespunzator
inainte de a va aseza copilul in scaunul inalt.

Nu asezati scaunul inalt [anga un foc deschis sau alte surse de caldura
puternicd, cum sunt caloriferele electrice, sobele etc. deoarece
exista pericolul unui incendiu.

Nu utilizati scaunul inalt dacd orice parte a sa este rupta, sfasiata
sau lipseste.

Nu utilizati scaunul inalt inainte ca copilul sa poata sta singur
insezut.

Asezatiintotdeauna scaunul inalt pe o suprafata neteda, stabila si
asigurati-va ca are spatiu s gliseze in spate.

Aveti grija sa nu asezati articole de mici dimensiuni, substante
toxice, obiecte fierbinti, patente etc. in apropierea scaunului, unde
copilul dumneavoastra poate ajunge la ele, deoarece acestea pot
provoca sufocare, otravire sau alte vatamari.

Tineti minte sa strangeti din nou toate suruburile la 2-3 saptaméni
dupa ansamblarea scaunului. Dupd aceea, trebuie sa verificati i sa
strangeti din nou suruburile la uninterval requlat, de ex. la fiecare
doua luni. Pastrati cheia Allen pentru utilizéri viitoare.

Nu folositi niciun fel de accesorii sau piese de schimb care nu sunt

produse de STOKKE®; acest lucru poate afecta siguranta copilului
dumneavoastra.

+ Nufolositi scaunul inalt pe post de suport pe care s va urcati.

+ NU utilizati scaunul Tripp Trapp® féra glisierele montate sub pi-
cioarele scaunului.

« Acestprodus nu este o jucarie. Nu lasati copiii sa se joace cu acest pro-
dus si nuil utilizati in alte pozitii decat cearecomandata de Stokke.

+ Anumite tipuri de pardosele (precum cele din lemn tare silinoleu-
mul) pot fi sensibile la abraziune. Utilizatorul este responsabil sa
decida daca scaunul inalt Tripp Trapp® este adecvat pentru propria
pardoseala.

Dreptul de formulare a reclamatiilor si garantia extinsa

Cuaplicareinintreaga lume, pentru scaunele Tripp Trapp®, denumite
in continuare ,produsul”.

DREPTUL DE FORMULARE A RECLAMATIILOR

Conform legislatiei privind protectia consumatorului aplicabild in orice moment, le-
gislatie care poate varia dela o faralaalta, clientul are dreptul de a formula reclamatji
Tn general, compania STOKKE AS nu acorda nici un drept suplimentar fata de cele
stabilite de legislatia aplicabila in orice moment, desi se face referire la , garantia
extinsa” descrisa mai jos. Drepturile clientilor, conform legislatiei privind protectia
consumatorului aplicabild in orice moment vin in completarea drepturilor prevazute
de ,garantia extinsd" si nu sunt afectate de aceasta

#GARANTIE EXTINSA” STOKKE

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvegia, acordd insd 0 ,Garantie ex-
tinsa" clientilor care siinregistreaza produsul in baza noastra de date de garantji
Aceasta poate fi realizata prin pagina noastra web www.stokkewarranty.com
Dupdinregistrare, va fi emis un certificat de garantie, care va fi expediat clientului
prin posta electronicd (e-mail) sau prin posta obisnuitd.

Inregistrarea in baza de date cu produse aflate in garantie conferd proprietarului
dreptul de a beneficia de o ,garantie extinsa”, dupa cum urmeaza:

« Garantie timp de 7 ani pentru orice defect de fabricatie a produsului.

Serviciul de ,garantie extinsa” se aplica de asemenea dacd produsul a fost primit
cadou sau a fost achizitionat ca produs de ocazie. Prin urmare, ,garantia extinsa”
poate fi solicitatd de proprietarul produsului, in orice moment din perioada de
qarantie, cu conditia ca certificatul de garantjie sa fie prezentat de catre proprietar.

sGarantia extinsa” STOKKE depinde de indeplinirea

urmaétoarelor conditii:

« Utilizare normala

« Produsul afost utilizat numaiin scopul pentru care a fost proiectat.

« Produsul afost supus operatiunilor obisnuite de intrefinere, asa cum sunt descrise
insectiunea intretinere din instructiunile de utilizare,

« Lasolicitarea ,garantiei extinse”, va trebuisd prezentati certificatul de garantie,
impreund cu chitanta de achizitie stampilata in original. Aceastd conditie se aplicd
tuturor co-proprietarilor sau proprietarilor ulteriori.

« Produsul trebuie sa fie prezentatin starea originalg, intelegand prin aceasta faptul
ca componentele utilizate au fost furnizate in exclusivitate de STOKKE si urmeaza
afifolosite la sauimpreund cu produsul. Orice abateri de la aceastd conditie
necesitd obtinerea acordului prealabil al companiei STOKKE.

« Numérul de serie al produsului nu a fost distrus sau indepartat.

»Garantia extinsa” STOKKE nu acoperé:

« Problemele determinate de evolutia normald a partilor componente ale produsului
(de exemplu, schimbarea coloritului, uzura).

« Problemele determinate de diferente minore ale materialelor (de exemplu,
diferentele de culoare dintre partile componente).

« Problemele determinate de influenta extremd a factorilor externi, de exemplu
soarele/lumina, temperatura, umiditatea, poluarea mediuluiinconjurétor etc

« Defectiunile provocate de accidente/ghinioane - de exemplu lovirea produsd
de cdtre alte obiecte sau rasturnarea produsului de catre alte persoane. Dacd
produsul a fost supraincarcat, de exemplu cu greutati excesive, se aplic cele
prezentate mai sus,

« Defectiunile determinate de factorii externi, de exemplu in cazul in care produsul
este transportat ca bagaj.

« Dauneleindirecte, de exemplu daunele provocate persoanelor si/sau altor obiecte.

« Daca produsul a fost prevézut cu accesorii care nu au fost furnizate de compania
Stokke, ,garantia extinsd” este anulatd.

- Garantia extinsd” nu se aplica accesoriilor care au fost achizitionate sau furnizate
impreund cu produsul sau la o datd ulterioard.

Conform ,garantiei extinse”, compania STOKKE va:
« Tnlocui sau — daca STOKKE preferd astfel — va repara piesa defectd sau produsul

inintregime (in cazul in care este necesar), cu conditia ca produsul sa fie livrat
unui distribuitor.

« Acoperi costurile corespunzatoare de transport al pieselor de schimb/produselor
de la compania STOKKE la distribuitorul de la care a fost achizitionat produsul.
Garantia nu acopera cheltuielile de deplasare ale cumparétorului.

« Rezerva dreptul de a fnlocui, in momentul solicitarii garantiei, componentele
defecte cu componente aproximativ similare.

« Rezervadreptul de alivra un produs de schimb in cazulin care produsul in cauza
nu se mai produce in momentul in care este solicitatd garantia. Produsul va trebui
sd aiba o calitate si o valoare similare.

Invocarea ,garantiei extinse”:

Tn general, toate cererile referitoare la ,garantia extinsa” vor fi adresate distribu-
itorului de a care a fost achizitionat produsul. Cererile trebuie efectuate cat mai
repede cu putintd dupa descoperirea defectiunilor si trebuie fnsotite de certificatul
de garantie si de chitanta de achizitie in original.

Trebuie & prezentati documentatia/dovada care sa confirme defectul de fabricatie,
de obicei aducand produsul distribuitorului sau prezentdndu-| distribuitorului sau
unui reprezentant de vanzari STOKKE pentru verificare.

Dacd distribuitorul sau reprezentatul de vanzari STOKKE stabileste ca defectul
este determinat de un defect de fabricatie, acesta va fi reparat in conformitate cu
dispozitiile prezentate mai sus.
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VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA KASNIJU UPOTREBU

Sklopite stolicu Tripp Trapp® u skladu sa uputstvima iz prirucnika. Pre nego $to
dotegnete zavrtnje, postavite sediste i oslonac za noge u pravilan polozaj za
svoje dete. Ako ce se stolica koristiti u kombinaciji sa Tripp Trapp® dodatnom
opremom, obavezno montirajte stolicu u skladu sa uputstvima priloZenim uz
dodatnu opremu. Predvideno je da se stolica Tripp Trapp® koristi sa trpezarijskim
stolovima visine 7276 cm.

Postavljanje sedista

VISINA — Sediste je na pravilnoj visini ako se laktovi deteta nalaze u ravni sa
plocom stola.

DUBINA — Naslonite leda deteta uz naslon. Sediste bi trebalo da pruza potporu
za % butina. Vazno je da dubina sedista ne bude prevelika da bi se omogucili
maksimalna udobnost i prirodni pokreti deteta.

Sediste bi uvek trebalo da bude u prvom Zlebu odozgo kada se koristi sa Tripp
Trapp® Baby Set kako se Sina ne bi o3tetila.

Postavljanje oslonca za noge

VISINA — Oslonac za noge je na pravilnoj visini kada taban deteta moZe ravno
da se osloni na oslonac, dok butine dodiruju sediste.

DUBINA — Postarajte se da prednja ivica oslonca za noge NIKADA ne bude ispred
prednjeg vrha nogu na stolici na nivou poda.

Prilagodavanije sedista i oslonca za noge

Vazno je da dubinu i visinu sedista i oslonca za noge prilagodite velicini vaseg
deteta. Polozaj sedista i oslonca za noge treba proveravati kako dete raste,
najmanje jednom godisnje!

(iScenje i odrzavanje

Brisite Cistom viaznom krpom i obriite visak vode suvom krpom. Vlaga Ce ostaviti
pukotine na boji. Ne preporucujemo koricenje nikakvih deterdzenata. Boje mogu
da se ostete ako se stolica izlozi suncevoj svetlosti.

Informacije o proizvodu
Stolica je napravljena od gajene bukve. Lak je na bazi vode.

Bezbednosne dozvole

Stolica za hranjenje Tripp Trapp® sklopljena sa Tripp Trapp® Baby Set li Tripp
Trapp® Newborn Set je usaglasena sa standardom EN 14988:2017+-A1:2020.
Tripp Trapp® EN 12520:2015.

/N\ UPOZORENJE!

« Neostavljajte dete bez nadzora u stolici.

- Opasnost od pada: Ne dozvolite detetu da se penje na proizvod.

« Imajte u vidu rizik od pojave otvorenog plamena i drugih izvora
jake toplote u blizini proizvoda.

« Imajte uvidu rizik od naginjanja kada se dete odgurne nogama od
stolaili nekog drugog objekta.

- Kada se koristi kao stolica za hranjenje u kombinaciji sa Tripp Trapp®
Baby Set™, ovaj proizvod je namenjen za samostalno uspravno
sedenje dete uzrasta do 3 godine ili maksimalne tezine 15 kg.

« Uvek budite u blizini deteta.

Ukoliko koristite sigurnosni remen sa stolicom, proverite da li je
pravilno pricvrscen.

Nemojte koristiti stolicu za hranjenje ako nisu svi delovi pravilno
pricvr$ceni i podeseni. Posebno obratite paznju na sedistei oslonac
zanoge — proverite da li su pravilno pricvricenii podeseni u skladu
sa ovim korisnickim uputstvom pre nego 3to dete stavite u stolicu
za hranjenje.

Zbog opasnosti od pozZara, stolicu ne stavljajte pored plamenai dru-
gihizvoratoplote, kao 3ta su elektri¢ni Stednjaci, Stednjaci na gas itd.
Stolicu nemojte da koristite ako je bilo koji njen deo ostecen, ras-
poren ili ako nedostaje.

Stolicu nemojte da koristite dok dete ne moze samostalno da sedi
uspravno.

Stolicu stavite na ravnu, cvrstu podlogu i postarajte se da ostavite
dovoljno mesta iza, za pomeranje unazad.

Budite pazljivi da mali predmeti, otrovne materije, vruci predme-
ti, elektricni uredaji i sl. ne dodu u blizinu stolice gde bi ih dete
moglo doh vatiti, a to bi moglo da izazove gu3enje, trovanje ili
druge vrsterana.

Obavezno dodatno zategnite sve zavrtnje 2 do 3 sedmice nakon
sastavljanja stolice. Nakon toga po potrebi redovito proveravajte
i stegnite zavrtnje, npr. svaka dva meseca. Zadrzite imbus klju¢
za buduce potrebe.

Nemojte da koristite pribor i dodatnu opremu koju ne proizvodi
STOKKE®, jer to moze da smanji bezbednost Vaseg deteta.

Stolicu ne koristite kao merdevine.

+ NIKADA ne koristite Tripp Trapp® stolicu bez klizaca postavljenih
ispod nogu stolice.

« Ovaj proizvod nije igracka. Nemojte dozvoliti deci da se igraju sa
ovim proizvodom ili da ga koriste u poloZaju koji ne preporucuje
kompanija Stokke.

« Odredene vrste podova (kao $to su drvo i linoleum) mogu biti osetljivi
na abraziju. Korisnik treba sam da odluci da li je stolica za hranjenje
Tripp Trapp® pogodna za podnu oblogu.

Pravo na Zalbu i produZena garancija

Primenljivi Sirom sveta na stolicu Tripp Trapp®, u daljem tekstu
Jproizvod”.

PRAVO NA ZALBU

Kupacima pravo na Zalbu u skladu sa zakonom o zastiti potro3aca, primenljivim
u bilo koje dato vreme, s tim da zakon moZe da se razlikuje od drZave do drZave
Uopsteno govoreci, firma ,STOKKE AS” ne odobrava nikakva dodatna prava ili
prava pored onih koja su utvrdena zakonodavstvom, primenljivim u bilo koje
dato vreme, mada se upucuje na “produZenu garanciju” opisanu u nastavku.
Prava kupca, po zakonu o zastiti potrosaca, primenljivim u bilo koje dato vreme,
dodata su onim pravima koja su pokrivena “produzenom garancijom’”, te se stoga
ovo na njih ne odnosi.

"PRODUZENA GARANCIJA” FIRME “STOKKE®"

Medutim, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Klesund, Norveska, daje ,Produzenu
garanciju” korisnicima koji registruju svoj proizvod u nadoj bazi podataka o garanciji.
TomoZete uraditi preko nase Internet stranice www.stokkewarranty.com. Nakon
registracije izdaje se garantni sertifikat i Salje se korisniku elektronskom postom
(putem e-poste) ili regularnom postom.

Registracija u bazi podataka o garancijama daje pravo vlasniku na “produzenu
garanciju” kao $to sledi:

- 7-ogodisnju garanciju na bilo kakve nedostatke nastale tokom proizvodnje
proizvoda.

"Produzena garancija” se takode primenjuje ako je proizvod primljen kao poklonli
jekupljenkao polovan. Samim tim, “produzenu garanciju” moze iskoristiti bilo koji
vlasnik proizvoda u bilo koje dato vreme, unutar perioda pokrivenog garancijom,
na osnovu potvrde o garanciji koju vlasnik treba da pokaze.

"Produzena garancija” firme ,STOKKE®” uslovljena je sledecim:

« Pravilnom upotrebom.

« Daje proizvod koricen samo u onu svrhu za koju je namenjen.

« Daje proizvod redovno odrZavan, kao $to je opisano u uputstvu za odrzavanje/
upotrebu

« Pri pozivanju na "produZenu garanciju” treba pokazati potvrdu o garanciji,
zajedno sa originalnim racunom kupovine, koji nosi datum i pecat. Ovo takode
vaziza bilo kog sekundarnog ili narednog vlasnika.

« Da proizvod ostane u svom originalnom stanju, cime se podrazumeva da su
korisceni samo rezervni delovi firme , STOKKE®” koji su namenjeni za koriscenje
na proizvoduili uz njega. Svako odstupanje od ovoga zahteva pismenu saglasnost
firme , STOKKE®".

« Dasserijski broj proizvoda nije unisten ili uklonjen.

"Produzena garancija” firme ,STOKKE®” ne pokriva:

« Problemi uzrokovani normalnim promenama na delovima koji ¢ine proizvod
(kao npr. promena boje, trosenje i habanje).

« Problemi uzrokovanim manjim odstupanjima u materijalima (npr. razlika u
boji izmedu delova).

« Problemi uzrokovani ekstremnim uticajima strane spoljnih faktora, kao $to su
sunce/svetlo, temperatura, vlaznost, zagadenje covekove okoline, itd.

« O3tecenje prouzrokovano udesima/nezgodama —na primer udaranjem bilo kakvog
predmeta u prozivod ili prevrtanjem i udaranjem od strane bilo koje osoba. Isto
vatiiakoje proizvod bio pretovaren, na primer tako daje na njega postavljen teret.

« Ostecenja na proizvodu nastala usled spoljnih uticaja, na primer ako je proizvod
transportovan kao prtljag.

« Posledicna ostecenja, na primer Stete ucinjene drugim osobama i/ili drugim
predmetima

« Akoje proizvod opremljen bilo kojom dodatnom opremom koja nije kupljena od
firme , STOKKE®”, “produZena garancija” postaje nevazeca.

- "Produzena garancija” se nece primenjivati ni na koju dodatnu opremu koja je
kupljena ili dobijena zajedno sa proizvodom, ili nakon toga.

Firma ,STOKKE®” ¢e pod "produzenom garancijom”:
« Zameniti ili — ako firma “STOKKE®" tako odluci — popraviti neispravan deo,

ili proizvod u celosti (ukoliko je potrebno), u slucaju da je proizvod donet u
maloprodajni objekat

« Pokriti redovne transportne troskove za bilo koju zamenu dela/proizvoda, od
firme ,STOKKE®" do maloprodajnog objekta ukojem je proizvod kupljen. - Putni
troskovi koje ima kupac nisu pokriveni ovom garancijom.

« Zadrzati pravo da zameni, u trenutku pozivanja na garanciju, delove sa nedo-
stacima delovima koji su priblizno iste konstrukcije.

« ZadrZati pravo da ponudiproizvod u zamenu u slucaju da se relevantni proizvod
vise ne proizvodi u vreme pozivanja na garanciju. Takav proizvod treba da bude
odgovarajuceq kvaliteta i odgovarajuce vrednosti.

Kako da se pozovete na “produzenu garanciju”:

Uopsteno govoreci, svi zahtevi koji se odnose na “produzenu garanciju” treba da
budu upuceni sluzbeniku maloprodajnog objekta u kojem je proizvod kupljen.
Zahtev treba da bude upucen Sto je pre moguce nakon otkrivanja nedostatka i
treba da bude propracen garancijskim listom i originalnim racunom kupovine.
Treba pokazati dokumentaciju/dokaze koji potvrduju nedostatak u proizvodnji,
obicno tako $to ete proizvod odneti u maloprodajni objekat, ili ga na drugi nacin
pokazati sluzbeniku u maloprodajnom objektu ili predstavniku prodaje firme
,STOKKE® radi provere.

Nedostatak Ce biti obestecen u skladu sa gore navedenim odredbama ako sluzbenik
umaloprodajnom objektu ili predstavnik prodaje firme , STOKKE®" utvrdi da je Steta
uzrokovana greskom u proizvodnji
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BAMHO! PEKOMEHOYETCA O3HAKOMUTBbCA U COBJTIOAATD CIEAYIOLLUE NPABUJIA

Cobepue cyn Tripp Trapp® B COOTBETCTBINN C MHCTPYKLIAMI B AHHOM PyKkoBOA-
CTBe. YCTAHOBNTE CUZEHBE U NOLHOXKY B NOA0XeHNe, NOAXOAALLee N4 BALLEro
pebeHka, 3aTAHUTe BUHTbL. EC CTyn ByAeT Mcnonb30BaTbCA ¢ Kakum-1160 u3
akceccyapos Tripp Trapp®, ybeauTech, Uto MOHTaX akceccyapa npov3Be/eH B
COOTBETCTBUY CUHCTPYKLIMAMY, NPUAOKEHHbIMM K Hemy. Tripp Trapp® paccunTan
A1 NCNONb30BAHNA Y CTONOB C BbICOTOM CTONLIHILbI 72-76 CM.

MonoxeHune cupeHba

BbICOTA — npw ycTaHoBKe CAeHbA Ha NPaBUAbHOIA BbICOTE NOKTU pebeHKa
HAXOAATCA Ha BbICOTE CTONELHNLI.

[NYBUHA — nonoxeHue peberka Mo 0THOLIEHNH K CuHKe cTyna. Horv pebetka
BbILLIE KOMEHA AOMKHbI Ha ¥ ANMHbI ONMPATBCA Ha CUAEHbBE. BaxHO, UTOObI
rNy6UHA CUAeHbA He Obina CIMLKOM 60NbLLIOIA, UTO6bI He YXyALIaTb KOMOPTa
CUAALLEro 1 OCTABAATL pebeHKy ecTecTBeHHY10 CBOGOAY ABUXEHNIA.

Mpy 1CNONb30BaHMN C KpecaULEeM AN rpyAHoro peberka Tripp Trapp® Baby
Set cupeHbe CTyna 0043aTeNbHO yCTaHaBAUBAIOT B NEPBbIiA Na3 CBepXY, 4T0bbI
He NOBPE/MTb ONOACHIBAIOLLMIA NOPYYeHb.

MonoxeHne NORHOXKKN

BbICOTA — npu ycTaHoBKe NOAHOXKIA Ha NPaBIbHON BbICOTE CTYMH pebeHka
JOMXHbI 0NUPATLCA Ha Hee BCeil NNOLaAbI0 NOAOLB, KorAa beapa pederka
HAXOAATCA Ha CMeHbe.

[NYBUHA — HE JOMYCKAWTE, utobbl nepeaAs KpOMKa OAHOXKY BbICTYNana
Bnepes, 3a nepeaHiue KPOMKIA HOXeK CTyna Ha nony.

PerynupoBKa cuzieHbs 1 NOAHOXKM
0643aTenbHo OTperyaupyiiTe rAy6UHY 1 BbICOTY CUAeHbA NO GUrype BaLlero

ManbiLa. MonoxeHue CuaeHbA 1 NOAHOXKY CNIeAyeT NPOBEPATH U PErynmpoBaTh
N0 Mepe TOro, Kak Masbilll N0APacTaeT — He pexe pa3a B rof!

Ynctka n o6cnyxmBaHue

MpoTupaiite YNCTON BNAXHOIA TPANKOI, 3aTem Hacyxo Cyxoli Tpankoit. 0T Bnaru
NaKOKPACOUHOE NOKPbITUe pacTpeckiBaeTca. He peKoMerayeTca npumeHerie
Ni06bIX MOtLLMX CpeACTB. Ecnm cTyn noaBepraeTca Bo3eicTBII0 NpaMoro
CONTHEYHOT0 CBET, LIBETA MOTYT U3MEHMUTLCA.

Mnpopmavuusa 06 uspenun
(Tyn U3roToBAEH U3 KyNbTYPHbIX COPTOB byKa. Jlak Ha BOAHO ocHOBE.

CooTBeTcTBYE TpeGoBaHUAM GesonacHocTy

Bbicokuit cTynbumk Tripp Trapp® ¢ ycTaHOBNEHHbIM KomnnekTom Tripp
Trapp® Baby Set unw Tripp Trapp® Newborn Set cooTBeTcTBYeT TpeboBaHuAM
EN 14988:2017+-A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

/N BHUMAHUE!

+ He octaBnaiite pe6eHka Ha cTyne 6e3 npucmotpa.

« OnacHoctb napenna: He no3gonaiite pe6énky B36upatbea Ha cTyn
CaMOCTOATENbHO.

+ MomHWUTe 06 OMACHOCTM OTKPBITOrO OTHA UAN APYTUX UCTOYHNKOB
Tenna B6nM3N npoayKTa.

+ MomHuTe 0 pucKe ONpoKMAbIBaHNA, He onycKaiiTe, uTo6bl Y pe-

6EHKa 6bIna BO3MOXKHOCTb OTTONKHYTHCA HOFaM OT CTONa UK
DpYroil NoBepXHOCTH.

Mpu ucnonb3oBaHnM BbICOKOT0 CTYNbYMKA C KOMNIEKTOM-BCTaBKOI
Tripp Trapp® Baby Set npoayKT paccuutaH Ha AeTeil, ymeiowymux
cupeTb 6e3 nocTopoHHeil nomolwLy, B Bo3pacTe Ao 3 neT unm ao
[OCTUXKeHNA Beca 15 Kr.

Bcerpa ocraBaiitech B6nM3M pebenka.

Ecnu Bbl ucnonb3yete Kakue-Hu6YyAb pemHu, ybeauTecb, 4To OHN
NpaBuIbHO NOJOTHAHDI.

He nonb3yiitecb BbICOKMM CTYNOM, He y6eAUBLLNCD, YTO BCE €ro
4acTM NPaBMbHO YCTaHOBNEHDbI U OTPerynupoBaHbl. 06patute
0c060e BHUMaHUe Ha CUAEHbE U NOJHOXKKY — y6eanTech, YT OHM
KaK cnepyeT 3aKpenneHbl U 0TPErynupoBaHbl B COOTBETCTBUM C
NaHHbIM PyKoBOACTBOM, NpeXae YeM ycaauTb pebeHka Ha cTyn.
He octaBnAiiTe BbICOKNI CTYN BOM3M OTKPBITOTO OFHA MAK APYTUX
UCTOYHNKOB CUNbHOTO HAarpeBaHMNA, TaKMX, KaK SNEeKTPOKaMUHbI/
3N1eKTponeyYm n T.n., B CBA3M C PUCKOM NoXapa.

He nonb3yittecb BbICOKAM CTYNOM, CIN KaKkaA-To AeTanb CNOMaHa,
W3HOLLEHa UMK OTCYTCTBYET.

He nonb3yittecb BbICOKNUM CTYNOM, Noka pebeHOK He Hayunnca
CUAETb CAMOCTOATENbHO.

Bbicokmit cTyn Bceraa AOMKEH CTOATb HA YCTONYMBOI FOPU3OHTANb-
HO NoBepXHOCTU. Y6eauTech, YTo (3aAN UMeeTCA NPOCTPAHCTBO,
4T06bI CTYN MOT OTKATUTHCA Ha3aj.

He octaBnaiite Menkue Bewwu, AR0BUTbIE BELLECTBA, FopAYmne
npeaMeTbI, 3NeKTPONPUBOADI U T.N. PAAOM CO CTYNOM, rAe pebe-

HOK MOXET J0CTaTh WX, T.K. OHU MOFYT CTaTb NPUYMHOI YAYILbA,
0TpaBNeHNA U APYIUX NOBPEXAEHNIA

He 3a6ynbTe BHOBb 3aTAHYTb BCe BUHTbI Yepes 2-3 Hefenu nocne
MOHTaa BblcoKoro ctyna. llocne 37oro cnefyet perynapHo KoH-
TPONNPOBATb U, €N HAJl0, 3aTATMBATb BUHTbI Pa3 B ABa MecALa.
CoxpanuTe kntoy Allen ana ncnonb3oBanuA B AanbHeiiuem.
Wcnonb3yiite TONbKO akceccyapbl UK 3anacHble YacTi, NPon3Be-
AeHHble pabpukoii STOKKE™; B npoTuBHOM Cnyyae Bbl puckyete
6e3onacHocTblo pebeHka!

He ncnonb3yiite BbICOKMil CTYN KaK CNanbHoe Kpecno
HEUCMONB3YWTE cryn Tripp Trapp® 6e3 nono3bes, NpUKpenieHHbIX
CHU3Y K HOXKaM CTyna.

JlaHHoe u3enue — He urpywka. He noonsiite aetaAm urpatb ¢
M3[enuem UnN UCNonb3oBaTh ero B 1l060M Apyrom NonoXeHuu,
yem pekomeHaoBaHo Gpupmoii Stokke.

HekoTopble TUNbI HaNONbLHBIX NOKPBLITUIA (NOMbI «<NOA APEBECUHY
NINCTBEHHDIX NOPOZ», INHOMEYM) MOTYT ObITb YYBCTBUTENbHDI K
MCTUPaHUIO U NoABEPXeHbI U3HOCY. 0TBETCTBEHHOCTb 3a pelleHne
0 TOM, Lienecoo6pasHo nu nonb3oBaTbca crynom Tripp Trapp®
Ha KOHKPETHBIX HaNoMbHbIX MaTepuanax, HeceT Nob3oBaTenb.

[paBo nNpeabABUTL NPETEH3MI0 U PACLIMPEHHAA FaPAHTIS

MpumeHumo B oTHowweHU AeTcko Tripp Trapp®, umenyem B
DanbHeiilem «uspenue».

MPABO NPEABABUTD NPETEH3NI0

ToKkynaTenb MeeT NPaso MPeAbABMTL NPETeH3UH0 COMNACHO 3aKOHOAATENbCTBY O
3alLUTe UHTePECoB NOTPeOUTENell, MPUMEHUMOMY B NI000I KOHKDETHBIA MOMEHT;
370 32KOHOAATENCTBO MOXET OTAMYATHCA B 33BUCUMOCTH OT CTPaHbI. .

B uenon, komnaria STOKKE AS He npeaocTasnaert Kakux-1ubo 4ONonHUTEbHbIX
1IpaB, KDOMe Tex, KOTOpbIe NPeyCMOTPEHbI 33KOHOAATENbCTBOM, JeHCTBYOLIMM
B HACTOALLIMI MOMEHT, XOTA CCHINABTCA Ha "PaCLLMPeHHYI0 rapaHTitio”, 0NHCaHHYI0
Hinxe. IaBa KNMEHT COMNACHO 3aKOHOAATENbCTBY 0 3aLLIUTE UHTEPECOB NOTPe-
butenedi, AeficTBytoLuenmy B 000 KOHKPETHbII MOMEHT, ROMOHAIOT Te, KOTopble
NPeayCMOTPEHb! "PacluMpeHHoi rapaHTyedl”, 1, CleA0BATENbHO, TakaA rapaHTUa
HE BNMAET Ha 3aKOHHbIe NPaBa noTpeduTens.

"PACWIMPEHHAA TAPAHTUA” KOMNAHUM STOKKE®

Komnanna STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Hopserus, npegoctasnaer «Pac-
LMPEHHYI0 FAPAHTUI0» NOKYNATeNAM, KOTOPbIE 3aPErUCTPUPOBANK NPUOBPETeHHbIE
VMU U3eNHA B Halleli 6a3e AaHHbIX rapaHTHiA. 3T0 MOXHO CAenaTb Ha Haluem
Be6-caiite www.stokkewarranty.com. llo cosepLueH perucTpaLiu nokynatento
GyAeT BbICNaH rapaHTUiiHbIi CePTUOUKAT N0 3NeKTPOHHOI Un 0BbIYHOI nouTe.

Peructpauua B 6ae JaHHbIX rapaHTHil AaeT Bnafenblly NPaso Ha CneayoLLyio
"PaciUMpeHHyio rapanTui”
« 7-NTHAR TaPaHTIAA OTCYTCTBIA B U3[ENMM KaKMX-1160 AEQEKTOB U3rOTOBNEHHS.

"PaclumpeHHan rapaHTUA" Take pacnpocTPaHACTCA Ha U3Aenue, koTopoe Obino
11071y 4eH0 B NOAAPOK WA KyNAeHo ObiBLLMM B ynoTpeBneniu. CnegoBatenbHo,
10Tpe0OBATL BbINOAHEHNA YCI0BUIE “PACLUNPEHHOI FapaHTUI" MOXeT Nioboe
ULO, ABNAIOLLEECA BAAeNbLEM U3AENNA B 1000/ KOHKPETHbIA MOMEHT B
TeueHile CPOKa AefiCTBIA TapaHTIM, NP YCIOBUM NPeOCTaBNEHIA BNafenbliem
rapaHTUitHoro cepTudukara

"PacwumpenHas rapaHTua” komnanum STOKKE® npepoctaBnaetca na
CnepyowuX ycnoBuax:

HopmanbHoe ucnonb3osakue.

Jcnonb3oBaHie 13AeMUA TONKO N0 Ha3HAUEHIo,

lpoBeaeHme 00bIYHO0 TeXHMYECKOro 06CNYXUBAHUA U3LENNA COTNACHO
YKa3aHUAM B PYKOBOLCTBE 110 TEXHUUECKOMY 0OCTYXUBAHIK / MHCTPYKLIMM
N0 3KCANyaTaLiu.

Mpu npeabABReHIN TPebOBaHUIA 0 BbINONHEHUM YCNOBWIA "PacLuUpeHHOI
rapaHTUi" HeobX0AMMO NPEAOCTABUTL FAPAHTHIAHbIN CEPTUQUKAT BMECTE

C OPUTHHANOM TOBAPHOr0 YeKa C ykasaHuem AaTbl. IT0 TpeboBaHHe Takxe
PaCNPOCTPAHALTCA Ha BTOPOrO WA NoGOrO NoCneAyloLiero Bnafenbua.

« 135enue umeeT nepBoHauanbHoe COCTOAHME, a BCE 1ICN0Nb30BaHHbIE B HeM
JieTanu 6binu nocTagnensl komnaxveit STOKKE® u npeaHasHauenbl Ana ne-
N0Ab30BaHHA B WM CU3fienem. Jlio6ble OTKNOHEHIA OT BbINONHEHUA AAHHOTO
TpedoBaHuA TpebyloT nonyueHiA NpeBaPUTENLHOTO NUCbMEHHOTO COrNacA
Komnanu STOKKE®.

« CepuiiHblit HoMep U3AENHA He Obi YHUUTOXEH WAt yaaneH.

”p.

Pacwmp rapanTua”

NOKpbIBaeT Criepyloljee:

« [1pobnembl, CBA3aHHbIE C ECTECTBEHHbIMI U3MEHEHUAMM ALTaNel, U3 KOTOpbIX
COCTOT U3eAvie (HANPUMED, U3MEHEHHE LIBETa, a TaKKe eCTECTBEHHbII M3HOC)

« Tlpobnembl, CBA3AHHbIE CHE3HAUMTENbHbIMI OTAUYUAMY MaTepUanos (Hanpi-
Mep, 0TNMuMe LiBETa Pa3nyHbix vacTeit).

« [1pobnembl, CBA3aHHbIE C IKCTPEMANbHbIM BO3ACHCTBUEM BHELHIX aKTOPOB,
TaKWX KaK CONIHEUHbIE N4t WA UCKYCCTBEHHOR OCBELLIEHNE, TemnepaTypa,
BNAXHOCTb, 3arPA3HEHHAA OKPYXaloLIaA Cpefa nT.n.

« [loBpexaeHvie B pe3ynbTate aBapuii/Hey/auHblx MaHeBPOB, Hanpumep, CToN-
KHOBEHYe KaKiX-N100 NPeJMETOB C U3Aenuem Wi NepesopoT UAenua B
pe3ynbTaTe CTONKHOBEHMA C HUM YeN0Beka. 3T0 Takxke PacnpoCTPaHAETCA Ha

STOKKE® He

W3AeNWA, NOCTPaAABLLYE B pe3yNbTaTe Neperpy3ku, Hanpumep, Npi NOMelLIeHIN
Ha Hero 6obluoro Beca.

MoBpexjeHne U3Lenia B pesynbraTe BHeLLIHero BO3AeiiCTBIA, HanpUMep, Npu
nepeso3ke U3fienna B faraxe.

KoceHHblit ywep6, Hanpumep, yLuiepo, HaHeceHHbli nobomy auuy 1 / unn
MioObIM Apyrum NpeameTam.

Ecnu Ha u3aenme Bbini YCTaHOBACHDI Kakie-N60 NPUHAANEKHOCTH, NOCTaB-
naemble He komnarueit STOKKE®, "pactumpennan rapanTua” Tepaer cuny.
"PaclumpenHan rapanTiA” He paCNpOCTPaHACTCA Ha M0BbIE IPUHAANEXHOCTH, KO-
Topbie 6binv NpUoBPeTEHbI AN NOCTABAANNCH BMECTe CU3AeNMEM UM NO3AHeE.

B pamkax “pac STOKKE®

cnepylouive aeiicTeus:

« 3aMEHNT N, Ha yemoTpenne komnaui STOKKE®, oTpemoHTupyeT GpakosanHyto
JeTanb WA U3envie LENMKOM (eCTH 3T0 HeOBXOAUMO) NPH YCNOBHM, UTO M3genke
6bin0 A0CTaBNEHO NPOABLLY.

« TIoKpOET 00bIYHbIE PACKObl Ha TPAHCNOPTUPOBKY oGO/ 3anackoit vacTu / u3nenua
u3 komnaxiu STOKKE® npoaasLy, y kotoporo 6bino npuoBpereo n3nenve. — laHaa
TaPAHTHA He NOKPIBAET HUKAKKE TPAHCMOPTHbIE PACXOAbl NOKyNaTens,

« Komnanus 0cTagnAeT 3a ob0it NPaBo 3aMEHHTb (B MOMEHT NONY4eHHA TPebOBaHNA

i rapaHTUmn”

0 BbINONHEHMN Y[ﬂOBM deaHTMM) 6paKOBaHHb\€ JAeTan AeTanamMu aHanoruuHoit
KOHCTPYKUWM W AN3aiiHa

« Komnatua octasnaer 3a coboii NpaB0 3aMeHNUTL U3Jenue Apyrum B Cnyyae, ecnu Ha
MOMEHT NoNyyeHua TpeéOBdHMR 0 BbINOAHEHUM Y(HOBWA rapaHTHK, Takoe u3aenue
CHATO CNPOM3BOACTBA TaKoe u3enue-3amerHTeNb AOMKHO ObiTb (0OTBETCTBYHOLLErO
KauecTsa u CTOUMOCTU.

Kak npeAibABMTHL Tpe6oBaHUe 0 BbINONHEHUN YCNOBHIl
"pacimpeHHoii rapaHTun”:

B uenom Bce Tpe60OBaHIA, UMEIOLL{Me OTHOLLEHME K “PACLIMPEHHOI rapaHTUy”,
LOMXHbI NPEABABAATBCA K NPOAaBLY, Y KOTOPOro 6bi0 NpuobpeTeHo u3gente.
Takoe Tpeb0BaHue LOMKHO NPebABNATLCA CPa3y e Nocne 06HapyxKeHna
KaKoro-nu6o AedeKTa u MXHO CONPOBOX AATHCA FapaHTUTHBIM CepTUQUKATOM
1 OPUTMHANIOM TOBAPHOI O YeKa.

JI0KyMeHTI/10Ka3aTeNbCTBa, NOATBEPXAaIOLLIE AEQeKT U3rOTOBNEHNS, AOMKHb GbiTb
NPEAOCTaBNEHb 00bIYHO Ny TEM NepeAay U3AENIA NPOAIBLLY AN APYTUM CNOCoOM, NPl
TOKKE® umieioT B03MOXHOCTS

| WM TOPrOBbI NPEACTaBHTE!
OCMOTPETb U3gene.
[ledexT byneT ycTpaHeH B COOTBETCTBIY C BbILIEYKA3aHHBIMIM YCTOBUAMI, B CNy4ae et
pozaseL| iu Toprobii npeacTasuTens komnanwu STOKKE® onpeaensr, utonospex aenite
(yLLlep) ABAAETCA pe3ynbTaToM fedeKTa U3roToBAeHMA.

USER GUIDE

TRIPP TRAPP® | 45



st VIKTIGT! LAS NOGGRANT OCH SPAR FOR FRAMTIDA BRUK

Monteralripp Trapp®-stolen i enlighet med instruktionerna i denna bruksanvisning.
Placera sitsen och fotstodet i rdtt dge for ditt barn innan du drar dt skruvarna.
Om stolen ska kombineras med ett Tripp Trapp®-tillbehdr, sakerstdll att du staller
instolen i enlighet med instruktionerna som medftljde det aktuella tillbehdret.
Tripp Trapp® r utformad for matbord med en hdjd pd 7276 cm.

Placering av sits

HOJD — sitsen har korrekt hdjd nar barnets armbéqar ar i hjd med bordsskivan.
DJUP — placera barnets rygg mot ryggstodet. Sitsen ska ge stod dt 3% av laren.
For att uppnd optimal sittkomfort och ge utrymme for barnets naturliga rorelser
drdet viktigt att sitsen inte placeras for djupt.

For attinte skada skenan, maste sitsen alltid placeras i det forsta sparet ovanifran
vid anvéndning tillsammans med Tripp Trapp® Baby Set.

Placering av fotstod

HOJD — fotstodet ar placerat i rétt hsjd nar barnets fotsula kan vila plant mot
fotstadet samtidigt som dess Iar ligger an mot sitsen.

DJUP — sdkerstall att fotstodets framkant ALDRIG sticker ut langre &n den framre
spetsen pd stolsbenen i golvniva.

Justering av sits och fotstod

Det dr viktigt att justera sitsens och fotstddets djup och hojd for att passa barnets
storlek. Sitsens och fotstodets Idge mdste kontrolleras ndr barnet vaxer, minst
en gang om dret!

Rengoring och underhall
Torka av med en ren, fuktad trasa och torka bort ev. dverflodigt vatten med en

torr trasa. Fukt kan ge sprickor och skada ytan. Vi avrader frdn anvandning av
rengdringsmedel. Fargforandringar kan uppstd om stolen utsatts for solljus.

Produktinformation
Stolen dr tillverkad av odlad bok. Lacken dr vattenbaserad.

Séakerhetsgodkdnnande

Tripp Trapp®- stolen monterad med Tripp Trapp® Baby Set eller Tripp Trapp®
Newborn Set dverensstammer med EN 14988:2017+-A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

Anvand ALDRIG Tripp Trapp®-stolen utan plastmedarna som monteras under
stolsbenen.

/A\VARNING

« Lamnainte barnet utan tillsyn.

- Fallrisk: Forhindra att ditt barn klattrar pa produkten.

« Varuppmérksam pa faror som dppen eld och andra starka varmekallor
indrheten av produkten.

« Varuppmérksam pa risken att tippa nar ditt barn kan trycka ifrdn med
fotterna mot ett bord eller annan struktur.

« Vid anvandning som barnmatstol tillsammans med Tripp Trapp® Baby
Set™, ar denna produkt avsedd for barn som kan sitta sjdlva utan stod
och upp till 3 drs dlder eller har en maxvikt pa 15 kg.

- Setill att du kan nd barnet.

« Om du anvander nagon sele tillsammans med barnstolen, &r det viktigt
att se till att den har satts fast korrekt.

Anvdnd inte barnstolen om inte alla delar dr korrekt monterade och
justerade. Var sarskilt noggrann med att kontrollera sitsen och fotstd det.
Setill att de sitter fast som de ska innan du sétter i barnet i barnstolen.
Placera inte barnstolen i nérheten av oppen eld eller andra kraftiga
varmekallor, t.ex. elkaminer, gaslagor etc. pa grund av brandrisken.
Anvénd inte barnstolen om nagon del & trasig, skadad eller saknas.
Anvdnd inte barnstolen innan barnet kan sitta sjélvt.

Placera alltid barnstolen pd en jamn, stabil yta och se till att det finns
utrymme for stolen att glida baklénges.

Anvédnd alltid grenremmen tillsammans med skenan och det hoga
ryggstodet.

Glom inte att efterdra alla skruvar 23 veckor efter montering av barn-
stolen. Darefter bor du kontrollera och efterdra skruvarna regelbundet
och vid behov, t.ex. varannan manad. Spara skruvnyckeln.

Anvénd inte nagra tillbehor eller delar som inte har tillverkats av STOKKE®,
det kan paverka barnets skerhet.

Anvénd inte barnstolen som trappstege.

Lossa skruvarna fore installation och borttagning av skenan. Pa sa
satt undviker du att lacken och traet skadas. Om Tripp Trapp® barnstol
arinstalld korrekt, kan du enkelt satta i och ta ur barnet utan att ta
bort skenan.

Denna produkt &r ingen leksak. Lat inte barn leka med produkten och
placera den aldrig pd annat sétt &n det som rekommenderas av Stokke.
- Vissa golvtyper (som harda tréslag och linoleum) kan vara kénsliga for

.

.

.

.

.

.

ndtning. Det & anvéndarens ansvar att avgdra huruvida Tripp Trapp®-sto-
len Idmpar sig for den aktuella golvtypen.

Reklamationsratt och forlangd garanti

Galler over hela vérlden med avseende pa stolen Tripp Trapp®,
hadanefter kallad produkten.

REKLAMATIONSRATT

Kunden har reklamationsratt enligt konsumentskyddslagstiftningen som galler vid
var tid. Lagstiftningen kan dock skilja sig t fran land till land

Iallmanhet beviljar STOKKE AS inte ndgra extra rttigheter utover de som faststallts
genom lagstiftningen som galler vid vartid, aven om “forlangd garanti” omnamns
i detta dokument, sésom beskrivs nedan. Kundens réttigheter under konsument-
skyddslagstiftningen som galler vid var tid géller utover de réttigheter som beskrivs
under “forlangd garanti”, och paverkas inte darigenom.

STOKKE® "FORLANGD GARANTI”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norge, beviljar emellertid en “Forlngd
garanti” till kunder som registrerar sin produkt i var garantidatabas. Detta kan
qgoras via var webbplats www.stokkewarranty.com. Vid registreringen kommer
ett garanticertifikat att utfardas och skickas till kunden elektroniskt (e-post)
eller med vanlig post.

Registrering i garantidatabasen ger innehavaren ratt till en “forlangd garanti”
enligt foljande:

« 7-rig garanti mot eventuella fabrikationsfel pa produkten.

"Forlangd garanti” galler ocksa om produkten har erhdllits som gava eller kapts
i andra hand. "Forlangd garanti” kan beropas av innehavaren av produkten
vid var tid, inom garantiperioden, under forutsattning att innehavaren kan visa
upp garantibeviset.

STOKKE® “forlangd garanti” galler under foljande forutsattningar:

« Normal anvandning.

« Produkten har endast anvants for avsett andamal.

« Produkten har genomgatt normalt underhdll, sasom beskrivs i underhalls-/
instruktionshandboken.

« Om"forlangd garanti” dberopas ska garantibeviset visas upp tillsammans med
detursprungliga datumstamplade inkopskvittot. Detta galler ocksa andrahands-
innehavare eller personer som tagit dver produkten.

« Produkten ska kunna uppvisas i ursprungligt skick och de delar som haranvants
ska vara levererade av STOKKE® och avsedda for anvandning som en del aveller
tillsammans med produkten. Eventuella avvikelser erfordrar ett foregaende
skriftligt samtycke fran STOKKE®.

« Produktens serienummer far inte vara forstort eller ha avlagsnats.

STOKKE® "forlangd garanti” tacker inte foljande:

« Problem som har orsakats av normala forandringar pd produktdelarna (t.ex
fargforandringar och slitage).

« Problem som har orsakats av mindre materialavvikelser (t.ex. fargavvikelser
mellan delar).

« Problem som har orsakats av extrem paverkan fran yttre faktorer, sasom sol/
ljus, temperatur, fuktighet, miljofororeningar osv.

« Skada som har orsakats av olyckor/olyckshandelser — t.ex. andra foremal som
stottemot produkten eller personer som vélt produkten genom att krocka med
den. Detsamma galler om produkten har utsatts for verbelastning, t.ex. ifraga
om vikten som har placerats pa den.

« Skada som produkten har utsatts for genom yttre paverkan, t.ex. nar produkten
transporteras som bagage.

« Foljdskada, t.ex. skada som personer och/eller andra foremal har utsatts for.

« Omftillbehdr sominte harlevererats av STOKKE® har anvénts pd eller tillsammans
med produkten galler inte "forlangd garanti.

« "Forlangd garanti” gallerinte for tillbehdr som har kipts eller levererats tillsam-
mans med produkten, eller vid en senare tidpunkt.

Under “forlangd garanti” kommer STOKKE® att:
« Ersétta eller — om STOKKE® sd foredrar — reparera den defekta delen, eller

produkten isin helhet (om nddvandigt), forutsatt att produkten levereras
till en terforsaljare.

« Tackanormala transportkostnader for ersattningsdelar/-produkter fréan STOKKE®
till aterforsaljaren dar produkten kiptes. Koparens resekostnader tacks inte
under garantivillkoren.

« Forbehallasig rétten att under garantiperioden ersdtta defekta delar med delar
som r av liknande design.

« Forbehdlla sig ratten att leverera en ersattningsprodukt i de fall dar produkten
ifrdga inte langre tillverkas dd garantin dberopas. En sddan produkt kommer
attvara av motsvarande kvalitet och ha samma varde.

Aberopande av “forlangd garanti”

|allmanhet kommer alla forfragningar som avser "forlangd garanti” att hanvisas
till terforsaljaren dar produkten koptes. Sadana forfragningar ska gdras sd fort
som majligt ndrndgon defekt har upptackts. Garantibeviset och det ursprungliga
inkopskvittot ska uppvisas vid samma tillfalle.

Dokumentation/bevis som bekraftar fabrikationsfelet ska uppvisas, normalt
genom att produkten tas med till dterforsaljaren, eller att produkten visas upp
for aterforsaljaren eller en forsaljningsrepresentant for STOKKE® for inspektion

Feletkommer att dtgardas enligt ovan namnda bestammelser om &terforsaljaren
eller en forsdljningsrepresentant for STOKKE® beslutar att skadan har orsakats
avett fabrikationsfel.
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POMEMBNO! POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA REFERENCO V PRIHODNJE

Sede Tripp Trapp® sestavite v skladu z navodili v tem prirocniku. Sedaloin naslon
zanoge namestite v polozaj, ki ustreza vasemu otroku, preden privijete vijake.
Ce se bo sedez uporabljal v kombinaciji z opremo Tripp Trapp®, ga namestite v
skladu's priloZenimi navodili. Sedez Tripp Trapp® je namenjen za jedilniske mize
visine 72—76 cm.

Namestitev sedala

VISINA — Sedalo je na pravilni visini, ce so otrokovi komolci poravnani z mizno
plosco.

GLOBINA — Otroka posedite tesno ob naslonjalo. Sedalo mora podpirati % stegen.
Pomembno je, da globina sedeZa ni pregloboka, da je otroku kar najbolj udobno
in da se lahko naravno giblje.

Cese sedez uporablja s kompletom Tripp Trapp® Baby Set, mora biti sedalo vedno
v zgornjem utoru, da se prednje varovalo ne bi poskodovalo.

Namestitev naslona za noge

VISINA — Naslon za noge je na pravilni visini, ce lahko otrokova stopala ravno
pocivajo na naslonu za noge, medtem pa se stegna dotikajo sedala.

GLOBINA — Poskrbite, da sprednji rob naslona za noge nikoli ne $trli ez linijo
nog stola pri tleh.

Prilagoditev sedala in naslona za noge

Pomembno je, da prilagodite globino in visino sedala in naslona za noge glede
na velikost vasega otroka. Vsaj enkrat na leto je treba preveriti poloZaj sedala in
naslona za noge ter ju prilagoditi rasti vasega otroka!

(iscenje in vzdrievanje

Obrisite s Cisto, vlazno krpo in odvecno vodo obrisite s suho krpo. Zaradi prevelike
vlage lahko nastanejo razpoke in madeZi. Ne priporo¢amo uporabo katerega koli
detergenta. Ce je stol izpostavljen soncni svetlobi, se lahko barve spremenijo.

Podatki o izdelku
Stol je izdelan iz obdelanega bukovega lesa. Lak je na vodni osnovi.

Odobritev varnosti

Kombinacija stola za hranjenje Tripp Trapp® in kompleta Tripp Trapp® Baby Set
ali Tripp Trapp® Newborn Set je v skladu s standardom EN 14988:2017-+A1:2020.
Tripp Trapp® EN 12520:2015.

/\ OPOZORILO!

« Ne puscajte otroka brez nadzora.

Nevarnost padca: Preprecite otroku, da bi plezal po izdelku.
Pazite na nevarnost odprtega ognja in drugih virov mocne toplote
v blizini izdelka.

Bodite pozorni na morebitno nagibanje, kadar otrok potiska nogice
ob mizo ali katero koli drugo strukturo.

Izdelek je kot stol za hranjenje v kombinaciji s setom Tripp Trapp®
Baby Set, namenjen otrokom, ki samostojno sedijo, do 3. leta starosti
oziroma dokler otrok ne doseze 15 kg telesne teze.

« Vedno ostanite v bliZini otroka.

Ce pri visokem stolu uporabljate kakrinekoli varovalne trakove,
preverite, da so pravilno names¢eni.

Stola za hranjenje ne uporabljajte, ce niso vsi sestavni deli pravilno
namesceni in prilagojeni. Posebno pozornost namenite sedalu in
naslonu za noge — poskrbite, da sta pravilno pritrjena in prilagojena
vskladu z navodili v tem prironiku — preden svojega otroka posadite
v stolcek za hranjenje.

Stola ne postavljajte v bliZzino ognja ali drugih virov visoke toplote,
kot so npr. elektricni in plinski grelic, ipd. Te snovi lahko namre¢
povzrodijo pozar.

Ce je del stola unicen, zlomljen ali kak3en kos manjka, stola ne
uporabljajte.

Stola ne uporabljajte dokler vas otrok ni zmozen sedeti sam.

Stol vedno postavite naravno in stabilno povrsino ter se prepricajte,
da je okoli dovolj prostora, da lahko stol zdrsne nazaj.

Bodite previdni in ne odlagajte majhnih predmetov, strupenih
substanc, vrocih stvari, elektricnih Zicipd. v bliZino stola, kjer bi
jih lahko vas otrok dosegel. Le-ti so lahko namre¢ vzrok zadusitvi,
zastrupitvi ali drugim poskodbam.

2-3 tedne po namestitvi stola ne pozabite ponovno zategniti vijakov.
Kasneje sproti preverjajte in po potrebi redno (npr. vsak drugi mesec)
zategujte vijake. Obdrzite imbus kljuc za uporabo v prihodnje.

Ne uporabljajte nobenih dodatkov ali nadomestnih delov, ki niso
proizvod STOKKE®, to lahko namrec ogroza otrokovo varnost.

Stol vam ne more sluziti kot lestev, zato ne stopajte nanj.

NIKOLI ne uporabljajte sedeza Tripp Trapp® brez plasticnih drsnikov,
ki so pritrjeni na dno nog sedeza.

+ Taizdelek niigraca. Ne dovolite, da bi se zizdelkom igrali otroci
in ga ne uporabljajte na kakrSen koli drugi nacin, kot je navedeno
vnavodilih.

« Nekatere vrste tal (lesena tlain linolej) so lahko obcutljive na obrabo.
Uporabnik naj se odloci, ali je podlaga primerna za uporabo stolcka
za hranjenje Tripp Trapp®.

Pravica do pritozbe in podaljSana garancija

Veljavna po vsem svetu za stol Tripp Trapp®, v nadaljevanju
»izdeleke.

'PRAVICA DO PRITOZBE

V skladu z veljavno zakonodajo za varstvo potrodnikov, ki se lahko med drzavami
razlikuje, ima kupec pravico do pritozbe.

V splosnem podjetje STOKKE AS ne podeljuje dodatnih pravic, ki bi presegale
pravice, dolocene v veljavni zakonodaj, Ceprav je omenjena »podaljsana garancijac,
ki je opisana spodaj. Pravice kupca po veljavni zakonodaji za varstvo potrosnikov
se priznajo dodatno k pravicam iz »podaljsane garancije«, ki nanje ne vpliva.

»PODALJSANA GARANCIJA« PODJETJA STOKKE®

Podjetje STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norveska, vsem kupcem, ki
svoj izdelek registrirajo v nasi podatkovni zbirki garancij, podeljuje »podaljsano
garandijo«. Registracijo lahko opravite na spletni strani www.stokkewarranty.
com. Po opravljeni registraciji vam bomo izdali garancijski list in vam ga poslali
po elektronski ali navadni posti

Registracija v garancijski bazi podatkov lastniku podeljuje pravico do »podaljsane
garancijec, kot je navedena v nadaljevanju

« 7-letna garandija za katero koli proizvodno napako na izdelku.

»PodaljSana garancija« je veljavna tudi, ce ste izdelek prejeli kot darilo ali ste ga
kupili rabljenega. Zato lahko »podaljSano garancijo« v garancijskem roku in ob
predloZitvi garancijskega lista uveljavi vsak, ki je lastnik izdelka.

Pogoji za »podaljsano garancijo« podjetja Stokke®:

« Normalna uporaba.

« Uporaba izdelka zgolj za predviden namen uporabe.

« Obicajnovzdrzevanjaizdelka, kot je opisanov navodilih za uporabo in vzdrzevanje

« Obuveljavljanju »podaljsane garancije« e treba predloZiti garancijski list skupaj
zoriginalnim racunom, na katerem je odtisnjen datum nakupa. To velja tudi za
drugega in vse nadaljnje lastnike.

« Videz izdelka je enak prvotnemu, vse uporabljene dele pa je dobavilo podjetje
STOKKE® in so namenjeni uporabi na tem izdelku ali z njim. Vsako odstopanje od
tega pogoja zahteva predhodno pisno dovoljenje podjetja STOKKE®.

« Serijska Stevilka izdelka ni poskodovana ali odstranjena.

»Podaljsana garancija« podjetja STOKKE® ne krije:

« Tezav, kijih povzroca obicajna uporaba sestavnih delov izdelka (npr. sprememba
barve ter fizitna obraba)

« Tezav, kijih povzrocajo manjse variacije v materialih (npr. razlike v barvi med deli).

« Tezav, kijih povzrocajo mocni vplivi zunanjih dejavnikov, kot je sonce/svetloba,
temperatura, vlaznost, onesnazenost okolja itd.

« Skode, nastale zaradi nezgod/nesre¢ — na primer, ce kateri koli drugi predmeti
zadenejo ob izdelek ali se izdelek pri trku prevrne. Enako velja v primeru preo-
bremenitve izdelka, ¢e je izdelek pretirano obtezen.

« Skode, kijo povzroi zunanji dejavnik, na primer pri prevozu izdelka kot prtljage

« Posledicne skode, na primer tiste, ki jo utrpijo osebe in/ali drugi predmeti

« Ce o bili na izdelek namesceni dodatki, ki jih ni dobavilo podjetje STOKKE®,
»podaljsana garancija« preneha veljati.

- »PodaljSana garancija« ne velja za dodatke, ki so bili kupljeni ali dobavljeni
skupaj zizdelkom ali kasneje.

Vskladu s »podaljsano garancijo«:

« Bopodjetje STOKKE® zamenjalo ali — ce se tako odloci — popravilo okvarjeni del
alivesizdelek (e je to potrebno), pod pagojem, da je izdelek predan prodajalcu.

« Bo podjetje STOKKE® krilo normalne stroske prevoza za vsak nadomestni del/
izdelek od podjetja do prodajalca, pri katerem je bil izdelek kupljen. - Pod pogoji
qgarancije niso zajeti stroski prevoza, ki jih je imel kupec.

- Sipodjetje STOKKE® pridrZuje pravico, da ob uveljavitvi garancije okvarjene dele
nadomesti z deli, ki imajo priblizno enak dizajn.

« Sipodjetje STOKKE® pridrZuje pravico, da v primeru, ko ob uveljavitvi garancije

taizdelek ni vec vizdelavi, dobavinadomestni izdelek. TakSen izdelek mora biti
po kakovosti in vrednosti enakovreden prvotnemu.

Kako uveljaviti »podaljsano garancijo«:

Na splosno se vsizahtevkina podlagi »podaljsane garancije« prediozijo prodajalcu,
pri katerem je bil izdelek kupljen. Tak3en zahtevek predloZite takoj, ko ste odkrili
napako, in priloZite garancijski list ter originalni racun.

Prodajalcuali prodajnemu zastopniku podjetja STOKKE® je treba predlozitiv pregled
dokumentacijo/dokaz, ki potrjuje proizvodno napako. Obicajno to storite tako, da
prinesete okvarjeni izdelek k prodajalcu.

(e prodajalecali prodajni zastopnik podjetja STOKKE® ugotovi, da je Skodo povzrocila
proizvodna napaka, bo ta odpravljena v skladu z zgornjimi dolocbami.
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DOLEZITE! STAROSTLIVO SI PRECITAJTE A USCHOVAJTE NA UCELY POUZITIA V BUDUCNOSTI

Imontujte stolicku Tripp Trapp® podla pokynov v tejto prirucke. Umiestnite sedacku
aopierku na nohy v sprévnej polohe pre dieta predtym, ako sa pritiahnu skrutky. Ak
sa stolicka bude pouzivat v kombindcii s prislusenstvom Tripp Trapp®, zabezpecte,
aby ste zostavili stolicku poda pokynov poskytnutych s prislusenstvom. Tripp
Trapp® je skonstruovand pre jeddlenské stoly s vyskou 72 — 76 cm.

Umiestnenie sedacky

VYSKA — Sedacka je v spravnej vyke, ked sii lakte dietata zarovno s doskou stola.
HLBKA — Oprite chrbét dietata o operadlo. Sedacka by mala podopierat % stehien.
Je dolezité, aby hibka sedacky nebola prilis velkd, aby bol umozneny maximélny
komfort a prirodzeny pohyb dietata.

Sedacka by vzdy mala byt'v prvej drézke od vrchu, ked'sa pouziva s Tripp Trapp®
Baby Set, aby sa neposkodilo drZadlo.

Umiestnenie opierky na nohy

VYSKA — Opierka na nohy je v spravnej vyske, ked podraZka nohy dietata na
opierke na nohy moze spocivat rovno, zatial ¢o stehnd sa dotykaju sedacky.
HLBKA — Zabezpecte, aby predna hrana opierky na nohy NIKDY nevyénievala za
predn( $picku noh stolicky na trovni podlahy.

Nastavenie sedacky a opierky na nohy

Je dolezité nastavit hibku a vyku sedacky a opierky nanohy tak, aby bola vhodné
kvelkosti vasho dietata. Poloha sedacky a opierky na nohy by sas rastom dietata
mala kontrolovat — minimélne raz za rok!

Cistenie a idrzba
Utrite istou vihkou utierkou, nadbytocnti vodu utrite suchou utierkou. Vihkost

zanechd trhliny v laku. Neodporti¢ame pouzivat sapondt. Farby sa vplyvom
vystavenia vysokej stolicky sinecnému Ziareniu mozu zmenit.

Informécie o vyrobku
Stolicka je vyrobend z pestovaného buka. Lak je na bdze vody.

Bezpednostné schvalenie

Vysoka stolicka Tripp Trapp® zmontovand s Tripp Trapp® Baby Set alebo Tripp
Trapp® Newborn Set je v sdlade s EN 14988:20174-A1:2020.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

A\ VYSTRAHA!

Nenechévajte dieta bez dozoru.

Riziko padu: Zabraiite dietatu, aby liezlo na vyrobok.

Bud'te si vedomi rizika otvoreného ohiia a inych zdrojov silného
tepla v blizkosti vyrobku.

Budte si vedomi rizika prevrétenia, ked'sa dieta moze zapriet nohami
o stdl alebo ind kon3trukciu.

Ked'sa tento vyrobok pouziva ako vysoka stolicka v kombindcii s
Tripp Trapp® Baby Set™, je urceny pre deti, ktoré dokazu sediet
bez pomoci a do veku 3 rokov alebo maximalnej hmotnosti 15 kg.
Dbajte, aby ste sa vzdy nachadzali v blizkosti dietata.

Ak s vysokou stolickou pouZivate popruhy, overte, ¢i st spravne
nainstalované.

"Nepouzivajte vysoku stolicku, kym vietky komponenty nie si sprav-

ne pripevnené a nastavené. Venujte Specialnu pozornost sedacke
a opierke na nohy — zabezpecte, aby tieto boli riadne upevnené a
nastavené podla tejto pouzivatelskej prirucky predtym, ako dieta
umiestnite do vysokej stolicky.

Neumiestiiujte vysoku stolicku do blizkosti otvoreného plameia
alebo inych zdrojov vysokého tepla, akymi st napriklad elektrické
plamene, plynové plamene ap., pretoze v opacnom pripade hrozi
riziko poziaru.

Ak su casti vysokej stolicky pokazené alebo chybaju, stolicku ne-
pouZivajte.

Nepouzivajte stolicku skor, nez sa dieta nauci samostatne sediet.
Vysoku stolicku umiestnite na rovny a stabilny povrch Za stolickou
by mal byt dostatok priestoru, aby sa dala posunut dozadu.

Malé predmety, jedovaté latky, rozpalené predmety, elektrické
kable ap. udrzujte mimo dosahu dietata, v bezpecnej vzdialenosti
od stolicky. (hroziriziko udusenia, otravy alebo iného zranenia).
Priblizne 2-3 tyzdne po montazi vysokej stolicky znova dotiahnite
vietky skrutky. Nasledne by ste skrutky mali kontrolovat'a dotahovat
pravidelne, napr. kazdé dva mesiace. KIi¢ s hlavou na vnitorny
Sesthran si odloZte na bezpecné miesto.

NepouZivajte Ziadne prisludenstvo ani nahradné diely, ktoré nevy-
robila spolocnost STOKKE®, mozu totiz ohrozit bezpecnost dietata.
Vysoku stolicku nepouzivajte ako schodiky, nepokisajte sa na
fiu postavit.

NIKDY nepouizivajte stolicku Tripp Trapp® bez kizékov, ktoré su
upevnené pod nohami stolicky.

« Tento vyrobok nie je hracka. Nenechavajte deti hrat'sa s tymto

vyrobkom ani pouzivat ho v inej polohe, ako je odporiic¢ana zo
strany Stokke.

« Urcité typy podlah (ako tvrdé drevo a linoleum) mozu byt citlivé
na odieranie. Je na zodpovednosti pouzivatela, aby rozhodol, ¢i
vysoka stolicka Tripp Trapp® je vhodnd pre jeho podlahovy material.

Prévo na reklaméciu a predizena zaruka

Celosvetovo pouZitelna stolicka Tripp Trapp®, dalej nazyvana len
ako vyrobok.

PRAVO NA REKLAMACIU

Zakaznik md pravo na reklamdciuv zmysle platnej legislativy tykajicej sa ochrany
zdkaznika, pricom této legislativa sa mdZe v jednotlivyich krajindch Iisit.
Spolocnost STOKKE AS vo vseobecnosti nezarucuje Ziadne dodatocné prava mimo
tych, ktoré vyplyvaji z prislusnej platnej legislativy, aj ked je nizsie opisand ,Pre-
dlzend zéruka”. Prava zakaznika v zmysle platnej legislativy tykajticej sa ochrany
zékaznika sii totiz dodatocné k tym, ktoré vyplyvaji z ,Predlzenej zaruky”, a nie
st nimi ovplyviiované.

,PREDLZENA ZARUKA“ SPOLOCNOSTI STOKKE

Spolocnost STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Nérsko, viak poskytne
Predizent zéruku" zskaznikom, ktorfsi zaregistrujd vyrobok v nasej databdze zaruk.
Registracia je mozné prostrednictvom nasej webovej stranky www.stokkewarranty.

com. Po registrdcii bude zékaznikovi vydany zdruény list, ktory mu posleme bud

elektronicky (e-mailom), alebo beZnou postou.
Registracia v databaze zaruk opréviiuje vlastnika na tito , Predfzent zaruku*
« 7-rocnd zéruka na akékolvek vyrobné chyby vyrobku.

Predlzend zaruka” plati aj vtedy, ked bol vjrobok obdrzanj ako darcek alebo kiipeny
od predchddzajiiceho majitela. Preto moze byt , PredlZend zéruka" uplatiovand
vrdmdi zdrucnej doby kymkolvek, pricom ale musi byt predloZeny zdrucny list.

,Predizena zaruka” spoloénosti STOKKE je podmienena tymito

faktormi:

- Vyrobok bol pouzivany normdine

« Vyrobok bol pouzivany len na také Gcely, na ktoré je urceny.

« Vlyrobok bol beZne udrZiavany podla ndvodu na pouZivanie/ddrzbu.

- Pri uplatiiovanf , PredIzenej zéruky" musi byt prediozeny zérucny list spolu s
originalnym potvrdenim o kipe, opeciatkovanym ddtumom kupy. Toto plati aj
pre akéhokolvek druhoradého alebo nasledovného vlastnika.

- Vlyrobok by mal byt v origindlnom stave obsahujic iba tie casti, ktoré boli dodané
spolo¢nostou STOKKE a s urcené pre tento vyrobok alebo na pouzivanie spolu
stymto vyrobkom. Na akékolvek tpravy, ktoré by neovplyvnili tito zéruku, je
potrebny pisomny sthlas spolocnosti STOKKE.

« Sériové Cislo vyrobku nesmie byt znicené alebo odstranené.

,Predlzena zaruka” spolocnosti STOKKE nezahfiia:
« Zmeny sposobené normdlnym vyvojom a pouzivanim jednotlivych astivyrobku
(napriklad farebné zmeny, opotrebovanie a pod.).

« Imeny sposobené malymi odchylkamiv materidloch (napriklad farebné rozdiely
jednotlivych casti).

« Imeny sposobené extrémnym vplyvom vonkajsich faktorov, ako stisinko/svetlo,
teplota, vihkost, znecistenie Zivotného prostredia atd.

« Skody sposobené nehodami — napriklad akékolvek iné predmety narazené
do produktu alebo akdkolvek osoba, ktord prevrdtila produkt tak, Ze do neho
narazila. To isté plat pre pripady, ked bol vyrobok pretazeny, napriklad velkou
hmotnostou alebo pouzivanim na extrémne hrbolatom povrchu.

« Skody sposobené vonkajsim vplyvom, napriklad, ked bol v{robok prevézany
ako batozina.

« Nasledné skody, napriklad skody spdsobené inym osobém a/alebo na injch
predmetoch.

« Ak bol vyrobok vybaveny dopInkami, ktoré neboli dodané spolocnostou Stokke,
Predfzend zaruka” bude zrusend.

-, Predizend zaruka" sa nevztahuje na iadne doplnky, ktoré boli zakipené alebo
dodané spolu s vyrobkom alebo boli dokupené neskor.

Spolocnost STOKKE v rami , Predizenej zaruky”:

« Vymeni alebo — ak to spolo¢nost STOKKE uprednostni — opravi poskodent
Cast alebo cely vyrobok (ak je to nevyhnutné) za predpokladu, Ze vyrobok
bol vréteny predajcovi

« Zaplati normélne postovné za prepravu akejkolvek casti vyrobku alebo celého
vyrobku zo spolocnosti STOKKE k predajcovi, od ktorého bol vyrobok kipeny.
Nepreplatfvsak Ziadne cestovné ndklady, ktoré mozu vzniknit majitefovi vyrobku
pri uplatfiovani tejto zaruky,

« Siv case uplatriovania tejto zaruky zakaznikom vyhradzuje prévo na vymenu
poskodenych casti takymi castami, ktoré s priblizne rovnakého dizajnu.

« Sivyhradzuje prdvo na doddvku ndhradného vyrobku v takych pripadoch, ked'sa
uZ prislusny vyrobok v case uplatiiovania tejto zaruky nevyraba. Takyto vyrobok
by mal byt podobnej kvality a hodnoty,

Ako si uplatnit , Predizend zéruku”:

Vsetky poziadavky tykajtice sa ,Predlzenej zéruky” musia byt prediozené pre-
dajcovi, od ktorého bol vjrobok kiipeny. O uplatnenie tejto zaruky treba poziadat
¢o najskor po objaveni akejkolvek chyby, pricom treba predloZit aj zdrucny list a
origindlne potvrdenie o kipe.

Predajcovi alebo obchodnému zéstupcovi STOKKE treba predlozit dokumentaciu
alebo dokaz o vyrobnej chybe, a to prinesenim vyrobku na jeho in3pekciu alebo
inym sposobom prezentdcie chyby vyrobku.

Chyba bude odstranend podla vyssie uvedenych ustanovent, ak predajca ale-
bo obchodny zéstupca spolocnosti STOKKE rozhodne, Ze $koda je dosledkom
vyrobnej chyby.
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ONEMLI! DIKKATLICE OKUYUN VE ILERIDE BASVURMAK UZERE SAKLAYIN

Tripp Trapp® sandalyeyi, bu kilavuzda verilen talimatlara gére monte edin. Vidalar
sikmadan dnce koltuk ve ayak koyma yerini cocudunuz i¢in dogru konuma getirin.
Sandalye bir Tripp Trapp® aksesuart ile birlikte kullanilacaksa, sandalyeyi aksesuar
ile birlikte verilen talimatlara gére kurdugunuzdan emin olun. Tripp Trapp®, 72-76
cm yiiksekligindeki yemek masalartigin tasarlanmistir.

Koltugun yerlestirilmesi

YUKSEKLIK - Cocudunuzun dirsekleri masanin tist kismi le ayni hizada oldugunda
koltugun yiksekligi dogrudur.

DERINLIK - Cocugun sirtini sirtliga dayanacak sekilde yerlestirin. Koltuk, baldirlarin
3'linii desteklemelidir. Cocugun rahat etmesi ve dogal hareket edebilmesi icin
koltuk derinliginin cok fazla olmamasi Gnemlidir.

Koltugun, Tripp Trapp® Baby Set kullanilirken rayin zarar ggrmemesi igin her
zaman Gstten birinci girintide olmasi gerekmektedir.

Ayak koyma yeri

YUKSEKLIK - Cocugun baldirlar koltuga dokunurken ayak tabani ayak koyma yeri
{izerinde durabildiginde ayak koyma yeri dogru yiiksekliktedir.

DERINLIK — Ayak koyma yeri 6 kenarinin, zemin seviyesindeki sandalye ayaklarmin
6n ucunun dtesine ASLA gegmedidinden emin olun.

Koltuk ve ayak koyma yerinin ayarlanmasi

Koltuk ve ayak koyma yeri derinliinin ve yiiksekliginin cocugunuzun boyutlarina
uyqun bicimde ayarlanmasi Gnemlidir. Koltuk ve ayak koyma yerinin konumu, cocuk
biiytdiikge, en az yilda bir kez olmak izere kontrol edilmelidir.

Temizlik ve bakim

Temiz, nemli bir bezle silin. Kuru bir bezle fazla suyu alin. Nem, catlaklarda lekelere
neden olacaktir. Herhangi bir deterjan kullanmanizi Snermiyoruz. Mama sandalyesi
giinese maruz kalirsa renklerde dedisim meydana gelebilir.

Uriin bilgileri
Sandalye yetistirme kayin agacindan dretilmistir. Su bazli vernik kullanilmistir.

Giivenlik onayi

Tripp Trapp® Baby Setya da Tripp Trapp® Newborn Set takili Tripp Trapp® mama
sandalyesi EN 14988:2017+A1:2020'nin gereksinimlerine uygundur.

Tripp Trapp® EN 12520:2015.

/\ DIKKAT!

« Cocugu tek bagina birakmayiniz.

« Diisme tehlikesi: Cocugunuzun iiriiniin iizerine tirmanmasina izin
vermeyin.

« Uriiniin yakininda acik alev ve diger giiglii 1s1 kaynaklarinin yara-
tacagi riski dikkate alin.

« Cocugunuz ayagini masa ya da baska bir yapiya dogru dayayarak
itebilecek duruma geldiginde devrilme riskini dikkate alin.

« Buiiriin, Tripp Trapp® Baby Set™ ile birlikte mama sandalyesi olarak
kullanildiginda, yardim almadan kendi kendine oturabilen, en
fazla 3 yaginda ve maksimum 15 kg agirhkta cocuklar tarafindan
kullaniimahdir.

« Cocugunuzu erigebileceginiz yakinlikta tutunuz.
« Yiiksek sandalyede herhangi bir kayis kullanmaniz durumunda
bunun dogru bir sekilde takildigindan emin olunuz.
"Tiim parqalar dogru takilmadan ya da ayarlanmadan mama san-
dalyesini kullanmayin. Koltuk ve ayak koyma yerine dzel dikkat
gosterin - cocugunuzu mama sandalyesine yerlestirmeden dnce
kullanicr kilavuzuna gore diizgiin bicimde takildigindan ve ayar-
landigindan emin olun.
Yangin tehlikesi sebebiyle yiiksek sandalyeyi acik bir atesin veya
elektrik bar ategleri, gaz atesleri vs. gibi kuvvetli1si kaynaklarinin
yaninda birakmayiniz.
Yiiksek sandalyesi, herhangi bir parcasi kirik, yirtik veya kayipsa
kullanmayiniz.
Cocuk tek bagina dik oturabilene kadar yiiksek sandalyeyi kul-
lanmayiniz.
Yiiksek sandalyeyi daima diiz bir zemine koyun ve yiiksek sandal-
yenin arkaya kayabilecegi kadar bosluk oldugundan emin olun.
Yiiksek sandalyenin yakinina ve cocugunuzun erigebilecedi yerlere
ufak esyalar, toksik maddeler, sicak nesneler, elektrikli malzemeler
vs. koymayin. Bunlar bogulmaya, zehirlenmeye ve diger sakathklara
yol acabilirler.
Yiiksek sandalyenin montajindan 2-3 hafta sonra tiim vidalar
yeniden sikistirmayi unutmayin. Bunun ardindan, gerekirse, diizenli
olarak vidalari kontrol etmeli ve sikilagtirmalisiniz — 6rnegin her bir
sonraki ay. Allen anahtarini gelecekte kullanmak iizere saklayin.
+ STOKKE® tarafindan iiretilmeyen herhangi bir aksesuar veya yedek
par¢a kullanmayin; bu ¢ocugunuz iin giivenli olmayabilir.

« Yiiksek sandalyeyi merdiven olarak kullanmayin.

« Tripp Trapp® sandalyeyi, sandalye ayaklarinin altina takilan kaydina
parcalar olmadan ASLA kullanmayin.

« Buiiriin bir oyuncak degildir. Cocuklarn bu iiriinle oynamasina
ya da Stokke tarafindan onerilmeyen bir konumda kullanmasina
izin vermeyin.

« Belirli tiirde zeminler (parke ve mugsamba gibi) siirtiinmeye
karsi hassas olabilirler. Tripp Trapp® mama sandalyesinin kendi
zeminlerine uygun olup olmadigina karar vermek kullanicinin
sorumlulugundadir.

Sikayet hakki ve genisletilmis garanti

ATripp Trapp® (bundan sonra “iiriin” olarak amilacaktir) tagiyicisi
hakkinda, diinya capinda gegerlidir.

SIKAYET HAKKI

Msterinin, herhan gi bir zamanda, llkeden ilkeye degisebilen tiketiciyi koruma
yasalari uyarinca sikayet hakki mevcuttur.

Her ne kadar asadida tarif edilen “Geniletilmis Garanti"ye gondermede bulunulsa
da genel anlamda STOKKE AS, herhangi bir zamanda gegerli olan ve yasalarla
belirlenmis olan haklar disinda herhangi ek bir hak tanimaz. Misterinin, herhangi
bir zamanda gegerli olan tiiketiciyi koruma yasalari uyarinca haklar, “Geniletilmis
Garanti” kapsamindaki haklara ektir ve bundan etkilenmez.

STOKKE “GENISLETILMi$ GARANTI"Si

Ancak, Parkgata 6, N-6003 Klesund, Norveg adresinde bulunan STOKKE AS, triin-
lerini Garanti Veritabani'miza kaydettiren misterilerine bir “Genisletilmis Garanti”
hakki tanir. Kayitislemi, www.stokkewarranty.com adresindeki Web sayfamizdan
yapilabilir. Kayit sonrasinda, bir garanti sertifikasi hazirlanarak misteriye elektronik
yoldan (e-posta ile) veya normal postayla gonderilir.

Garanti Veritabani'na kayit, Uriin sahibine asagidaki sekilde “Genigletilmis Ga-
ranti” hakki verir:

« Uriindeki herhangi bir iiretim hatasina karsi 7 yillik garanti.

“Genisletilmis Garanti”, drintin hediye olarak edinilmesiveya ikinci el olarak satin
alinmasi durumunda da gegerlidir. Dolayisiyla, “Genisletilmis Garanti”, garanti
siiresi icinde herhangi bir zamanda, riintin sahibi tarafindan sunulacak garanti
sertifikasina bagli olarak driinin sahibi her kimse onun tarafindan isletilebilir.

STOKKE “Genisletilmis Garanti"si, asagidaki sartlara baglidir:

« Normal kullanim.

« Uriiniin sadece tasarlandigr amala kullanilmis olmasl.

« Uriine, bakim/kullanim kilavuzunda tarif edildii sekilde dizenli bakim islem-
lerinin uygulanmis olmasi.

« “Genisletilmis Garanti” isletildiginde, izerinde tarih damgasi bulunan orijinal
faturayla birlikte garanti sertifikasinin sunulmasi gerekir. Bu sart, trtintn ikinci
veya daha sonraki sahibi igin de gegerlidir.

« Uriiniin orijinal durumunda olmas1, kullanilan biitiin parcalarin sadece STOKKE
tarafindan sunulan ve tiriin izerinde veya riinle birlikte kullaniimak izere tasarlanmig
olan parcalar olmasl. Bu sartlardan herhangi bir sapma durumunda STOKKE‘den
yaziliizin almak gerekir.

- Uriiniin seri numarasinin tahrip olmamis veya gikartiimamis olmas!

« STOKKE “Genisletilmis Garanti“si sunlari kapsamaz:

- Kazalardan veya aksiliklerden k

« Uriin olusturan parcalardaki normal gelisimden kaynaklanan sorunlar (stzgelimi

renk degisiklikleri veya eskiyip asinma)

« Malzemelerdekikiiciik farkhiliklardan kaynaklanan sorunlar (sozgelimi parcalar

arasindaki renk farklari)

« Gines/isik, sicaklik, nem, hava kirliligi vb. harici faktorlerin agiri etkisiyle oluan

sorunlar.
klanan hasar; sozgelimi yiiksekten disme.
Aynisey, sozgelimiigine konan agirlik nedeniyle triintin zorlanmasl durumunda

da gecerlidir.

- Uriindeki, dig etkilerden kaynaklanan zararlar; sozgelimi riin taginirken veya

bagaj olarak gonderilirken.

« Baska bir hasarin sonucunda ortaya gikan zararlar; sézgelimi bir kisiye ve/veya

esyalara gelen zarar.

« Egerdiriine, Stokke tarafindan saglanmig olmayan herhangi bir aksesuar takilirsa,

“Genigletilmig Garanti” gegersiz olur.

- “Genisletilmig Garanti", satin alinan veya riinle birlikte verilen veya sonradan

edinilen herhangi bir aksesuar kapsamaz.

STOKKE, “Genisletilmis Garanti” k d

sunlariyapar:

« Uriiniin bir yetkili saticiya teslim edilmesi kaydiyla, aizalt kismi veya (gerekiyorsa)
Grintn tamamini degistirir veya — STOKKE'un tercihine gore — tamir eder,

« Yedek parcanin veya degistirilen Grnin STOKKE'den, Grindn satin alindigi
yetkili satictya kadar olan normal nakliye masraflarint karglar. — Alicinin yolculuk
masraflari garanti kapsamina girmez.

« Garantinin isletildigi sirada, arizali parcalar, yaklasik olarak ayni dizayndaki
baska parcalarla degistirme hakkini sakli tutar.

« Garantinin isletildigi sirada artik retimden kaldinilmig bir driin s6z konusu
oldugunda, triiniin yerine baska bir trtin gonderme hakkini sakli tutar. Bu gibi
Griinler, muadil kalitede ve degerde olacaktir.

“Genisletilmig Garanti” nasil igletilir:

Genel anlamda, “Genigletilmig Garanti” ile ilqili biitiin taleplerin, triintin satin alindigi
yetkili saticiya yoneltilmesi gerekir. Bu talepler, sorunun fark edilmesinden itibaren
mamkin olduguncakisa sire iginde ydneltilmeli ve beraberinde garanti sertifikastyla
{irtintin faturasi getirilmelidir.

Uretim hatasini dogrulayan belgeler veya deliller (normalde, iiriiniin yetkili saticiya
getirilmesiyle sunulmalidir) ve incelemesi icin yetkili saticiya veya STOKKE satis
temsilcisine gdsterilmelidir.

Yetkilisatici veya STOKKE satis temsilcisi, hasara bir dretim hatasinin neden oldugunu
tespit ederse, sorun, yukaridaki hikimler uyarinca giderilecekt.
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YBATA! YBAXHO MMPOYMTANTE TA 36EPEXKITb LIE KEPIBHULTBO AN
NOAA/NbLIOT0 BUKOPUCTAHHA

36upaitte ctineus Tripp Trapp® BiANOBIAHO A0 HCTPYKLlA, WO HaBeAEHO Y LibOMY
KepiBHULTBI. [TepLu HiX 3aTATHYTY [BUHTY, BCTAHOBITH CUATHHA Ta NIAHIXKY Y
NONOXEHHI, AKe Nacye Bawwiit AUTWHI. AKLLO CTinewb byae BUKOPUCTOBYBATHUCH
3 npunaaaam Tripp Trapp®, nepeKkoHaiTeca B TOMY, LLO CTineLb BCTaHOBAEHO
BIANOBIAHO 0 IHCTPYKLlA, LU0 HaAaIoTbCA A0 Lboro npunaaaa. Tripp Trapp®
po3pobneHo AnA 06iaHix cTonie BUCOTOK 72-76 CM.

Po3mileHHa cupiHHa

BICOTA — CupiHHA BCTAHOBNEHO HA NPaBINbHY BUCOTY, AKLLO NIKTI BalLol
AUTVHI 3HAXOAATHCA Ha OAHOMY PIBHI 3 NOBEPXHIO CTONA.

[TINBUHA — TonoXeHHA CUHI ZUTUHN HA CTUHL CUATHHA. CUATHHA MA€E
NIATPYMYBATY CTerHa ANTUHY Ha %. Baxnugo, wob cuainka He 6yno Haato
FM6OKIAM Ta 3a6e3neUyBan0 AUTUHI MakcUManbHuii KOMOPT Ta CBOGOAY pyxiB.
AIKLLO CUAIHHA BIKOPUCTOBYETLCA Pa3om 3 KomnnekTom Tripp Trapp® Baby Set,
BOHO Ma€ 3aB A1 OyTV PO3TALLOBAHO Y NEpLUOMY Na3i 38epXxY, 00 YHUKHYTH
NOWKOAXKEHHA NepeKknaaki.

Po3miLLeHHA nigHIXKKN

BICOTA — TiaHixKa € BCTaHOBNEHOK Ha HANEXHIlt BUCOT], AKLLO NiAOLIBA CTYNHI
AWTVHIA IOBHICTIO PO3TALUOBAHA Ha MIAHIKL, @ CTETHA TOPKAIOTLCA CUAIHHA.
[TNBUHA — NepekoHaiiteca B Tomy, o nepeaiit kpaii nigxixku HIKOMN
He BUCTYNA€ 38 NEPEAHI0 YaCTUHY HIXKOK CTINbLA Ha PIBHI MiANOMN.

PerynioBaHHA CMAIHHA Ta NiAHIKKN

Baxnuo, o6 ranbuHy i BUCOTY CUAIHHA Ta NiAHDKKY ByNo BiZperynboBaHo
BIAN0BIAHO 0 PO3MIPY BaLLO AUTHHM. [T0N0XEHHA CUAIHHA Ta NIAHPKKI Heo6-
XiZIHO NepeBipATY M0 Mipi 3p0CTaHHA AUTUHIA — NPUHATMHI OANH Pa3 Ha pik!

YnweHna Ta pornap

Bupib cniiy npoTMPaTI YACTON, BONOTOI0 FaHYIPKOI0; HAZAMMLIOK BOAOTY CAlifl
BUTEPTY CyX0t0 raHuipKoto. Bonora 3anuwmTs Tpitymkm y Gapbi. Min He peko-
MeH/Y€eMO BUKOPUCTOBYBATI by b-AKi 0UMLLYBANbHI 3aC001. AKLLO BUCOKMI
CTinelb 3a3Hae BNMBY COHAUHIX NPOMEHIB, 1100 PO3UBITKA MOXE 3MIHUTUCA.

IHdopmauia npo Bupi6
(Tineup BUrOTOBNEHO 3 KYNbTUBOBAHOTO byKa. Y AKOCTI NaKOBOrO NOKPUTTA
BUKOPUCTAHO 3aCi6 Ha OCHOBI BOAM.

BignoigHicTb Ao Hopm Ge3neku

Bucoknii crineu Tripp Trapp® y komnnexTi 3 Tripp Trapp® Baby Set abo Tripp
Trapp® Newborn Set gignosigae sumoram craHgapty EN 14988:2017+A1:2020.
Tripp Trapp® EN 12520:2015.

A\ YBATA!

« He 3anuwaiite auTuUHY Ha cTinbui 6e3 gornapy.

He6e3neka BunagauHa: He fo3Bonaiite AUTUHI 3aNa3uUTh Ha Leit
BUpi6 3Bepxy.

Mam'aTaiiTe npo pu3uK BiA BiAKPUTOro BOTHI0 ab0 iHWMX Axepen
CUNBHOTO HArpiBY, LU0 MOXYTb 3HAXOAUTMCA Ha GNU3bKil BiaCTaHi
Bi/} BUCOKOTO CTiNbLA.

Mam'aTaiiTe npo Te, L0 BUPiO MOXKe HAXUANTUCA, AKILO ANTMHA
6yne BiALWTOBXYBaTUCA HOraMu Bi cTony abo 6yAb-AKoi iHLOT
KOHCTPYKUi.

Y pa3i BUKOPUCTAHHA B AKOCTi BUCOKOFO CTiNbLA Pa3oM i3 Komnnek-
Tom Tripp Trapp® Baby Set™ weii Bupi6 npusnaueHo ana pireit, aki
3AaTHi cupiTi camocTiitHo (Bikom o 3 pokiB abo Barow Makcumym
no 15kr).

3HaxobTecb NOpyv i3 AUTUHOI.

Y pa3i BUKOpMCTaHHA nepeB’a3i Ha CTiNbLi, nepesipTe, Wo6 BoHa
6Gyna BipHo BCTaHOBNEHa.

He BuKopucToBYyiiTe BUCOKNIA CTiNeLb, AOKM YCi KOMNOHEHTN He
6ynyTb NpaBUNbHO BCTAHOBNEHI Ta BiAperynboBaHi. 3BepHitb
0co6nuBY yBary Ha CMAIHHA Ta NiAHKKY — nepLu HiX NocaguTn
DVTUHY Y BUCOKMIA CTiNeLb, NnepeKoHaitTecs B TOMY, L0 Lii Komno-
HeHTU NpaBUNbHO 3aKpinneHo i BiAperynboBaHo BiANOBiAHO A0
HCTPYKUiN, HaBeAeHUX Y LbOMY KepiBHULTBI.

HemoxHa craBuTy cTineup 6ina BigKpuToro BorHio abo iHwmx
NOTYXHUX AXKepen Tenna, TakuX AK eneKTpUYHi KamiHu Ta iH.,
OCKINbKM iCHY€E PU3NK 3arOPAHHA.

3a6opoHeHo BUKOPUCTOBYBATH CTiNnewLpb, AKWO 6yab-aKa 3 iioro
neTaneil 3namaHa, nopeaHa abo BiacyTHa.

3a60poHeH0 BUKOPUCTOBYBATH CTiNeLib, AOKU AUTUHA He HABYUTBCA
cupitn.

Crineyb Tpeba 3aBXAM CTAaBUTY Ha PiBHY Ta CTiilKY NOBEPXHIO,
a TaKoX nepesipATH, W06 Gyno micue Ans Toro, Wob BiACYHYTH
cTineyb Hasag.

Tpe6a cnipkyBatu, Wob 6ina cTiNbLA He 3HAX0AMNOCH NPeAMETIB
MasneHbKoro po3mipy, TOKCUYHUX PeYOBUH, FapAYMX NpeAMeTiB,
eneKTPUYHUX KabeniB, 40 AKMX AUTUHA MOXKE SOTATHYTUCH, OCKINbKM
Lie Mo>Xe NPU3BECTU A0 YAYLIEHHS, OTPYEHHA abo TpaBM.

Cnip HaHOBO 3aTATHYTY YCi TBUHTU Yepe3 2-3 TUXHI nicnA Toro,
AK cTineup 6yB 3i6paHuii. Micna uboro rBUHTY CNif perynapHo
nepesipATU Ta HAHOBO 3aTATYBaTU FBUHTH 3@ HEOOXIAHICTIO, Ha-
NpUKNaj KoXHi ABa micALi. 36epiralite wecTUrpaHHUi Knioy ana
110r0 BUKOPUCTAHHA Y MaiibyTHbOMY.

He BuKopuctoByiiTe npuHanexHocti abo 3anacHi YacTuHM, Wo He
6ynu BurotoBneHi gpipmoro STOKKE™; e moxke maTu HeraTuBHuii
BN/UB Ha 6e3neKy AUTMHN.

He cTaBaiiTe Ha cTineyb Horamu.

HIKONW He 3anuwaiite auTUHY rpatuca 6ina BUCOKOro cTinbusa Tripp
Trapp®, AKLL0 BiH He BCTaHOBNEHMIl Y NONOXeHHSA, NepefbayeHe
ANA KOPUCTYBaAHHA.

HI B AKOMY PA3I ne BukopuctoByiiTte ctineub Tripp Trapp® 6e3
non03iB, L0 BCTAHOBNEHO NifJ HiXKKaMU CTinbuA.

Lleit BMpi6 He € irpawkoto. He no3Bonsiite AiTAM rpat 3 yum Bu-
po6om a6o BUKOPUCTOBYBATH if0r0 B OYAb-AKOMY NONOXKEHHI, L0
He peKoMeHAY€ETbCA KomnaHieto Stokke.

Dlesii BUAN NignoroBoro NoKpuTTA (HaNpUKNag, napKer i ninone-
YM) MOXYTb 6y T YUY TAMBUMMU [0 MeXaHIYHUX MOLIKOAXKEHD. 33
pilLeHHA CTOCOBHO NPUAATHOCTI BUCOKOTO cTinbLa Tripp Trapp®
ANA BUKOPUCTAHHA Ha NeBHOMY NiANOroBOMY NOKPUTTI HECYTb
BifANOBIAAaNbHICTb 0C06M, L0 BUKOPUCTOBYIOTb Lieil CTinelpb.

[paBo Ha nofaHHA ckapru Ta [lofaTKoBa rapaHTis

[litoTb y Bcbomy citi ana crinbua Tripp Trapp® (aani Bupi6).

MPABO HA NOAAHHA CKAPTY

3rigHo Aityoro 3aKOHOZABCTBA NP0 33XHCT NIPaB CIOXMBAYIB, LLO MOXE BIAPI3HA-
THCh 33MEXHO BIA Kpaiku, NOKYNel|b Mae NPaBo Ha NOAAHHA CKaprHty 6yAb-AKIMi Yac.
3aranom, komnania STOKKE AS He Hagae 40AATKOBIX NPaB 0 THX, AKI BXe BUKNa-
JieHi B Ai040MY 3aK0HOZABCTBI, HaBITb | TOAI, KON 0 BOKY BUTIKANN 3 HaBejeHOi
Hitkue “JlogaTkoBoi rapanTii”. lpasa nokynUA 3rigHo Ail040ro 3aKOHOAABCTBA
NP0 3aXMCT NPaB COXMBAYIB A0NOBHIOITH Ti NPaBa, AKi BItkNajeHi 8 “[lofaTkoBiit
rapaHTii”, i AKi, TAKIM YUHOM, 3AMLIAIOTBCA He3MIHEHUMM.

“NOAATKOBA FAPAHTIA"” komnanii STOKKE®

Opnwak, komnania STOKKE AS (appeca: Parkgata 6, N-6003 Klesund, Norway/
Hopgeria), Hanae «Po3wmpeHy rapanTiio»

NOKYNUAM, 140 3apE€CTpyBaN NpUAGaHII BP0y HaLwiii rapanTiiikiii 6a3i AaHux.
Lle MoxHa 3po6uth Ha Halwomy Be6-caitti: www.stokkewarranty.com. flicna
PeECTpaLlii NoKynNLeBi BUAAETbCA rapanTiiie CBIAOLTBO, AKe Oyae BANpaBReHO
©NeKTPOHHOI 260 3BUUAIHOK NOLWTOK.

Peectpauia B 6a3i aaxwx [apanTilt fae npaso Ha Taky “[loAaTkoBY rapakTiio”

« [apanTito Ha 7 pokis y BUNaaKy BupobHuuoro bpaky Bupaby.

“[lonaTkoBa rapaHTia" Takox AilicHa, AKLL0 Bupi6 GyB 0TpUMaHmi B nofapyHoK
260 NpUAGAHWI KOPUCTOBAHIMM. TaKiM YUHOM, “[l0AaTKOBOIO FapaHTien” Moxe
KOPUCTYBATHCA TOM, XTO € BNACHIKOM Bipoby Ha Aanuii uac, poTArom ii FapanTii
Ta 33 yMOBM, 1110 BiH Bonozi€ [apanTiiiHum CepTudixatom

“[lopatkoBa rapauTia” komnanii STOKKE® aie 3a HacTynHux ymos:

« Y BUNA/AKY HOPMANLHOTO BUKOPUCTAHHA.

Bupi6 BIKOPUCTOBYBABCA TiNbKU 32 NPUSHAUHHAM.

Bupi6 npoifLios 381uaitte 06CNyroByBaHHA, AK Bka3aHo B NOCIOHIKY 3 Ekc-
nnyarauii/06cnyroByBaHHs.

[na otpumarka “LoaaTkoBoi rapanTii” cnig npes'anTy [apanTiliHuii CepTudikar
Pa30M 3 0HriHanoM KBUTaHLIT, Ha AKilt CTOITb WTamn 3 Aatok. Lle crocyeTbea
i 6yAb-AKIX HACTYNHIX BRACHNKIB Bupooy.

Bupi6 nosuer 6yTit B NepBIHHOMY CTaHi, Lie 03HAUAE, L0 BUKOPUCTOBYBAMCH
TinbKu 3anvactunm komnarii STOKKE®, npuskaueni Ana uboro Bupody abo Ana
BUKOPUCTAHHA PA30M 3 HUM. By/ib-AKi BIAXUNEHHA BIUMATaloTb NONepeaHbOro
MUCHMOBOT0 y3rofxeHHA 3 komnakieto STOKKE®.

CepiitHuit Homep Bupo6y He By 3HULLEHNi uu CTepTHil

[lia “Mlonatkosoi rapaHTii” STOKKE® He nowmpio€Tbea Ha:

TTpMpozHI NpOLieCH, AKi CTaIOTCA 3i CKNaA0BIMI YaCTHHaMM Bpoby (Hanpuknag,
3MiHY B 3a0aPB/EHH] Ta 3HOLWeHHS).

He3HauHi 3miHW 8 MaTepianax (HaNPUKAaL, PI3HULLA B KONbOP MiX YaCTUHaMK).
CunbHATE BNMB 30BHILLHIX KTOPIB, TaKIX AK COHAUHE NPOMIHHS, CBITNO, TeMne-
PaTypa, BOMOTICTb, 330PYAHEHHS HABKOMMLIHBOTO CEPe0BULIA I .
TToLLIKOXEHHS, CPUUMHEH] HeLLACHIMIU BNAZIKaMM, HANPUKNaZ, Ko byab-Aki
iHLLi 06'eKTI HaTKHYNMCA Ha Bupi6 abo konw Gyb-Aka ocoba nepesepHyna Bupit
LAIAXOM 3ITKHEHHA 3 HUM. Lle TaKox CTOCY€TbCA BUNAAKIB NEPeBaHTaXeHHA
Bupoby, Hanpyknaz, y pasi 3aCTOCyBaHHA HaZMipHOI Baru.

MowKoAeHHs, CNPUUIHEH] 30BHILLHIM BNAUBOM, HANPUKNAA AKLLI0 Bupi
N1epeBO3INN AK Barax. s

Henpani nowwkozexHs, Hanpuknag ix 6yno 3asano ocobamu 1a/abo byab-AKuMM
ob'ekTamm.

Y BUNaAKy, AKLLO Ha BUpib byno BCTaHOBNEHO CKNAAOBT YaCTUHM, AKI He bynn
nocrasneti komnasieto STOKKE®, “[lofatkosa rapaHTia” npunuHAE Coto Aito.
*JlonaTkoBa rapaHTIA" He MOLMPIOETLCA Ha T YaCTUHu, AKi Bynv npwaGaHi un nocTasneni
Dpa3om 3 Bupobom abo nizHile.

3auieio “lopatkoBoto rapanTieio” komnaHia STOKKE® 30608'a3y-

€TbA:

3aminuTi un — Akio STOKKE® BBaxae 3a noTpibHe — BiapemoHTyBaTy 6pa-

KOBaHy CKNafoBy uacTuHy abo sech Bupib (kL0 HeobXiaHo), 3a ymosH, Lo

Bupi6 6yse 4oCTaBNeHO A0 TOPrOBOTO NOCePeSHIK

ToKpuTY 3BMYaliHi TPAHCMOPTHI 3aTpaTM ANA 3aMikM YacTiH abo Linoro Bupoby

8ia komnanii STOKKE® 210 Toprooro nocepe/kika, y akoro bys 3amosnenuii

Bupi6. — BuTpaTyt Ha npoi3a NoKynLA 33 yMoBami [apaHTii He NOKPUBAITBCA.

Ha vac BUKopUCTaHHA [apaHTil HaAaTH NPaBO Ha 3aMiHy 6paKoBAHMX YaCTUH

Ha TaKi, LU0 € MaiiXe 07HAKOBUMM 33 AU3aiiHOM.

« Hanati MoxnuBICTb 3amiHwTy Bpi6 y Binaakax, konu cam Bupit 6inbLue He
BUTOTOBAETLCA NPOTATOM Aif [apaTil. Takui Bupib mae 6y BinosiaHoi
AKOCTI Ta LK.

Ak kopucryBaTuca “JlopaTKoBOI rapanTieio”:

3aranom, BCi 3BepHeRH, LU0 N0B'A3aHi 3 A€t “[oAaTKOBOT rapaHTii” MaioTh
CKepOBYBATHCH TOProBOMY Nocepe/HIKY, y Akoro 6yno npuadaro Bupi. 3eeptarncy
NOTPI6HO BiAia3y X NICAA BUABNEHHA Gpaky Ta NPUKPINAIBATY 0 3BEPHEHHA
[apanTiltHuit CepTudikaT, a Takox opuriHan KBUTaHLT 3amoBeHHA.

MoTpi6HO NpeBITY A0KYMEHT, LU0 NiATBEPAXYE BUPOOHUUMIT 6paK, AN Lboro
Tpeba npunecty Bupi6 4o Toprooro nocepeaHika abo x iaaati Bupi6 Ha
nepesipky 40 TOProBoro nocepeAHuKa um Toprosoro npegctasHmka STOKKE®,
Bpak yze ycyHeHwity BANOBIAKOCTI 0 YMOB, BUKNAACHYIX BHLLE, AKLLIO TOPro-
BYii nocepeHuk abo Toprosuii npeActaHnk STOKKE® Bu3HauuTs, Wo wkoaa
CpUYIHEHa BUPOOHUYMM bpakom
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